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EL, LICENCIADO 

« .x fs« »♦ » • r ' • . - - 

FARFULLA. , 

i .... 

ZARZUELA BURLESCA, 
.ACTO TOi^Ó. 



jEn cosas d que el capricho 
de los hombres da el aprecio 
no^ hay c &rmc el r $ue. tP4 todo 

4 fijo & kfrnMkíhj %,; 
y tal vez uno desprecia 
j>or quatro de plata aquello 
porque otro sin rejlexíon 
da su caudal y el ageno* 
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PERSONAS. 
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V U, r, i ^ ':u ^>J, il »*. /< 

licenciado vhKVvi+ihylmo de frofemn. 

CASILDA , 4&fW', ? q 7 TT 

abátanla Y&fáaar a '" x x 
perico , Mozo de Mesón. 
j>. % istkm^ffiMk Mird%&&^ 
don fehícando , Oficial de Tropa. 
j>pn £e$m£s -} X2¿n*rctín& *}&. 



ALCALDE, ■ .: , * 

DOS ALGUACILES, 

*r * » r » 

gar giVné¿k>H# "Mancha. 
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EL EFCENCIJA'BO. 

FARFüELA. hA 

El teatro reprtfefáa un tránsito de una 
Posada decente enj-eJ fafnino de Andalu- 
eia , con quatro puertas á fyf ■- hastidore's^ 
que figuran ¡as }fób\taci$nes de los hues- 
pedes : delante dj& jprhmro habrá una 
alhacena capaz de, ocular una persona. 
Sale por la faena 'ttniun ¿Vfirs, ion man- 
dil ¡>¡anip,y Oasildade-Pat^na^cenie, 

PERICO. 

f - i >atropjp, Patrón* , ' . n "? 

salga oslé; -al-iustamc;--- ■ --i> 
A3" 
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Escuche usted» 



EL LICENCIADO 

áo hay enr^ste oficio 
paciencia que basifcr- -* 

Sale Casilda. 



CASILDA» _ / J 

l Qué quieres ? 4 Qué quieres ? 
¿ Qué negocio grave , 
a>ii\ tan>^íuerccs vocea 
te obliga a llamarme ? 

P£ftICQ.' r • ^t 

Atienda. 1 ' ' -'••-*-- 

CASILDA* 









• ? CASItDA. *• • • * • . . -H' 

r x " " E>ale. '•" ■ -".-*-¿ 

. '*• * vtiiiéo. ' ."•"> ¡ ' -,: • '"' 

No *ea c largo el cttentq f 1 , # .*7. 

porque ya es tarden , J* ; . 



PERICO. 

Yo , S?5ora , me voy de esta casa 
donde¿t£*iga menores afanes : 
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todos llama nlun tiempo Perico , 
el carnero , Perico, el vinagre , 
la cebada , lá ctñx , la cama , 
la ¿tfsilada , el guisado , el fiambre. 
Todos quieren *q$e Pedro les sirva, 
y n¿ hay uno que á Pedro recale. 
Venga luego tédo^mi salario , 
y tfctfrá busque otro bobo que aguante. 

CASILDA. 

] Ay Perico , t$n-poco te debo , 
quando sabes que te quiero , y sabes 

Mqttétélsol© suples las ausencias - 1 
en la casa de marido y padre ! 
indispones ^ gobiernas- -y mandas 

ten toditas nutttt^vdfuntades; 
l Pues cómo ere&tan vil, tan ingrato, 

.^júc sólita pretenáe* dexanAc f 4*— » 
Yo , Perico , te estimo y te adoro : 
no te vayas ', que lloraré á mares, 

f perico. ! ; 

Ya la he dicho quatrocientas yfeces , 
que no espere que nunca la pague» 

CAfctLPA. 

} Ah insolente ,< quando lo pensabas ! 
2Mo me obligues qué el peló t&*arran- 

M 



PERICO. - > 

Hable bien, \¿.> !j 

CASIIPA. 

Atrevido , insolenten . . 

pírico. *b~ V 

¡Ah tarasca! ^ 

c a su da. 

¡Ah picaro infím^ 

. PERICO. 

No me obligue que haga un desatino. 

CASILDA. .r. 

Limpíate con la mano ese parche^ da. 

d dttO. • ' •; ' 

¡Quién ha visto mayor insolencia! 
Yo te juro que sabré vengarme. 

r • 

Sak Caíanla de Moza Matmhega* 



.,- . , CATANLA» 

l Qué alboroto , qué bulla , 
t ? * qué ruido es $stó t 

( buena va la danza i 
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Vaya qué está perdida 
<„ toda esta j gente*. 
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CffAKVtTUA. '. C£ 

PERICO. 

£1 Ama quiso ahogarme* 

casieda; 
Ojalá que pudiese. 

catanía; 
Tu darías la causa*. .• v. <> 
que yo sé bien quien eres, 
-Vaj^a que. está perdida 
Coda esta gente. 
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PERICO. 
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El ama está. zelosa - "^ r p 
porque t&quiero. 

CATANtÁ. J,i!":¡;.'i 

l Y qué le importa á ella ? 
cada r pan con su queso. 

Mas con amor no pueden '.O 
iras nizelos; r-r» 

CASILDA. 

I Y por una fregona 

sufro yo .telidesprecio! - ' 

-CATANGA. ' ; • • ' ? 

Yo soy mejor muchacha» «r 
* f tengo ma& salero. . p 

Contra el amoi> no pueden 



£0 ^ EL LrCBNCIADO 

iras ni zelos- -. * 






CASULBA? 

Te arrancaré la lengua. ;0 

CATANA Ai 

Yo á usted el pelo^ ¿. . • T 

..: PERICO. P 

Yo me reiré de entrambas > - 
si hubiere vapuleo. ; . ^ 

las ¿os. 
Veremos á puñadas 
quien gana el pleircr/ t 1 

DENTRO VOZ* : ;> ' 

Patrona. 

I i'' CASILDA. • ? 

¿tQuién«melfama? í 

, OTRA VOZ MNTRO, 

Catanlá. • •■ ," «: * ^ 

CATANLAÍ~ 

Voy corriendo. 
> ¿ ftvx. í ■ ■ ; 
Malaya éste accidente!. 
Pero yo te pretextó %- 
veremos: á puñadas! f 

quien gana el pley to. -ttáfcr* las dos. 



'MUTUO*. ¿2 ff 

. pírico* v - .-•-••" '..*: 
A gur, amigas. Entrambas. ■-.-.> 
van rabiando, y yg me^jucdo 
á rcir sus disparates. /.' ;,. , • — > 

El Ama me quiere , pero v • . 
esto de padre y marido .»; , . -.-■«- 
es muy malo ; y yo no quiero , 
que sin cdtifesar las culpas , ". :.^ 

ande ün hombre siempre expuesto 
á cumplir la penitencia, . i 
No , no : zWÜs sano consejo 
es tomar Iqs regalillos; ;• •:- v *:í 

que dá la Señora , y . luego, 
casarme con la Casilda.; ¿„ . ¡ 
que es muchacha de talento f; 
y que sabe hacer de quatrfr;/ 
quartos, quatgocientos peso»: 
con el tal q^al caudalillo. w . 
de los dos , y nuestro genio, : 
tomáremos un mesón 
u venta , en que viviremos 
entrambos como unos Santos , 
cuidando con gran esmero . - 
mi muger de, la .limpjpza^ . 
de todoj los -pasagetos ^ * w ; , . , 

y yo de que no les &bqn 
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la ^ «i 

manjares caros y puercos ; 

que á los que vu de camina ' - \ 

todo les hace provecho. ' "~ m r 

Otro huespede nos viene 

de infantería ; y <yo aeo 

que le conozco. 
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Sale Farfulla 4* frac de timo estrafalaria* 
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FARFULLA. 

¡ ¡Quéhaatoe 
traigo , y qué poco dinero 
para una posada, adonde " 
una tajada de perro 
cocido cuesta anas cara 
que una pierftt de carnero 
en las fondks de r Madrid! 
Con bravo eqiripage llego; 
pero á bien qwfe sé mentir: ' 
quatro golpes mas ú menos 
en las espaldas; á quien 
sabe tolerar doscientos, 
no deben acobardarle : 
y la vergüenza que llevo, 
aunque toda me la embarguen , 
discurro que"poe¿ pierdo.- 
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•*■- PERICO. ;i ~* : ^-* , -'[ 

¿Qué aguarda usted ¿amarada? 

í Nq responde ? .rv ;n i3 

FAHFUtTLA. 

• ¡ Lin<¿o impeño ! 
Para responde// aguarda 
que ust¿d pregunte primero. 

Pues responda. .- .i::í 

FARFULLA. * ¡ 

N . -Pues pregunte, 
Pero yo os conozco. 

a •."•! Creo 
' que yo también os he > tiste,- *■ * i 
aunque donde no " me. acuerdo. 

Ya caigo: aunque usted perdone j 

¿no es usted eé Señor Pedro, / í 

que servia de .afeitar. t,\...i^t ;. > 

al Conde de B?cía*berro$ 

en ftfedrid^oH:* • ^ <A\u„. iíj 

• perico; ¿ 

«¿.u^Usted np«t- : ' 
el Pasante del Barbero jp ¿í > ¿ < ^ { 
que vivía mas abaso. 
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junto á la lonja &l twrtoí 



S , JEftlAFVXMt* ¿V'íZLVí -'' 
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El misino. . M-ao^c; 'j _ 

PERICQ. t 

í : EL propio, 
de mí honra y mi dine$>. " ^ abrazan. 

PERICO, .sbflQC^Pi fc,\/¿ 

¡Farfulla! ./ ;-v r v» 

..... j f^RFUIí-A. 

¡ Válgame Dios ¡>c o/ c.-/£ 
que vuelta que dáfl lo* tiempos! 

PERICO. 

;Y dónde 4C\yá:?¡ .rJi\rr^ ;• - ;.— 

. A i correr 
los Pauses extraiigeros i - n r.. ?, := . . ;,V 
porque en ^6sp%fb ttOusabeá? L • • >.:•; 
dar á las virtudes premio, vi- * -■ -f 

¿oMRicotJ. ti» . i - .í 
¿ Habéis tenido algún chascotiLi..* . . .., 

Tres ó quatfpspor lo menos* 

y todos por hacefe biéa.1 Izb %-.>.--J- h 



' VARFtTLIíA. *} 

?£&iqo. 
¿De veras? 

FARFULLA. 

i Vaya un exeraplo. 
Yo afeitaba y asistía 
en casa de un Caballejo» 
que tenia alguna piafo, 
tan vieja y de tanto peso > 
que no podiai tenerle 
en pie : yo que te#go el pecho 
compasivo , la llevé 
á mi casa > donde en menos < - ' 
de dos semanas quedó '- 

tan ligera , y de tan bello *- • ■ 
semblante , que sin quizá 
no la conociera el mesmo 
Platero que la engendró. f 
Vaya otro caso- estupendo. \ - 
Una madama y su esposo- 
andaban siempre con pleitos 
en quanto á la adquisición - — 
dudosa de un aderezo •-•--- 

brillante , y otras alhajas , : 
que un día se aparecieron 
á madama, sineostarle '' * '\ * 
al pariente su dinero: 
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1 6 S*4»C*NCJ4P0 

Vo , por evitar los Iwces 

de escándalos en el Pueblo*, r // v'l 

y las nupciales, discordias $ 

les quité .sopunto de ¿nrafedio 

todo lo que era ocasión , ; •. ; . . 

próxima de sus Recelos 9 "; t •: 

aplicándolo á la ojbra , •.••.■.' \« , 

pia de mis alimentos. ...... ; 

Súpose; y por estas y otras. : 
inocencias e$»e yó. tengo, 
xne han hecho sufrir prisiones . 
y presidios , ?,y, me baq hecho 
yunque de suelas y varas 
este miserable cuerpo. . ..> ... 

Mira si tengo tazón ... , x 

de buscar otro emisferio, - . 
donde no sean perseguidos : 
mi habilidad y buen genio ^ , 

Yo te embidura los. dos f 
como no tubieran luego . 
esas resultas, .. .,„ . 

FAXFUIXA. • 

x. . jYAí .': 

liste en el maneja . . '•> . 
rbas i trinchar^ : 
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FARFULLA, .«7 

para ser buen Cocinero? 
¿Qué hacos por aquí tu? 

PERICO. 

Yo 

también tuve un grave cuento 9 
porque el robo de una moza 
doncella mo atribuyeron : 
Y no habia tal cosa , á fé 
de christiano aunque perverso; 
Pude escapar; y me vine 
i este Lugar, donde luego 
me acomodé en la posada: 
y como yo soy tan diestro 
en todo , sirvo de todo , 
y algo con todos- grangeo , 
sin escrúpulo ; que en estas 
casas no los conocemos. 

FARFULLA. 

i Y hay mucha gente ? 

pírico. 

Bastante t 
y siempre por este tiempo 
está llena la posada 9 ■ . • 

por la bulla y los. festejos 
en el día del Patrono 
del Lugar ; aunque no crea , . 
tom. vi. * 
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g El- LICBNCÍ ASO 

han sido jamás como e>je.y 
que hay encamisada , juegos 
de caballos , y la plaza 
iluminada.: tenemos 
bravos guyordomos. ' * 

FARFULLA. 

. Lincfo. 
Y vamos, amigo Pedro, 

; quieres ser rico ? • 

pERica. 
A ninguno 
tal pregunta se le. ha hecho 
jamás; y mas.á quien ti^nc 
amores , como, yo-tengo 
á mi compañera , que es 
m oza de cadúpoléo. 

FARFULLA* 

i De la tierra 1 < 

. PERICO. . 

Una Manchega 
es contó xxn vino Manchego. 

FARFULLA. 

; La podremps ver.? 

PERICO. 

Mirad 
su retrato \ que es lo mesmo. 



Recitado. 
Es del codo á la mano su estatura : 
el cuerpo por delante resalado , 
y por detrás un poco atimbaladoi 
firme como ; una peña : 
la cara redondita aunque trigueña : • 
pelinegra y. gachona : 
es mas viv* y mas ágil que una mona: 
y sus ojos parecen tempestades, 
según destruyen á las voluptades. 
Seguidillas. 
Es pintar lo que se ama , . 
dificultoso ; 

que las pasiones turban 
mucho los ojos. 
Ni sirve el tiento, 
porque se altera el pulso 
con los afectos. 

FARFULLA. 

Si guisas como retratas, 
serás grande Cocinero. 
Mas vamos á lo < que importa. 
¿Qué gente es la que tenemos 
en la posada ? 
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PERICO. 

En aquel 
quarto está un Mercader necio. 

FARFULLA, 

No le arrienda las ganancias , 
si es tonto. 

FERICO/( fc 

' Y esiá en 'extremo 
enamorado de una 
Dama que vive allí dentro 
extrangera, y mas arisca 
que una gafa de convento. 

FARFULLA. 

Tampoco eí enamorarse . 

es ganancia en el Comercio* * 

PERICO. 

Un OftóW Español ' 
vive en aquel aposento. 

FARFCTLLA. 

Adelante ; que Qéú gente 
de tropa yo no me meto. 

PERICO. 

Y arriba y* ábaXo' posan 
otras gentes que no cuento. 

FARFULLA. • 

Pues , amigo, yo soy grande 
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faramalla y embustero, 

f SRLCO. • . 

De esa gente paraca 
sobra. 

FARFULLA. 

Pero yo me puedo , 
alabar de que* ninguno 
alcanza donde ;yx>, Hego 3 . .-■ j .. * 

y como me hagas, espaldas:::-: 

PEE ICO. ' 

Bien, como tu e o otro ¿tiempo- 



li/ r 
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FARFULLA. 

¿ Ahora quien* te t acuerda- de. xso^i 
Si tú me ayuda?*- overas: * t- ^ 

como á todos, los *MB&dl> t ' y l> v¡*{ u:< 

les estafo lo poüblcy-.o r " v-.á r -> { f - o 
después de sapa recelemos « 

las figuras , tCQmtimoQ ';■-<■ : ri * : 

y quedamos tan eomvntos* ;.: v¡ '«> l' •• 

PERICO. ,-.\\ -s k v 

La idea no es mala; mas 
amigo , yo ao<riic:-aareto.! 

FARFULLA'. •"« tV ) r. S:*" 1 

i Y por qué? Tonto ¿ ¿ho ve$ 
que estares yefct4ía¡ sin riesgo ? 

B 3 
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9 3 B* I¿CfeHpíADO 

Te pones en el estado 
de ser amo, lo primero i 
lo segundo > proporciones 
Con la moza tu hy meneo; 
y quando el diablo to enrede, 
y seamos descubiertos, >/ 
yo diré que ha sido' burla 
solo por pasar el tiempo; 
se ríen , le aplauden , y 
nos dan encima dinero. 

PÍRICO. 

No persuade sus negocios 
el Letrado mas discreto ' 
tan bfccaxoiho un -petardista. 
Desde la hora me convenzo ; 
echa por donde quitiereí, 
que ayudarte en todp ofrezco; 

FAÁerüiXA.'' 
Eres mi amigo. Pues ioatfic 
sepa ¿juc nos conocemos j - < 

y al abance. .»th 

El CamerchtK* ' , • y 

sale i esta Sala<. • * - : i \ ■« 

'FA*FD&£ÁV ^ » 
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Qué gesto 



iiuítldé «esto * >'j 



.FARFULLA. aj 

tiene de macho de. carga ! - 

c ; : .:^ Jarico. f . v : - 
Abanza y disimulemos. . ¿. 






Pariese Perico cL barrar a un lado ; al 
otro FarftífldtíPWque s? cortaos una?, 
cantando la étpldzde. cabalh que sigue/ 
Sale JD. Lesmes con gorro por. la t puerta de 
enmedioi suspira } $¿ da una palmada en la 
frente 9 se vá> y *ouehe luegOrde Reluja 9 
y con ut}:papt¡ en la fnam* 

. * . ; f 4 
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Mi candil y mi v6t|t!lo>¿>i ( , 
quedarot^hf* imichos meses 
por .^Hl^aifrejltre lechuzas 

sin ú{0>$PtJ| fe. acheta.-. 
i¿/¿ IX¿n Zesmcs. 



r>:t~"i f.üf . S'ipt' * .,."j¿ orí í -. y 

El diablo de.fe-Extrangera^jr,^. 
todo el humor .me. ha revuelto. 

¿Señor, <juere^ fperendar J¡ ". :c }^ ( 

f *M au ; -' . 

M" 
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*4 BL tICS#ClAÍ>0 

2>/ LÉSMBS. " : 

No , amigo ; lo qtie yo quiero 

es bañarme en agua fría : ' ' T • 

para ver si me refresco. 

r 

PERICO. •' ■ : 

¡ Qué chusca es la Francesilla l 
Y en la gracia y el acento 
mas parece Madrileña. 

J>. L£SM£$. . . 

Parece de los infiernos; — 
según chamusca las almaj, 
y dexa elados los cuerpos. 

rtmé'o; r 
I Pero qu<f linda es! ; ; H'--. r 

^ • • Urrdige, • 
que puedo holgarse á fcnelfo. ^ 
¿Quieres darla este papel? 

¿Yo? no Señor; porque aun tengo 

este carrillo caliéhte , ' r 

del porte que dio al primea. f " ■ " ^ 'I 

Ahora quizá te dará { 

un regalo: j£ué sabertioíí- i < :t ¿-^ i 

Y por un amigo ::• 



< YAftFVLZJU t «J 

PERICO. 
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puede ser para r el empeño 
mas amigo de . usted 9 que 
usted propio : entre allá dentro , 
y désele. 

P. LESMES. 

Estos negocio! : .'. 

siempre los hace un tercero 

mejor. .r ,...■•-•. • . •* 

t PSJtTGO. ' /» 

Es malo meterse -* ¿ 

en los negocios ágenos. ' \ 

p*lesmcs. ■ ■> : 

¿Pues quién se le entregaría ^ 

?saico» 

Pensadlo mientras yo vuelvo. - xasti > 

* 

<X). Ixmts jc pasea pinsapo. 

f AftPUX.£A. raitf*. 

Aunque, les cortes : las ufas, '.l 

no te fies de ios gatos , 

que si te embisten de veras:. 1 

te primará n con.cl rabo, • ■ > -i 

# . ♦ t' i 



6|U BLXICENCIADÓ 

D. LES MES, 

¡Que desgraciado nací! 
; Adonde hallaré consuelo ? 

FARFULLA. ~ 

En mí, qur de ver. llorara 
á un anciano me enternezco. 

D. LESMES^ 

La vida te deberé. • . T 

Ya hé oído todo el cuento. 

Venga el misivo ,»Mjite yo 

i dársele me prefiero. 

Solo falta , para que .* » 

piense soy criado. vmestro , \ 

presentarmeíciwidecencia. . . • 

D.. XESMES. 

¿Gomo? .c :;' ;•.:;.. yt\ v . 

FARFULLA. 

- : * «Prestadme utfc'ttofoeAfip 
ese frac , que lo persuada. 

.*. •--,,> SOI XEBMM. 

Si , <qué me: lo. ha visto pocaffoA 



T 



• \v FARFULLA.^ a 



Pues retiraos- .*. . ? Ah , si : \ l •• y 
no se vaya meed: muy le¡o$i,, ■;; 
por si acaso de su parte 



' FARFULLA. ; WJL 

alguna expresión la ofrezco, 


entregarla, y agarrar C 


la ocasión por los cabellos. , 


D» LESlfSS. 


Piensas muy bien : ella y tú , • 


como yo logre su afecto , í * * 


quedareis agasajados. , i se entra» 


« - r FARFULLA. 


Pues id, y dadlo por hecho. 7 . - p>r* 

♦ - 

M 4 ' 


f > * ' : • ■ < 

* * 

SáU Perüb. . 

• 


PERICO» ' *. 


f Has adelantado Algo? . .• * • . ./ 


FARFULÍAj! « •< : . * 


Ya he pillado este frac húdya . ., 1, » 


por ahora. . . ¿ 


' pékiüoL 


Aqui hay cuchillo , ,- > h 


partámosle por enmedia *r 


en partes iguales. . .« r 


FARFUÍLA, ' %■*.* 


: . c Hombre, . í; 


dexa que algo mas juntemos 


para hacer la partición : <.¿i . : -< d 


■L • ' /" " .V. . '* * 



EL CJGSNG1AP0 
t ' PERICO. 

Entonces ya estará viejo 
el frac. 

FARFULLA. 

¿ Ppcs cómo nos puede 
servir á los dos? 

,v\ • v. PERICO. 

./ * Metiendo 
cada uno por ¿tr manga 
un brazo , nos sirve á un tiempo 
á los dos , y lo lucimos . , 

FARFULLA. 

Anda , no seas molesto , 
y dexame obrar , -que ya r ; 

verás (como te 1 la pego ap, 

á ti también,} *? ;,. 

PERICO. 

i. 

AUi viene 
el Oficial.' « 

FARFULLA. 

Yo no quiero ■ ^ *- 
burlas con gente de guerra. 
Quédate <á í)iosihasta luego. tase. 

Este me piensa engañar ~¿ ^ i-ji.'" 
á mí también : y yo pienso 



(. > FARFULLA. - ají 

escarmentarle , quando haya 
su codicia satisfecho. 

.: Sale Dan Fernando. . 

D. FERNANDO. . ' 

; Sabes si Doña Isabel j 

está en. su quarto ? . 

PERICO. 

Yo creo 
que si Señor : pie parece 
que le trae a usted inquieto. > 

S>. FERNANDO. 

¡Qué te importa á tí? 1 

perico,. 

Me importa 
avisar á quantos veo 
enamorados, que huyan 
el camino de .su riesgo. 

D. FERNANDO. 

Ola, que pareces hombre 
de razón. 

perico. " . . ..3 

/ Aunque me encuentro 
en este estado, algún dia 
era hombre de provecho* 



£0 «& l%C*KCtADO 

». FERNANDO» 

¿ Y te ha puesto asi el amor- ? 

perico. 
Me pon? , . sí no me ha puesto. 

D. FERNANDO. 

Con que si se ofrece algo 
con Isabel ::- 

PERICO. 

Ya os entiendo : 
haré quanto yo quisiera 
que en semejantes empeños 
otros hicieran por mí. 

D. FERNANDO* 

Pues si yo servirte puedo, 4 - 

aquí me tienes. 

perico. 

Acoro 
la palabra y la agradezco. 

2>. FERNANDO. 

No lo dudes.; que no importa 
la distancia en los su ge toa, . 
quando se llegan á hallar 
en la suerte compañeros. 

Canta seguidillas dduo. 
¡Ay amor! que bien djxo 
quien dixo que eres 
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del corazón humano 
primera muerte. 
Díganlo tus estragos , 
hablen tus accidentes. 

' D. FERNANDO. 

Tus iras no distinguen 
de clases ni de gentes. 

perico. 
Ni perdonas al viejo 9 
ni el joven se defiende. 

D. FERNÁNAO, 

Quien de tu achaque enferma , 
poco á .poco fallece. 

PERICO. 

Por tí abandonan todos 
patria , padres y bienes. 

i.°Por ti 

a.°Por 

dulce pasión aleve 

todos juzgan que viven ,«1 ^ ^ 

y todos mueren. j 



ti 1 . 

y tirana 
ti J 



y 

* 

Es muerte aguda , 

que quien piensa evitarla , 

mas la apresura. 



2J« S¿ XTCrKCIüDO 

Díganlo sus congojas , ~ ' r > 
diganlo sus angustias. 

P. FERNANDO. 

Kadie de amor se libra 
por mas que lo. presuma» 

PERICO. 

Hiere como la muerte 
con improvisa punta. 

D. FERNANDO. 

Jamás sin los delirios 
vienen las calenturas. 

> PERICO. 

Los sentidos se pierden 9 
las potencias se ofuscan, 
i.* Por ei \ 
a.° Por el > vcncno 
De 2 mor los mas caducan , 
sin conocer el daño \>d dm. 

mientras le chupan. 

transe* 

Sale Doña Isabel con vestido de viage. 



d.* isabbl. 



Ola, Catanla? Perico: * 
i qué descuido y poco aseo 



se encuentra en estas posada*'^ *.i ::•> 
de España ? ¿ Me sirven* presta 
ese ufé queche pfcdkto ? 

¿¿/* Farfulla. .ok i... i 



.j5¿.'-..í r .a 

BJWfcfcü±LA¿7í;V 

Señora, le estáivludcndoi; 

mándeme* weiir cHa¿a ¿ou. / > o;i L^.vn J£ 

¿Y quién sois vos<? .' i :ov::-\ i» o 
que la desea servir. :.'«- ., « » L ~ j ->>..3 



, r * 



/ 



Mire mtwhsü aci^^i /luego , - 

¿ le abro con un^ ailta í, 4 v ., ¿,0 • .. ^:i< , rl 
la cabeza pati&qmedto; / -'.; o/r . ca 

t ¿ w¡)iu&UíiI£.t'b!.?frj', r :>fí V 

¡Ira de Dio^iquc. despacha! r,;: - ¡'Sjk 
Aqui de todo.<rtázwgemí>;Á :.-:\':¿ „-•: sup 
Mi amo el Mercadean/ que está 
en ese quarto d&^zááwto y ? ¡/ti, o- 'l 
rendido á vuestraq tólcia ;;* . - { ■■ . • » 1 ■ • { 

jA que te aplasto los sesos 
xom. ví, C 



34 ELXICBHCIADO 

con la silla? •*:-» -j >* .-\ .> 

Nd S¡endra, 
que no me gusta el asiento 
tan alto. ~ 1 v. +1 

D. 1 ISABEL. 






Vaya 

«.FÁRBÜ.IÍ.AÍ.Í .va sí % f : r - . 

Si usted no oyaá k> que Vengo K ñ, 1.. 

ni dcxa hablar. Ese ¿oihbre 

es el mayor majaderi* /v .1.: i. rrrp i : 

que ha salido deCan&brii 

á nutrinsc 4ci Comercio : 

este papel os quería .ilv.-.s-» l <-,L í.[ ; 7 

embocar : ma&..ya/sabfendo 

vuestras prepda^.viiostrtt horior, - . 

honestidad y ta^eritós ¿í r 1 -.;. .>iót r ) 

me pongo de vuostranparteL*; ^..-dó J 

y he pensado . qae Je s, demos , 

s¿*ne ayudaír * uq.büeachaéeoi cb £j!; 

que le sirva de <tfscaraueófeo.r/ ,.-; ^ ¡upA 

Poco amiga soy dcrbáiiaU y-- .. 

pero por pasar el tiempo $ .♦. ? ;. c.V : 
disponed lo que quiiiércis. 






r ¿ 



-> i 



*• %* * 



FARFULLA. 

Bien. Ahora que me acjierdEo» 
me^ha dicho tfucr le prestéis ,. 
aquel par de candeleros 
-que tenéis sobre lf mesa { , 
porque quiere en confuyendo 
las funciones de ktplaz*,; 
divertir los pasageros 
en su quarto con , orquestra 
y bayle ; no nos cansemos 9 
toda el ansia es cortejaros ; , 
mas llevará pan de pc*ro; 
y si vos disimuláis! 
podrá ser muy estopead*. 

D. S ISABEL. 

Catanla. ;-; S .-> . i 

Sák Cútanla; ') j 

» i i . • < - 

CÁTALA. 

t>á \ este hombre r Jos candelerof ' 
de plata que ?stán alli. 

CATÓLA* . 

Voy al instante por ellos. 

c 2 



i > 



Para que os aseguréis ^ /' ^ "> .;;• 
(voy á trazar otra enredo) ' - ^. 
le llamaré. Señon ;; - ' • **''{ : ' 

c.Vr jíl^*' r-. tij-jr. :•;.-. i •-, 

dexale ; porque* aborrezco J - : - ::cu ' AiJJl 
6U pesadez. ^ > : ; ^i / : '.' 

PAúwttA. ' •-' - : r ¡J • ' 

Si» embargo; 1 •- • - •'■>'' { 

en prestar cosas de precio ~ ^ 

es precisa la caütetaá -- * I 

Señor. ,í¡ <-ii •«'.:> 207 i., v 

Sak Don i^¿snu¡si r{ ^ *- ¡ 









« .v >JL A Á a (. « .vi. 



D. LESMJSS. •í.'u'.jí. ) 

FARFULLA. 

.¿. ai ]Vf¿ convengo : 
( éste le faa ofrecido kl£&. ;) * *- > i*¿^ 
Dos; y si es menediár 'cierite^Y hiu '\ ,J 

Retiraos. .íj..j io'^ •.:í¿;:ni k ^oV 



£ :> 



-' 1 PXttfÜAlM 


?v 


3* LESMES; 




* : A Dios Madama; 


: mü. 


Sale Cotonía. 




CATAÑLA. 


* . • > 


Aqui están ^ ¡ Qué. bravo peso 


. ' ' » 


tienen! . . . 


i .L / 


FARFULLA. 


x-í- . ' l ) 


No es mala la hechura. 




D. S ISABBL. 


r 



Lleva el café á mi aposento. va*** 

CATANLA. .; . - .. . 

Al punto seréis; servida. 

¿Quién es usted ? • ■ : • . '\ 

FARFULLA. i A 

j¥o? Platero, 

y famosos vereif como : . , '— ; 

le limpio estos candelera* - ... 
á Madama. 

CATADLA. 

< Si (usted fuera 
capaz de guardan secreto::- - '* • ' "^ 

FARFULLA. • / 

Lo soy de modo T que por ^ *üi 

guardarle p no roe- confieso* ~ 

«3 



¿g Ul:£!CSHCIAD5 

CATANLiU 

•Ftt« bien :- yo' tengo mía ¿axa 
de oro , que un Pasagero 
me dio , como, otros' mecían 
otras cosas por. mi bello 
trato y puntual servidumbre ; 
y de estar entre el estiércol 
escondida» se ha tomada. 

. ' FARFULLA. '. ■ ..* 

Venga acá, que yo : os ofrezco 
/juchará pronto, igual mente 
limpia que los . candeleros. 

CATANLA. 

Aqui está; que poco hace : 
la saqué del monumento. 

f r FARFULLA. 

j Ola , que es bonita ! $ Y cómo 
haces para pillar estos 
regalos ? 

. CATANfcA. 

v c Yo os lo diré , 
recopilando el concepto 
una breve tonadilla 2 
mas, cuenta con el silencio. 

Una muchacha /gracias^ 
que en una posada está, 



1 >«Vi » k 



I - » -» 



puede tenpr mil arbitrio? # 
si se saj>c manejar : 
yo soy hacendosa» 
yo soy; fispixeta, 
sagaz y chistosa, - / 
puntual, y discreta ; 
yo tengo buca pico, .:; i 
me ingenio ,- me aplico , 
y me *r¿ «uy bien, r 

• • • k - ■ ' - r ~* 

Música sorda y ntoy sería* ■ • 

A Pedro mi novio 

aadoJadirei?; 

que na me conviene . 

. . lo llegue á saber. . 

, • * ; i ■ " 

Quando 1 l^ga un presumido! 
de gran Señor y galán , • 
le miro. coa. úñ desprecio •.. 
como si . fuera uh peal* 

Con estoje, paro: i.'. 

un par de ojeadillas . . 

luego le disparo ; 

prosigue su efnpeño 9 , 

aumento n*i ceño , 

hasta que re jala : 

c 4 



* «/* 



40¿. ed xacttwcutDo 

¿tegllá partida ,i^í ^'\rr*j 

me hago deferida ¿^ * ? « 
paso p©í»su r $ ala,* v o{ 
finjo que lo siento ;v ^ 07 
y el tontp contento v» 
se váenhW3fffóU, ! ¡ .'•• 
y suelta ocrí ! Vse¿. • . «•-. 3 ; 

A Pedrami:«K> vio , &c; 
Quando vienen JPasageros 
de ^oirio adusto y -marcial ,< ^ 
me hago la gataf mansíta- 1 
hasta ver lo que me dah. 
Asióles encanto: :i -•■■' 
aunque me ^ den mucho, 
les pido otro tanto , 
les /doy esperanza ; 
y si alguno abanza, : 
mudando semblante , - * 
§ me pongo do farra* , \- * 

y firme constante ■*.» ■• 
á la maravilla * . 
esta seguidilla r 

que $s algo pican» y 
le canto á la ley. 






v 










A Pedro mi esposo , &c 
.'-- Seguidillas^ ■¿v.'i 

Nomeoparió mi nadrc, 

ni yo me pfeinp, f : f c ¡,. - reí : ■ 2 5 

sino par* pnesdaafc i 

de faldamento. 

Siga ,su canuticd, í. 2 s ^ ; 4 
, Señor Pasagero, .-* .-• -•- :3 

que. xsra no es fosada 

ni ídt Caballeros* , 

sino para uno solo 

gue yq requiero: 
.<Xfaya mted hombre , 
y. distinga las fondas 
cielos mesones* -i <*. 'Di 

Siga. ar camino , &c. 

.BARBULLA. í* <-• .; :?■.* Y 

A Dios. Restreguémosla 

ua poco á verc •■;•. Co* sfebtb , * 

por poco trabajo que á ella ^ * 

costase adquirirla ; menos • 

me costará á mí limpiarla* 






/» 4 



• 4 f • *• 



r -7* 






4% «i ftiameíAoo 

«5W<? Do» Fernando. 

f '.:\ i»« FERNANDO; • "T 

¿ Qué buscáis , amigo ? i 

FAUFUIXA. 

Vengo i 
á ver si alguno- me compra 
esta caxa. 

D.FERNANDO. 

.¿-Sois Platero? » 

< FARFULLA. 

Si Señor ; de oro , de plata y 
y de tocio qwntd encuentro. 

,; ;;D. FERNANDO. 

¡Quinto pesará? 

. -ó «FARFULLA,* ^ 

Quatro onzas; 
y por poco mas 'del peso-, 
os la daré : con cinco onzas 
de oro que me deis , la suelto t . 
y no se compró .j¡x>r. once. .; 

D. FERNANDO. 

Tomad , amigo i: qup quiera 
regalarla á una madama 
que está aqui , por si la puedo 
sorprender con este filis , 



k 



en Lugar adonde es cierta . i . /:? » . \ 
que no se hallan estas cosa* . - :: . _,. j 

táuricas. - ,'. vr. j 

Eso vá en genios: 
yo fo' .encuentra ál iústanffc. ^ ..,,4 
Y si la tenéis afecta j: 
dádivas quebrantan peñas. 

No sea usted bachillero „ ¿ 
ni atrevido. . . 

FAX FUL LA, 

, Ni: usted piense^ 
tampoco , que es el primero 
que me lo llama* * . 

P. FÍ UFANDO. 

Id con Dios. 

< FAUFyL^A;. 

Voy i buscar al momento 

á Don Lesmes: y a Perioo >r > 

para seguir el empeño. vase. 

JV raatf ANDO. 

A Dios prest de ciricp roetes ; . 
pero si 90, me divierto , 
en la paz , ¿ cómo en la guerra 
pudiera tener aliento ? 



r 1 • 



i . i • ••■>••< r f X 
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Aquí sale divertirían 
emboscóme ; f ensayemos •.*: r.=> mi 
estratagemas de Marte ..>:. .* 

en las astucias dfe^YSfifl*, i 

• ¿,'»« «I - '» < * . • f i . i 

• • . ^ a. » > • i #» * 

&*¿ JDo/fo létíbel divertid* cantando 

minueU '.."•■ 






• Di* ISABEL. 

pMMtráfarte'. " '• : 
Amor , poco fuera • 
tu herida se íítída , 
sí fuese tu herida 
unied dolor* - * :> t • » • ■ 

.i.-. Segunda. . 
Mas 'sigue** temores , 
los zelos ' y ausencias , 

y de estas dolencias 

cada una es mayor. • . 

Tercera* 
Pasión engañosa 
que empieza en alhagos r 
y acaba ^en- estragos , : 
en llanto yifa*or*> ■ • m 



ni» 



. tí 

RefÜt frínktray segunda J -'-'•? 
Amor, poco fuera, &c. :: ^ : «¿ 






¡Qué distraída ven&í r: r> -* .. -« > 

&* isabeu • - 
Nunca faltan pensamientos ' v ^ ¿o oM 

á los ausentes. c — ^ - í; ; : "• * * ; ' r ' r;i ' fc 

D. FERNANDO. .^.:.r--jj IíiJ 

Drc&ósó — • 
el que purae 1 merecerlos^ 

©.* ISABEL. :' y¿MUL M 

Poca ventura sería ' •• * <l 

4 T 

par a qualqfcbera. í ^* ¡ ^T' ' *> 

J>. FERNANDO. 

y vuestro agrado , c séyó ' ,; ' ^ ? « UIÜJ 

quien viviera tan contenta,: 5 - ^^> q -s 

que no trocara su suerte .LübüuHfia 
per la mitad de ests-re^no^ 

Bizarrías de Oficiala i:> ,J -> í^nsím 

Español. :u-.¡j;.;;o.ri - r • -vJ 

D. FERNANDO. •* -'* i í 

Si deitf'Sfifc**?* ~v ; :::3/ " :a 






4* i***»*?*)» 

queréis ljater (jutl^ui^.pitu^^t. 
Señora::-.. ,,_...; .... 1 ^...^ 

D.* ISABEL. 

Yo lo agradezco; 
y en qual<^uic^_^asjk» , .. t 
de mi amistad os la ofrezco. :/ .■,)..:• ;. 

No os admito l^gdafa^ , . ; r,^;.} JV 
al instante , porque temo „ jj*.-j¿ij -. 
un desaire. . a i: a *r s : ■. , -s 

en anticipar el niiftlft* ¡: 

3>. FERNANDO* ( 7r , 1n . lV , 

i Lo queréis ver ? pues en pnwtfy;^. 
de nuestra amisi^aPMuqgQt 
admitáis esta e^jf^fion» 
corta , que solo me afireyo .- ? v .. s on , j: . 
4 piescntaros pp*j?st* , f ., f f:> i 7 ; Y 7< 
casualidad. . ^ „. lí ó 0íJ t . , 

mientras con otra finesa ?./} ^ ?í .*, .. 

la vuestra no recompenso: ^ . 
y para fineza ba#e : ; » ; 
una vez, que r^e^; \ t -? 



? _ • , 1 • . 1 * A 

.C4 



n 



» 
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* 'FARFÜLEA. ' 4^ 

pues no aspira solo á ser ^ 

amigo quien entra haciendo 

iguales gataaterias í 

y asi , de paso, o» «d vierto, 

que a los que estimo corteses , 

atrevidos aborrezco. 

Será lo que usted gustare , 
Señora , que eso* tenemos 
los soldados distinguidos :■ 
y en qualquier alojamiento i 
entramos con cortedad , 
hasta conocer el genio 
déla patrono ; $i es seria/: ;»•* ; 
se pone un hombre mas* serio; 
que el Micrpofesi de C*n*M<# r- '< 
si es aficionada i juego j ¿: ¿ ¿o: ~¿ 
pronto se arma la partida, 
hasta que se enibida ellresto ; 
y si es fandanguera ¿:*|lm 
al punto los instrumentos / 
y se arma un jolHn , que:*ed&*a 
nos quebrantamos Jos huesosa 

3>.* ISABEL. 

Va estoy: venid á mí^uarto, ■ 
donde juntos tojparémosgr ^** ,>,! 



4| BfcOH£*llC!f«XX> 

café. -i.¿ . . 02 <n:r:?n orr -'• ^ 

«. 

Si no me he explkadflLíLv; l-J ; 
bien todavía #( o$ttbie§ueaf^.o:£q os t ' / 

Marcha Prusiana futrt£uPoñn tabbakti 
clarwttj flswtülas. 

Siempre jflour entra sup < r\ ¡ .'¿ 

1* • « . # . - * 



;i 



• 



bizarros y. atentos 5iK - 
somos Udriicia, - ic»!¡jpl:.:j : 
de qualquior lugaitt u.o ro. 

*#'.; .•• ta vx5o-"iü. sj.- ^ 

Mas n^ch odamorádos^ o^-q ^: -!> 
como':^caíJ»cutado«)íi nu m .; 

de qua al. mejor áá*p*U ¿ ' ; 
se toca á iparchaj;¿ f.hj,nc>i ..'; ?•„ * 

í cv; J?¿r«0ií!m3 52 5>¡jp ir 

Hallamos r pat^cnáB-íiLLpti ¿t> ' ■ 
bonitas y monas ,:: 1 c oí o::.:/, > 
amando 3constantc^o[ na ¿m* i- • 
de la?varifólad. . . ai*]a£idd¿jp •• - 

Papiüa íks dambsi , .v* : ^opo * 
las acompaSamos ^oj «>u\u{ :■• •' 



<ki«íwtwwüu¿j: 49 

. .y nos divcrtúftoí .■"JljÍííí jm o: '. 

* v 4 

. consag^cidadjin: - v / e^-jbi ¿i-t 

1 ■ * 

Siempró\obi*óito$' r &c* 

* # 

T y quicreaüflftswe *i 
jpo£&fla tutum;: r. • ¡¿ «rjdrnoH : 

. 5 03*3 83 •rnco t vjiujp ira so 

PretendeiucldtorflOl 
, ¿oa sus ftnccittts&l ' o{ oLntiiQ 
y las pebradas-- 
j^suelén clavar. 

Siempre contactos ,• j&c, 

• ,. ... °"™l : °'- rií " iíl *-'( ^i u^ 

Fanst ¿Mmmicja <d Qfityd M¿ fora» 
al compás: ^sr'aséma Don Lesms 
d la ¿tuerta de su quart*. .o.'siA 

4 -:: oi'^-pl^aaWB», írií ¿ 
El Ofidaííto á Jtonea-i ? *i 
no necesita teseci#f v^. • " *' '! 2 °' fT °3 

TOK. VI. £ 



^ 



esto me faltaba : toáúhavib ecn ^ 
mis ideas vola ver unfchfib'/jggu no? 

* 

FAJHMÉfíU, 

¿ Dónde anda t^^^<$ea^lipii 
en parte algi^ttaitmpeifero&ijp 

¿ Hombre , si yo urabe sdbdocxj 
de mi quarto f cóm^ es esto ? 

Quando yo lo djgoui^nrt ¿a* hod 

hijo mío, qué teñónos? 

# s&4ftl?ct*l¡tt£ oiqnisié 
A mis voces eikace* 
se iba ya humanando $ pero 
motó c^V.n^^Ori^v^iim»í:-, viavA 

Malo, .c^-á:-.; m, Vu *>nv. ^u\'fc 

FARFULLA. 

Y tan Agrasjelqgenio ::- 

D. LE3MI& ¿ OíikbSO r 7. 

Con los paisanos. PrqpigpeoT -:i¿^^n c;c 

(I .IV .fcOT 



uAMIlPMrfU -r £t? 



•».•» i 



Me hizo qg)fl94-fWWldJeifda/no ^:; ;rr f 
inedia hora, J^fe^eifl áii,'.»;^ iA .\ c 
quedó agradecieran j -, « i 

FAftFUL&4Í¿c. . ¿ o( üi- « > 

Y en prueba de^Hs-áe*» 
trataros si$^ufnjá)ipiento, 

aeludichop^ifoi^lpf^e^.i^j 2£<u ¡o 
sobre estos dos ftAdetenoft 
de plata treinta doblajes;'; ^ -r ;t0 n <?, i¿ 
t o¿n/"pe*fSííJBSi. , . • } ;.-L -J* 
Hombre no toiiH&fíijeüofc .•„- ->I :^mi u 

FAntsmui«i •"*•«. ^or'/ib ...i 
Pero ella los valo¿,a*Kj -.: : rw> f ca. ¿J 

f /valdrá mas , íiu¥%Mfá menos , 
„segun la feria í<qgcb¥*y*¿ «.I tuco ; ;«: r ; Y ^ 
„y de adonde v<i^elri<yie3íoiiLo,i;. i. : : f 
„que en materia 4*0 ,«jl/. «apricho 
„de los hombres ipeflcd ptecfo* * 
„no hay arao&Uiqtté w tgfoi 
„á ojo de buen . rfftfogf q ;. 
# ,y tal vez.**** iáe^reda. , 






*•/#. <» 



s&feKtfiféfóbo 
>,por quatro de flWa^úálo 
aporque otra al primer £ifcb& ^' | "^M 
f ,dá su caudal^ eb^gano.* , / il üibísm 

Usted tiene razón. Chispas ; a/. 

que no es.<*t -itámbre tan lerdo 
como yo pensaba; tjiíiah 

está mas blando aqüíl peshp^ • ';& ^ -«a 

Si Señor; y acabarfokk--L .-.-iil-'j «¿;Iq c>b 

de ablandarse , á" Id 4}4e ^pienso, 

si usted le en#ki al i/^tantd Cíl ovíinoH 

los dichos seis caramelos i 

de oro, sin hacer prendí**^ «¿J &Ud oi^í 

de las alhajas ; p&tqü& c$> 

arguye desconfianza. 

¿ Y qué confiaría* wngo¿ f ^ * f nü S^ti 
basta ahora 'yó con!*- elfaí- 4 -' H oL v (t 

JJien estáí^lodcpcáfircwioíi: •• ■ i *o¡ -L. t 
á bien que uated s* lo pierde. - V »• í>fI <« 

Vaya hojnbre tama ^diiieto.^ Li ( t t 



-. u. 



i Quién sería fel- inventor 
de que en quafymer galáíntíÍD- ? 
han de entrar J¿s hambres dando - 
y las mugeres pidiendo? . 

Muchos abusos 4iá y <jue < »:> í i 

reformar en el conoció. 

¿Van «eis? ••.'. ■ -:b*....: • í 

FARFULLA, 

; ; v Qíicb. "- T -.* '.•• * 

4 ¿Tres y r 4o§ ** 

no soit seis? .«•;.' -;,-*i ñ * 

r Usté eítá lelo* 7 - : 

Dices bien : tres y dos cinco : 
ahi va otro. ¿.5?vqtré cm aquello 
que preguntabas de dos ? 

■ * ^Ufcsf>^?T 
Ahora que. me^ 'acuerdo ; . 
que le envié usteidos piezas = 
de rasos y terciopelos, y:- <m 

para hacerse un par de batas,' ^ * ¿ ¿ 
si le gustaren ; que luego 
se tratará del ajuste. 

©3 
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|4 B*,#f0B$£W>O 

Llcvasclascál .WQipent<?5f ;; < 
y avisd^utadQ: wé.soJa,, . 

me servirá de prp&pxíQi 
para entrar , esta $jeccitñ* 

Pues sacádmelas corriendo. • 

Voy ::- Y averigua .«LtíOrica ; 
que una vez que -estoy. ipl tero , 
y ella $Aá inclinaba , puede 
ser el negocio completó. í •' 

Sigole , H&; $e arfepigfrta 
de repente del proyecto. 

.¿¿/f Ptrito. .. 
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PE1XCO. 

Braf^<i3íiza me parece 
que va armando dte smbuflterowj 
Es fuerza estar á la vista 9 : . 
no venga después el cuento 
i parar sop& mu -:- % i::/ 
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•Oiría 1 7| ; ,! i£i « :'"s .' r * r !Vj> 

¿dónde, andas , qpfetfte 4t:T¿Q? iirií^ ^ 
dos horas ha ? .o:.t¿3<í 

te aguardaba j»f í.ttiÓJinQj)ta9 > : ;:^'.c rs+: "í 

á ver qué has ad&Ottd&i 

farfulla. .ik::.T 

De alhajas y de.4Í¿&3fi0f 

¿asea algún sitiftjfgf íft,,í 

donde hasra q^agaílMTOl vr .! •> : >vO 

lo vamos todoesqp^£gd<ar^.j : - *.:-:"i 

Mira, aquí en c^i*g»rtito, 

que yo itservado tengo ,<>r-^ ¿ rj i /I 

con llave para QK9% Sm^ ¿ 

que nomEiflqpMfc Sittffrlos , 

se guardará, « oíinTij; .q cno¿*tf n^ 

&ftl! etleVfjSp*> 5 */* I 
Peroconvipodí^ítntciHPi í .m t (•->/ cí 

P4 ' 



quedarme yo con la llave , 

para no andar- ^yo-iíi^uírkMida 

donde estás cada minuto. 

Con esta idea ft&' J> p fó4$ ap. 

escapar sii*$fl¿<étfe sepa» 

y partir y§ póf¿ efit¿K*> t 2^ru obnhh 5 

PERICO, ? £íí 2Blod ?jb 

El piensa que me1á^W)la; af, 

pero yo se p]M 4tíAt¿uo. 

Dices bien :ttóit^^rHaw l f «vkkuugR 9} 

Pacala. >*■ uu*aA* 

Oyes: ¿hay étt éste qaarto/ * *:-d sb::oh 
puerta alguna (i agüger^^ u~ >¿ cfruv o; 
por donde puedan emrár ? 

Ni un gato, c .rr>- .^i,, ,'.-.; M t .,r ^jjj 

ÍÁK'Njí.t.A, u-q c - Jí r;o^ 

ton tesoro pequeñito , ■ <;• u>u»ug ^ 

.mientras que con* ó tro suelvo. 
Buei^ golpe iítfW v, k'lla^í 
Yo voy a seguir ^i-^m^eño^ v-oj 073! 



♦ r 






de que aun falta humfi». 

A Dios; qurya noguvqrouDs; r' nvO 

En la otra riáa.v ^ f ¿yl . • «¿iwco 

PlftftC*. 

-> s -Ester fanq:/ -."^A 

«i no se pofie retricdm - - i 

pronto, vá perdido ! y éi 
estará aquí poco tiempo y 9 : .,*.;i 07 Y 
según se da prisas A^ftPS í ;í : ¿b '^ 1 
aquí traigo con ¿foeflo ■ 
lastra llave : dicha ha silo t - 
yo no me aparto" del apueste, ; 
aunque me grite y me busque ; > *"'*£ 
todo el mundo- '-^ vd 

Sak Casida. 

O* "*"';*r ^ r >f V 1, Ir? *^K 

. CAS1LVA. 

t í .. . Vimov? Pedro ; . sSn A. 
¿estás ya de otro semblante?' ■ > i/*: - 
2 Sientes ^Q>fo n qt» mechas hecho q U/i 

rabiar? ¿ 0^1/ vy.'ri rv r , .- .1*. --•. í¡í t 

pskic&. .' •!-••-• x 

. Mi aína espesada ap. 

como un plomo. No por cictttt : i>¿ o'f 



Cien duende* 7 vuqovestido^p ;2gX; A 
coowttt quedojh, te ofreisfti ¿no ¿>í n 1 

ilftlCf. 

Arinque ei^etfdtv&l vez ap. 

tiene algunos dichos, buftntftoq a? r>- - 

Y te haré qrat?oqwrosa*»<q \upz i -li 
te daré capa y jQO*bfcnK u » ¿,h v: r: , 

Esta muge r f$; termina J. : sv^i i ^» 
y se me hatjié^cmnibicíto ,;-;,. ;¿ íuíi on c 

hasta ahoflk^ : -J ¿m ^ •.••'• iv orn o:::* 

CASir¿A,v'.;uíU,b • • 

¿Qué respondes? 

Me sobrecoge el respeto.... 

Anda , fonta? qiiorot ünor 
iguala los ea&siifiJktaL'é oilo :>:; r./ ?1. •- 
Mí pacb<f^áaufc&tft:*d;M*¡o^?;>¡. 
aunque rico , es ya muy Viejo : * v. . 
y todo se compú&&i« ? 

Señoras**; -ioq oX onx^lq na o •«■ * 



CASILDA. t% . ..;-.} 'j.'.i 

./ »:.i.Qu¿ modesto! 
Esto me qptpcñiii que^rle 
mucho ma!s. Despedirlo* :>■?•/ .-.! ■_? : T 
á Catanla. . .,i.j:.:. :.. -j^ •'» ...'•• •/ 

PERICO. 

vt*A jJDespc4irfa! % ' 

o:b OASiJA^i .j¿ f 
| Si, hijo , qncryo la ^Qflrftzco* , 

!^ : PÍRICO»- 

Pues yo la idolatro : y .$¡,«11* , 
se vá , entrambos bos iremos. 

¿Y este el ¿ragb es? 

P£*ICQ> 

Si Señora, 
porque hago lo que dsbQ.v • u i 
y de su ty&R .corazón i ¿-j 
de usted, qn& agradecí espeíro ; 
el desengano^-ytJe pjemie/ 

gasí&dá« /.l 
Con un puñ^V Q un ,v$?4flo'»< 
jAh homfefttt, qué faay*<piic<| fie 
de vuestro tfáto al&agucftQ í 

,.[.. PERICO. l -..;, 

Pues usttáaueis ran tíwdita 



.f. 



■» *• - » • «. 
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de corazón.... •'«* > 

CASILDA. 

Yánocjuietop "* 
Tu te lo pierdesy bribón , i >; 
y yo gano el escarmiento. .*;.. .* 

Seguidillas graciosas. 
Tengo un corazoncito 
como una almendra ~, 7 * 
bañada con su aiucar 
y su üúánéla. : * -' 

Si por «Jhtre éristalcs 

Íro mostrarle pudiera* *a - 
os mocitos golosos 
como *e relamieran. 
Pero no, no, zap¿,9. í 
bien está en su alaceat, 
que fe jmkd no se hizo \ ■•> 
para los ::- etcétera.. 
Niñas bonitas, 
vivid «con cuenta •/••<? r:? 
*~ paladearlos coffio ello* 
no¿ paladean; J -.». - 
tenedlos esperando 
3 <<ttftttnt{*bocá tótertayJ 



« T:<lt tofal saeta. '"-^ ^ ' ^ r > 



■^ :4 •^»ípu-v: 
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Tiene Casjlda 
« ^títcorifcOflííífti^luW **■•■ I 
* -coáK) un alwívaí.¡ ; \ 
: Sí pot entre cr&tlt *¿tot, *vase. 



...•-»-«: ; pmóo # 'ú*x '--°. 
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Que diga lo que quisiere , 

sobre Catanla no ahdéaiUi 

en ficstt^íEttíodo caso ^¿ t 2t:.l ¡¿'.\ 

en la alacena me meto; : 

Se esconda en ia abfwm. í 
que Farfulla me la pega/ i 
comonoteW|«e4*iert^ ? I v ' '--'I 

el rebesíno i^fr 1 bátectá — í V-* - J 

fara el caso es estupendo, -z 

&fc Do» Lesnas con 'Hm pañuelo . llo- 
rando i y cania aire 1 patético 

*\ [-"di foliu*. ■ ; " : 

Pastores de Guadarrama , 



decid 0te9gfi&re .ff* a^l , 
que en el centro jggft sJujabor, 
en los extremos *ia hiél. 

Isabel b dm*. que ¿ffero , 

todo lo hace rejuvenecer. 

Sak Farf*fo:wpe dándole. 

< v *<i j[. y.ip oí s^:f> '-!■■" í 

Albricias, Señ§i?,Pé^£ftgnc& 3 ^ :: : 

De que Is^. se4 jtt&tf r¡ ^:' - 
como soy homfeíe.^b^nf onl^H-M 

Las albricias yo te las prometo. 

Í&9- llgvsidtJt Alegar- y> venf^k^ % 

los i^^f^do. 
Viva viva el ingenio famoso 
que á es te . gaío pus^ el cascabel. 



B¿ltfoX>ÉA$* It;< P*i D ^' :fX °^p 
¿ Tendréis Valor ? ^I-ai(wq -oí ,-<;V'¡>íti Ut 

.^"¿gfefff qué? 
oiípFJ&f itfSlffft 03J.fí om o?iT 
Amigo ,' i grandes empeños, í .>rf *>i »ii<Jii2 

á que no alunan 4á£$teftzas 

aaturales :i>í>ui?\o ¿j¿o ¿o /l ¿ 

£<S$i* 4i eso 

de que no alcanza ? me sobfi&c/l 

la fuerza á mí quaiKteUfcro. 

Aguarde ustc&^Su^eSItp *{ 0310 oí ojjp 
es tan grande , q*¿4tt?4ft^ medio 
deconsentiifia^ls^Bek^f k wisdi ?:, ?^u<I 
la puerta de su aposento^ fc<J c *•:;» «íco £ 
sino invisible, — -¿ s¿**.is\úoz 

5 cu-. J Pues digo, 
¿el Oficial no eairt^ M Aíberpo 
mortal? os^ia-mi k ¿^ ^«í» ••v^txiT 

» 

ao^juajtes %bl¿ádüs i- Ík n 

son espíritus caser<&V :9 e *•*•' * ■- ll - ; r 
}r se introducen de sMlfor,:; z^ j. í/.bíj 



6$> *t> m Msmm9o 

que nadie repar^sa tfüfl V 

ni malician los perjuicios í-ioIct 2Í3iL/;3T; 

que en los homlft&rfkr <#iwr o. 

Eso me hace funrifeu ^iX^qué 

arbitrio hay? t ?ofh<y.¡*> íibnrqj fc t O£unA 

¿Nos está oyendo: 2diuuua 
alguien ? .2jim23 i .a 

y- & dUMtt* 

Nadujido¿ 3*u ■ liAuok oa sup *á 
^¿MUta^r? ira fc swwü U 

que lo oigo y qwA.lojycoL^.a skicugA 

Pues es fuera que 4jSl4.8fl|Mnfl9¿no-jur> 
y conjuros apeleipesr. .^-, ua í>b " *m ^q ¡. 
sobrenaturales. .¿lutóivm utu¿ 

J>¿JtJ£ME$u 

, ; r ? |C6mo? '• 
. : ~sXAMUMUk* oa kuítO Ijj 
Transformándoos al momento S knom 

la figura racion^Jur . .q; r 

en algún nwbte.dp aqucHokl 

que necesitan las gen;cs, , .... ajintc^ r *> 

para los usos cat&tt* ^ n .ouhvjm a. v 




'FJCáFlTXAA. 
D. t£$MES. 

Transfórmame en un buen {nozo, 
que es mejor. — -- - 

FARFULLA. ' . .; 

Eatesé quieto , 
ydexese gobernar. 

¿Ptíes^qué piensas? 

PA&HúlilA. 

:•>* .. p ara c j g¿m^ 

primoroso de ks damas , 

lo mas apreciable creo 

será un rico escápame 

con los remates chinescos : * 

os transformaré a^ui \\ paso ; • 

ella se encantará luego 

del escaparate ; yo 

entonces en nombre vuestro 

se le regalo, y en brazos 

os emboco en su- aposento. 

( > D. LfiSMES. 

Viva la idea. Mañana 

te doy un vestido nuevo. 

FARFOLLA, 

Pues ella sale. Quitaos 
esa peluca ; poneos 

tom. vi. m 



3 ~ 



«í , EL W€ENCWX> 

cii jarras ; los pies un. pqqp 

acia f u$m >. y patiabwrtp, -_ /t , : 

p. LESMES. 

¿Soy ya escaparate ._ 

t FAftPVUA. 

el conjuro : voy k á haqerl?. 
Tunturuntún turuntun. éf&dow 

¿ Qué irfraua fe est*4 urdiendo? 
Parece el hombre al Coloso* 
de Rodas. 

FARFALA. , 

Cuenta el silencio ; 
que si os d^por entendido,, , 
aunque os corten el pescwejfq $ 
os quedáis sin Isabel, ,. - 
y convertido w JMfbiwfc'- . 
para siempre. _ < u 

. ¡ Qué demoni* 
de estudiante tan perverso! 
En consiguiendo la mo^a, 
le acuso por hecjúcero. 



Sakn Dan Fernanda y < Doña Isabel. 



r ^ u 



/i,.-- •- -''i 



Allí está ya. ¡ Que .figura] 






UÍAIlfiL. . 



D.. .ISABEL. ,,, 



Cuenta que disijpuleraps , 

para conseguir el chasco* . c 4 o..." ■; c ; 

Le ¿¡{tp creer qttfrseha vuelta - n ¿ r 
escaparate. „ af^ todos» 

t ia.J.^ í Está bien. 






l A dónde está el &*haUe*o ........ 0il 

Mercader? ..^ -« . £ r 

PARFew*; - . .-¡vi vi 

Creo t ^»e^a salido^ <,v , > 
Señora. .oim -¿-c ¿ 

.^ No #sá iteay ¿ kj&s. aj>. 

Habrá ido á buscar adonde) 
vea la función vuiTOgeto 
que ha venida de h China f 

£-2 
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*1$ B&fet&nrciAibo 

mil cosas extraordinarias. 

{ Qué escaparate tan bello ! 

• tf arpulla. : 
Lo mejor son las a&ajas I 
colocadas en sus puestos. 

Es primoroso: me gusta. J ;.* -° ' . 

i Qué no di^aifotíiesüKjfi ^ ^> *pi ~ ~ 
^uaA& 'ersL^hombre ! -&*>• v ; ^ 

.: ',;: -La cabeza, 
á lo poco que ytf%íricrido , 
no tiene buctoaauúktfa.^ - - a^Kob A; 

D. ISABEL • ^^í»-'1v)i»i 

Eso fuera lo priA*fd~ r 

que yo le ¿aria fqfcritsr/ 2 

á ser mió. .won:3 

.-y* .cJ^oagfnáe2ca# ^ ^ 

¡Buena sortija !-'• • ¿ ^ f 

f r\ J Tbfliadla. • •'■' ^ >'-<; 5 
Mejor es la de este d$dó. < *# Íá%uaPÁk 

\ 
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Pues esto rclpx. . 

P, FERNANDO* 

Mejor 
es este. Yo me le llevo, 

D. LESME*. 

¿También el zangaño moja? *p. 

¿Yo acaso le galanteo . , •. 

á él? Dexa que á , ser homhre 
vuelva , que ya nos veremos. 

FARFULLA. 

Mirad que caza,- .. 

D. LESMES. 

Mirad ap. 

que demonio. ¿ Hombre qué es esto ? • . 

» FARFULLA. 

No se puede remediar: ¿tf. aét. 

y no hagáis algún extremo; 
ved 4juc ^is f escaparate. 

D. LESMES. 

Pues si no fuera por eso , 

i no hubiera ya muertes de hombres ? 

P. FERNANDO 

Mirad que empezarán presto 
las funciones, . 

1 J>.* ISABEL. 

v . Decís bien; 

13" 
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j& Bt/xiCENClADO 

Vamos á beber primero. *' ' ' 

3*í FERNANDO.' 

El chasco ha sido gracioso. 
¿Donde vais? 

FARFULLA. > 

• •> ' , Este es obsequió. f 

£ retoger las alhajas : : a f 

para escaparme corriendo.' 

Vansehstns. 



Sale Caíanla. ; ' J * 

.- ■-> >* * . . 

CATANLA. 

I A dónde estará Perico ? ' ; 

No parece ::- ¡ Mas qué és ésto! 
¿Don Lesmes qué hacéis aqtif? 

D. LESMÉS. 

Esta muger me habla , viendo' - ap. 

que soy un escaparate : 

Sin duda ha perdido el seso. : 

CATANLA. ' 

¿ No me respondéis , Señor ? 

' D. 1ÉSMES. '-• J 

¡ Se dará mayor empeño! ' ap. 
Cómo la he de responder, 
si no soy ló que parezco. 



r KAEFULXA. Jt 

CATANLA. c 

Este hombre ha perdido el juicios 
mejor es que le dexemos. 

D. MSMES. 

Puesto que e#oy invisible , 
yo roy á abrazarla 

CATANLA. 

Quedo* 

Señor , que yo correspondo 

de esta manera. dale. 

J>* X£SM£S. , , > 

e jTorresnos! 
de que madera tan blaada - 

debo ser ; porque lo siento, . 

CATANLA. 

El demonio del pelón. , 
Pero aULv&ne el Platero. 

Sale Farfulla con un lio. 
Oye usted , i y Ja c*xg de, oro 

que le di 4.ü¿P»r? .. 

FAKFULI4A, 

I* rengo 

en remojo ; d$ aqu* á W* rato 

es la traeré. 

¿ Sajw Pendro 

£ 4 
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70 SZi XICSKCMJG 

algo ?....' ' 

4 FARFULLA. ? iW - - 

Nada. • ■ ■ v • ,-■ 

PIKICÓ. 

-YoTo r sé; • •-•*•• 
y la cuenta ajustaremos. • • • - - - 

Hombre ,» que todos me ven. 

» — 

Voy i sacar uh sombrera* i .« :. - . 
que os encubra; A poner* ^ 

las alhajas , para en viendo 
í la gente divertida f ' 
tomar las de Villadiego. --'; - : 

Afcte #* //b ¿» rJ quarto* 

CATANLAl 

l Quién le ha dade á usted la llave * 
de ese qua'r to ? 

FA^retLÁ.: 

¿Quién? su dueño/ -• ? 

CÁTANLA/ 

j Perico ? Piso les -otra cosa. 

Este hombre es faramallero/' ; f ,fr: Ví r:) 
i Y lacaxa? «* J ' ¡ ;i " J 

FÁBtfULtfiíi 

Voy por fj¿£. 
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: * D. LESME5. * 

Oyes, oyes, i 

FARFUIXA. 

i'" r: ' I^ronto" vuelvo. 

Le ftme un smhreroridtcíilo. 
Asi qucftkis invisible: 
entraos al aposento ;''•'' : 

de Isabel, 4 ue vais seguro* • 

Y á tí en el patio te espero ' 

con la caxa t Voy á ver ' 

si los separo con ésto 

^e este tránsito, y le doy 

fin dichoso á mí proyecto. *vase. 

D. LES MBS. 

Voy á hátóér la ultima prueba ; ' 
de la fortuna que tengo. 

.'. -a.'.iJSj Titici'geMos. 

Con efecto no me vé. 

CATÁNLÁ. 

¡ Se daikW fcómbrts'mas necio ! ' r - 

Voy á ver si me sucede j "> 
lo propio dónete -yo- quiero. ' v^, 

* » 

¿A dónde estará Perko : ■' '• 
metidef? ^?ró en oyendo 



£4 M, MCW7CI4DO 

el" reclamo , él vendrá pronto : 
Para llamarle cantemos. ; • 

. Xdcara. 

« 

Los que presumen de tunos 9 
lps que se tienen por guapo* \ 
los que se alaban que á todas 
las mozas echan el gancho,, 
salgan aquí , si son hombres 9 
que la guerra les declaro 
de -sol á sol con mis ojos , 
armada de punta en blanco.:, 
prevénganse bien de att&CKp* 
de soflamas y regalos , ., 
verán si me dá la gaaa 
con la sal que los engaso* 

Sale Perico de la alacena. 

PERICO. 

Los que tengan caxas de gcq % 
y quieran ver aliviados 
de su peso lo* volsiüos , 
.•„ acudan a este reclamo. 
Vengan todos los que quieran 
ver el hpehi^o mas falso 
que en los v caminos de España 



puso por tropiezo el diablo ; 
vengan pees > que yo les cedo 
la parte que me ha tocado , 
porque supo' ¿ñté¿ lo que otros 
saben drtpüe* <fe casados/ ' l 

PEftICO. • - ' 

¿ Qué tal ? ¿ Quieícs ^ué Rosiga? 
Perico, yo no te entiendo. 

Yo te lo diré mas claro 

mañana ::- ¿ Mas qué és aquello ? * 

t 

Salen Doña Isabel y Don Fernando" 
dando con el bastón d D\ Ltstftes. - - ,; 

3> * ÍSÁÍEL. 

Dexadle.< c ^' 

Tomad , que él loco 
solo por la péfla <í$ <ue?doi " 

D. LESttKS. '■■"_ 

Hombre , que edc^T "iütfeible , 
110 me des. 

p. FfcatfAáBti. 

* ''Ya lo ve'remos. 
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Sak Casildaí 
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l . CA$UJ>A* . r 

j Quién me alborota la casa, . 
de este modo? Usté es perverso 9 
Señor ? 

D. LJESMIS. r ^ 

Otra que bien baila. 

¿ Nadie me dice qué es esto ? 

pírico. 
Yo lo diré. Un picaron 
al Señer , que pierde el seso 
por Madama , mil embustes 
le hizo creer. 

D. LESMES. 

t No he de creerlo, ^ 
si ha admitido mis regalos ?. - . 

, * P.* ISABEL. 

i Yo ? Vengan los candelero*.. f r , . ( . 
que os he prestado.- 

jAy mi caxaj 

J>. ZESMES. - 

• * t 

. \ < *>£ Ajxní? 



i T el raso y el terciopelo i 7 

¿Estáis loco? .... . ¿ J 

i>. ufs'idtf, 

queme fcabeis quitado , siendo ' ^ 
escaparate ? : • - 

J>. FERNANDO. 

Al criado " - ^Kv-'l 
se las entregamos luego. 

• 2>. lESMES. - 

¿Qué criado? 

•'" El lo fingió 
para robaros á ún tícihp^ 
ó todos. • --• i 

t v :.í:A a todos. 

*T adonde* está? 
: -casíídá. 
í Si estará por allá dentro 
robándome á mí ?•' •-£ 

* ' TODOS. 

Acogerle. 

X>. FERNANDO. 

Todas las puertas tomentos. 



lj 



>^ ♦ w 



Y gritar , paraj^^cuéa " 

la Justicia, í *-*,. «:r. j 

^ ]P¿ci4 ?ccio: 
ladrones , v ladjones; j c .uJ tKfttr* » 

¿. lesmes. % ^x. . -■* 

... .•*«.« 
pagaré la fiesta., 

Pedro , 
jqué alborótete jffrt^.jjj ¿ ^icdoi ¿; f > 

PERICO. ,*¿o' . 

,?-.~~. r Amigo i 
que hemos qáp dbcubiírtfsj 

Voy por las al¿ajj$¿> : , : .:; L-. :> 

PSRICOé . . A L ^',.:o^ ... 

Ya, 

para salvar los ~pq&cuezos , 
las eché todas al pozo. r 

{ Hombre del diablo , qué has hecho ! 



r * 



j Y el volsillo de las onzas ¿ 

goe había pillado? 

< rauco. 

El primero* > 

VOZES MNT*Q; 

Ladrones. 

FAJtFULLA. „ ; 

* ¡Trist0.de mí! 
¿ Por adonde escaparemos ? ^ 

PJEA3COV 

Yo voy é echarme en el pozo, 
porque no hay otro remedio. tosí, 

FARFULLA. , 

¿Y yo que no sé la casa, 

por dwde saldré ? 

« » 

&& ¿/ Alcalde. . 



.. 4XCALDS. . 

Teneos 
sil Alcalde. Con la bulla 
toda la cajpa me han hecho 
giras. ¿Quién sois? 

FAEFULLA. : 

Yo soy sastre , 
que este fraai sacar llevo ; ., 
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$$ Bft'£l£Btt&tí&>0 

ensanches. *..•..<> : '' f 

ALCALDE. »< : í t: - : * 4 

Hacedme gusto 
de prestarméiq ü¿* momento ; 
y componedme esta capa, f 

FARFULLA» - 

Quedareis servido luego. c 

! • -- : ''ALCALDE» 

¿Y el ladrón ?<- 

FARFULLA. 

*'.-•••;? ; £s unogosdé 
qud^ncontrareis^ algo <vie}oí { * *-¿¿ ^ : 
con una mala peluca, 

.ALCALDE. ;• -:.\' <' i 

Voy á ver si ya le han presét -^ *tff#. ; 

FARFULLA. 

Ya escapé. 
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ifo/r* -Ministros. 



MINISTROS. ^ ^ ''*-'• 



< Daos* á pwsioq. 

FARFULLA. vi 

Parece que vienen ciegos - 

ustedes, ¿ No me . conocen , 
ni ven que á componer llevo 



/ 

esta capa de su Alcalde 

que á la entrada le rompieron l 



MINISTRO.!. ' ;r: 
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Perdone usted. 

Dice, bien; 
que la capa conocemos. >\ 

: ; FARJFUIXA. 

Otra vez sepan ustedes . r 

distinguir ác lo», ^ugetos.u -{ ^>vas$^\ 

¿4/? D. Lesmes y ti Alcalde siguiéndole. 

_ * 

¿ Qué queréis? .' 

Date, ladrón: 
csc,cs, Ministros. !.'--■ 

MINISTROS. 

Daos preso. 

D. LESMES. ;'*•: o / 

i Yo ladrón! - ; 

Salen todos-* 

CATADLA* 

Aquel del frac - 

TOM. VI. P 



£* »£ LICENCIADO 

es» - 

Encima nos echemos. < 

para aseigurarle. 
«S> echan sobre el Alc&Ue % tapándole 

i la cara. 

ALCALDE. 

• ' . f Qué hacen í 

D. FERNAtfDOi 

Mañana le he de ver, puesta 
en la horca. 

ALCALDE. 

Mirad , Señores , 
que soy el Alcalde. ••-•: s 

CATANLA. 

Es cierto. 

* ALCALDE. 

Y este es el ladrón. jpor I>, Lesm. 

D. USMIS» 

¿Si acaso 
lo seré yo sin saberlo? 

D,* ISABEL. 

*Y ese frac ? 

ALCALDE. , 

Me le dio el sastre, 
mientras me está componiendo 



mi capa» 

PERICO. 

Esc era el ladrón, t , 

que se os fue de entre los dedos > 
y solo á vos ha robado 

la capa. 

1>. LES MES. 1 

¡ Pues mi dinero - ; 
y mis alhajas ! . < 

CATAN1A. 

¿Mi caxa 
de oro? ,. . 

D.*ISABEI,. 

I Y mis candeleros ? 

. PERICO. 

Amiga , menos tu caxa , a Caíanla* 
lo demás aqui lo tengo; : • 

pues sospechando pedia . j 

la llave con mal intento, 
estuve siempre á la vista i \ 
y convine en sus enredos 
y hurtos > para asegurarle, 
y preparar su escarmiento. 

D. FERNANDO. 

i A quien quitaria esta caxa 
que me vendió ? 



4* ' ~roP? 



Encím* tió&c 
para ascigurarW/ 
5* íc han ¿o^.' 
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j^. ^ nú zclo. - 

^ CATANLA. 

^íra , ya tengo algún dote, 

PERICO. 

Dichosa tú. 

CATANLA. 

No hagas gestos ¿ 
que en sabiendo como vino , 
te quedarás tan contento. 

¿4¿? un Alguacil. 

ALGUACIL. 

Señor Alcalde. 

ALCALDE. 

¿ Qué quieres ? 



/ 
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Vicias, qu 
\qae os I 
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^sta nocí** *^ 
.onfesion le tomemos^ - ^ 
y ala Capital mañana "- 

se Heve con el proceso. 
De la horca ó el presidio 
no se ha de escapar. 

TOPOS. 

Bien hecho. 

PERICO. 

¡ Triste ladrón ! jqué bien hice 
yo en ponerme á Mesonero l 

TOPOS. 

i Qué suena ? 

CASILDA. 

Ya hacen señal 
de que está todo dispuesto 
para empezar la función. 
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CATANLA. 

Con pretexto 
de limpiarla , i mí. 

D. FERNANDO. 

Pues toma* 

PERICO. 

Yo sé que todo el dinero 
está aquí ; y va sin un quarto. 

J>. FERNANDO Y LESMES* 

Ese es tuyo por. tu zelo. - 

CATANLA. 

Mira , ya tengo algún dote. 

PERICO. 

Dichosa tu. 

CATANLA. 

No hagas gestos ¿ 
que en sabiendo como vino , 
te quedarás tan contento. 

Sale un Alguacil. 

ALGUACIL» 

Señor Alcalde. 

ALCALDE. 

¿Qué quieres? 



« .j . »< 



»A*9triXA. r éj 

ALGUACIL. 

Albricias , que ya está preso 
aquel que os quitó la capa. 

D. FERNANDO. 

Todos os las ofrecemos. 

ALCALDE. 

Mientras vamos á la fiesta , 
di que le carguen de hierro , 
para que esta noche propia 
la confesión le tomemos, 
y á la Capital mañana 
se lleve con el proceso. 
De la horca ó el presidio 
no se ha de escapar. 

TODOS. 

Bien hecho. 

PERICO. 

¡ Triste ladrón ! | qué bien hice 
yo en ponerme á Mesonero! 

TODOS. 

¿Qué suena? 

CASILDA* 

Ya hacen señal 
de que está todo dispuesto 
para empezar la función. 
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ALCALDE, 

Yo voy al Ayuntamiento , 
que hago faltados que gusten 
de venir, tendrán asientos. 

D. LESMES. 

Pues vamos todos en tropa , 
al Auditorio pidiendo 

Con TODOS, 
que disimule las faltas 
de este capricho oor nuevo. 



Plaza iluminada con faroles ú 'velas ; J 
sigue la cabalgata y contradanza. 
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LOS ZAGALES 

DE GENIL 

» * 

ZARZUELA PASTORAL, 

CON QUE LA REAL MAESTRANZA DI 
GRANADA OBSEQUIO EL FELICÍSIMO CUM- 
PLE-AÑOS DE SU HERMANO MAYOR , S* 
A. R. EL SERENÍSIMO SEÑOR INFANTE 
DON GABRIEL , EN EL DE 
I769. 



Puesta en música for ZX Vahío JEsteve. 
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PERSONAS 



karcisa , enamorada de 

LAUREANO. 7 , 

pasquala ", correspondida de 

ANTERO, , 

gines', despreciado y zeloso de ambas. 



i 

¥ 9 



La escena es en un Valle d orillas del 

rio Gentl. 




LOS ZAGALES 



DE GENIL. 

ZARZUELA PASTORAL. 

ACTO I. 

El Teatro representa un delicioso VsUt 
con vista del rio Geníl. 

ESCENA PRIMERA. ; 

Narcisa sentada en una peña, recostada 
sobre el brazo y pensativa ; mirando 
al rio , y después Pasquala. I 



D* 



NARCISA. 

ulces aguas lisongeras 
del caudaloso Geftil, 



£0 IiOS ZAGALES 

si no queréis ser amargas > 
de mis lagrimas huid. 

Huid de una infeliz , 
que al amor y la ausencia 
hoy tiene contra sí. 

Pasquala muy alegre , haciendo una honda 

de cáñamo. 

PASQUALA. 

El ave ligera, 
la fuente parlera ', 
el plácido rio , 
el monte sombrío 
respiran amor. 

El bello ganado , 
el prado florido , 
los valles frondosos 
están envidiosos 
de ver mi Pastor. 

NARC1SA. 

I Ay infeliz ! 

PASQUALA. 

i Qué escuché ? 
Jurara , que trajo el eco 
un suspiro á mis oidos , 



y un suspiro , no de aquellos, 
que tal vez en este valle 
proceden de un amor tierno , 
que para no consumirse 
procura exhalar su fuego ; 
sino un suspiro quejoso. 
¡Mas cómo puede tan lejos 
de la Ciudad conducir 
la voz de la queja el viento ? 
Yo me equivoqué. 

KARCISA. 

¡ Ay de mil 

PASQUALA. 

Otra vez lo escucho y crio , 
que cerca de aqui. ¿ Quién vien© 
á introducirnos tan nuevo , 
y tan paligroso idioma 
en el inocente reyno 
de nuestra campaña , donde 
hasta aqui ., desconociendo 
sus dichosos moradores 
vanidad, lisonjas, zelos, 
pretensiones sin justicia, 
y esperanza sin fin bueno , 
vivimos lo que 'Vivimos f 
libres de desasosiegos? 



£2 Z«OS ZAGALES 

¿ De quandp acá en las orillas 
del claro Geníi se oyeron 
clausula, sin ser lisonja, 
ay , que no fuese requiebro , 
quitando á la voz lo amargo 
lo dulce del instrumento? 
Por aqui sonó : buscarla 

determino ¡Mas qué veo! 

Narcisa , prima , no en valde 
te habia yo echado menos. 
¿ Tú sentida ? ¿ Tú apartada 
del inocente comercio 
de amigas y deudas ? ¿ Tú 
abandonas el gobierno 
de tu querido rebaño 
á mano agena ? ¿ Qué es esto ? 

NAJRCÍSA. 

No lo sé. 

PASQUALA. 

¿ Pues cómo sabes , 
si lo ignoras , padecerlo ? 

NAJLCISA. 

Como es linage de mal 
tan ignorado y tan nuevo , 
que oprime cruel al alma , 
sin causar dolor al cuerpo. 



PÁZCALA. 

I Será mal de corazón ? 

IfAfccisA. 

Según la aflicción que siena, 
al respirar , y según . -j 

el poco gusto que encuentro , / 
bien se puede presumir , ~ :. 

que mi mal está en el pecho; 

PASQ0ALA. 

Pues yo no creo , que es mal 

de corazón; %ínxü acuerdo/ — ■ ' ■: 

de que quando sueledarle 

ese accidente á Fileno, ' i ... 

hace quatro mil visages; 

se tira oontra tes suelos, ^ . -. l . ; 

di mil puñadas» y coces; ■ > 

y como no acudan 1 luego ' ■ < 

á sujetarle seis. hombres , 

los mas robustos del pueblo^ 
se descalabra y serrana 
toda la cara y el pecho. 

SAfcCÍSA. 

Pues en mí son táií contrarios , 
y tan mudos los exttemos , 
que solo son la quietud , ; 
y soledad mi remedio. 
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PASQUALA. . 

Pues , muger f mira lo que haces. t 
que , como decir solemos 
por allá , el peor, enemigo 
es el que viene encubierto. 
I Por qué no. vas í la Aldea , 

?r le dices al Barbero ; 

o que sientes ; ó por qué 
no aparejas tu jumento v 
y te vas á la. Ciudad >, t . 
que no está de. aquí tan lejos ¿ ' 
y comunicas tus males . 
con algún Doctor experto? . 

^ARCISA. 

¡ Ay , Pasquala l ¿ Como <|uicrcs> 
quando yo misma no entiendo 
mi dolor para explicarte., 
que nadie pueda entenderlo. 

PASQUALA. 

Si tal ; porque los Doctores , 
en aplicando al enfermo , 
la mano, aunque, no lo entiendan % 
siempre dan algún remedio. 

, . NARCISA. 

Nadie cura las pasiones. 



» PASQUALA. 

¡ Ola ! ya vas descubriendo 
algo la espina : prosigue, 
que quizá la sacaremos. 

nargisa. . • 

No sé qué decir. • ;...'.. 

PASQUALA. 

^ Fucfrvaya*, 

yo te meteré los dedos. 
i Has tenido alguna riña . •.« 
con tu madre , ó te sa fea muerta 

algún pariente ? , , . . ;,,.-; 

NARCISA. . ;.o 

No;- f . j . , 

PASQtfALA., 

!|No? -- ' 

< Te hai? cpmido algún cordero 

los lobos, ó te han hurtado '•.'■•■ 

los pastores algún .perro ? 

' narcisa. *'/•• ; 

Tampoco. . "' ■- í 

PASQUALA, - 

¿ Pues qué será ? 
¡ Ay ! ahora que rae acuerdo , 
i no ha venido de* la Corte,, 
acaso , Laureano bueno ? 
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¿Ño te ha traído algún dije, 
buenas cintas para el pelo, 
algún pulido cayado, 
ó algún bizarro sombrero, 
que quite el SoL, y no agovie 
la cabeza con el peso? 

.NARCISA.i 

No : que ,solo me ha traído 
sequedades y desprecios. \ .>:• -v. 

PASQUALÁ. , .. «.j\ 

¿De qué lo infieres., sLayet - 

de mañana entró en el Pueblo, 

anoche no vino al Valle, 

y hoy , aunque tan cerca estemos 

de medio dia , quizá 

el pobre é$ta*á durmiendo ? 

que el que anda mucho y i pie t 

no llega paw requiebros. 

. NASCISA. 

| Ay , PasqualaLque otras veces 

ha ido mucho mas lejos , 

y solo hallaba en* mis ojos 

el descanso y el sosiego. 

¡ Ah ! ¡ quintas veces sus padres 

su desatención riñeron , 

porque siempre que venia J . 



era mi amor lo primero ! 
£1 sin duda me ha olvidado. 

Narcisa , ¿ sabes que pienso } 

que como llevo-motaeda- - . • ' - 

para componer el pleito 

de su tío el Licenciados, *' .> 

es can cortés y discreto , 

sabe leer y escribir ,' : ::i ^ 

y con el vestido nuevo • i * ?r.q \.\ K 

iba tan galán , quizá > 

allá en Madrid ¿abra becho T ;> ^' « : : ' ' i 

lo que dicen quehacer suelen 

los mas de los Caballeros. -■ J-i ou A : 

KAB/OSA, 

¡Pues qué haqeiiE .i: * . : . . j ab?:. 

PASQUAXA. ■ <oV ; . 

.Enamorarse, -y* *- - 
detenerse mucho tiempo , ' 
y volver luego- i stts> casas o*( <V: , \ 

sin salud y sin dinero. 

¿' .<NAltCISA.. '/ r .: So,'"' í 

Si creo 1 mi coraz©», >:• 

no son los pesares menos 
que me predice, . T : 
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ÍASQVAXA, 

.' Gij*és • 
viene allí : de él lojsabrpmos. 



.*»• . » 
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ESCÉ&A JL 

Ginés y Ms Jdühas, 

, , .. • i • -. !'■* 

GINSS, * : r -'- 

Ala paz de Dios , «Zagalas* «•. 

narcisa. . ;'. 
Ginés, bendígate el Cáelo. . . 

l A dónde vas poi ^aqui? **- ~~ — 

¿ Desde quándo acá merezco f . -i 1~ r » . 
que á vosotras os importe . -,- 
donde voy ni ¿ioaíteaiaengo ? 

Ne sé yo porque lo~>estrañes> . • 

Porque no hay en todos esto* 
contornos , que de Qeníl 
fecundan los arroyados, 
Zagal mas desventurado, . i 



• -» - •* 
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PASQUALA. ^ * 

Tú tienes Ja culpa de eso. 

; : • G1NES. 

I Por qué ? ? 

, PASQUALA. 

Porque tienes fama 
de envidioso y dé soberbio : 
porque eres muy hablador-, - , 

y amigo de «atieter cuentos : 
y asi huyen todas de tí í > 

como liebre de los perros. > 

Eso es mentira*: la causa 

de que hagáis tan poco aprecio i 

de mí y de mis agasajos , 

es que no sdy zalamero , 

Í! á todos digo en su cara i 

as cosas como las siento ; 
y en fin , ¿á tí qué te importa , > 

que sea malo ó que sea bueno, 
viviendo tan satisfecha \ 

de las finezas de Antero? 

• \> * N AROS A. 

Yo sé quando te importaba. 

; - : GINES. 

Allá, quando era yo necio , 

G2 
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y iio habia conocido ', 

las malicias del .anzuelo \ ,, 

del amor , ni vuestras mañas ; 

pero ya soy tan discreto , 

que rechazaré , per mas 

agudo que* $ft£el acero, 

las flechas de una Señora.; 

con que mira tú ■ que efecto . 

me podrán haoejr. las vuestras, , 

que apenas tocan al pelo 

de la ropa se desmayan.., ¿ ., 

Yo he de ver lo que grangéo, á¡* 

pues no me quieren rendido,, , 

tratándolas qq& desprecio. .. : 

NARCISA.. Si .. , . 

Dichoso tu, que has halladp „ ■ 
el modo de vivir ¿quieto , . . ' \ 
sin el afán que se sigue- .....; 
del cariño^ m& perfecto, . : : 

;PASQUALÁ. ,. 

Pero dime , Ginés mip._ .... 

; GINES. r 1. ■ ■ . , 

Miren si lo dixe. Apuesto af. 

que ambas me ¡quieren , pqrqüe . . 
he dicho que no las quiero. 
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fiBGEtftó» * 'lOÍl 
PASQÜALA. 

i Has encontrado á Laureano ? ' : " 

GINES. " '•' '{ 

¡ Ah , picarás! ya- es entiendo ; * ap? 
pero á fe que ha de pesarlas , 

ya que me ©éüpán el tiempa ¡' r * 

de habérmelo preguntado. ' \ 

NAXCISA, ^ ' " •' ' r V 

Di ;; le has visto ? 



GINE9. ' — 



• ■* ; Estoy haciendo I 

memoria decide le vi. 4t .» 

Allá quedaba ♦, en el cerró ; - • - ;: * 
de los Alisos-, tratando •• ^* ■ 
sus negocios con Anterol ; 
Para en uhó son los dos, 7 
¡Pobre Narcisa! yo temo;- ' \ 

que has de Quedar en el Valle 
de todas para «escarmiento/ 

NARCISA. 

Pues di ; ¿ por qué ? . sobresaltada. 

TASQUALA.' 

No le escuches , 
que de Laureano no creo ' 
ninguna descortesía , 
que es muy fino y muy atento, 

*3 



fQ9 £qS ZAGAIdtj? 

Pues tú ftsed<& ¿cfcar phtfM*- 
porque ciertamente Antero 
e$ v #n fino ; cq^/£sotro.„ : ;J . 

No me vengas. : co? t $nre49$* 
porque ya sabe$.Ginés , j; .; :.,;.;.■ 
que yo conozco fu genio. 

gines../, . -; 

¿ Quinto me dierais vosotras 
porque c o$ -drxera un secreto, 
que sé yo de entrambos,? mas 
si no habéis (agradecerlo 7 . 
¿ para qué lo he,. de deqir ? . 

No me vengas con misterios : 
yo sé bien , que mi Z^gal : 
me quiere *>, y que satisfecho 
vive también de mi amor; : ^, : 
y dexandote por necio ,. 
hablador, y entremetido , , , 
voy á buscarle : y si puedp 
ver a Laureano , á traerle 
asido de los cabellos, { 

á que te pida perdón 
de haber andado ían lerdo . 



y » 



contigo, ó que se disculp* . • ?;;-.. 

de la tardanza, y espero . - •■; .-.. , 

que todo ha< de . serenarse; 

y tu, rabiando-de zelos r ,. 

como suele sucedertc *, *,.- . -..? S 

has de quedar, embustero. ' 

/Ana. . . 
Dexa , Ñarusa.-, el lhnta, 
serena tu semblante , -.'■■■ 
y.'de : tu fiel jasante ; 
confia, en el: amor. 

Llora ,:c?nvidioso ; llora v * 
siente nuestro rigor , 
pues ninguna, te adora; . , 
y fiji todo nuestro egido 
vives aborrecida . > 

por falso y hablador, i? ~: 
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. ' * 

Narciso y Ginés. 



, GUÍES. 

¡Se verá tal osadía? 
Mal haya aquel majadero , 
que introduxo la costumbre 

G4 
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de que sea eL sufrimiento o • o, ; ¡. 
en los hombres atención , -v. ' 

quando nos dicen desprecio* - 
las mugeres : que asi. están ?• i; ••: 
de suerte que no podemos •» * 
averiguarnos con fclhtí, . ^ -. 

y con el menor pretexto 
nos hartan de picardías , , r • -s r 
y después se van riendo. ■ --.j? 

¡ Ah ! ¡ yo me tengo • la culpa! y 
Si yo no fuera tan bueno,;». .:cj 
que peyr evitar que haya ' ' « 
entre los Zagales pleitos, /? 
no fuera dicieridoá codos ^ 

lo que otros murmuran de ellos ¿ 
y los dexára ser malos , - ¡ 7 
110 me sucediera esto* t . : q 

pero yo me enmendaré. 

. ÑAU C ISA. X 

Ya vés , Ginés , que no tengo 

culpa yo de que Pasquala . . £ 

te haya dado sentimientos. 

Si algo sabes de Laureano 9 

y tu compasión merezco, .'-.? •'. 

dímelo , porque, me sirva •• ^ 

de precaución d Consuelo, 
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, ' *- GINE5. • > :\ «:»—- 

Puede tanto tu buen modo; ' J 

Narcisa, que ya. resuelvo 

hacer quamarme T mandares, 

aunque rompa ¿1 juramentó * ' 

de no volver á meterme •- 

en ningún asunta vuestro. 

Pues vaya , di , ¿ qué motivo ¡ ~" L - 

tienes de decirme aquello, 

de que sol* 'be ~<dtí quedar 

en el Valle «para ejemplo - -7 * V r * 

de : desgraciadas:?* - .!.>.. 

< fclKES. ' v ' : ,/l :;r: ■ • ;'\ 

o.De f fuerte 1 »• <-'-' - 
mnger , que quiere gran tfenío 
el asegurar 'las cosas, * 
en que un hombre no está iftiptfcttb j " '\ 
y una cosa e* murmurar : ' Ji 
de qualquier cosa q*e vernos f • • : ■ • '{ 
aunque se añada un poquito, " 
y otra asegurar:pór cierto, 
y seriamente , Jas-cosas 
con muy poco fundamento. 

ojNAKcisA.j .»•-.■ 
¿Con que sacamos en limpió^, 
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que eres un gran embustero , 

como dice I3 Pasquala? j - : -*-.:-': 

r GJNES. . 

Te engañas , que yor no miento; ;_ 
pues callo lo q»e. no,pé;>_- 
y digo lo que sospecho^ - - 

Pues dime , ¿ ppr qué /sospechas 

mal de Lzuj&wmi .; ; f \h , — ? .1 

t o', GIHESc ::!;:.••.»• • ■ " > "«" •*» 
•;.. : Bar JCitd, ;.:y - ■ 

Porque sé , que no te lis vitíp . ;"j -. 

desde ayer, que entró etajáblBueblá: í 

porque hablandole- de* ¿í , 

sé que dixo á uitcoropafifcro 

otras cosattfi'ífttfc, Narria^ -, 

traygo yo en mi pensamiento.: 

P° r aw^wtiote^ue.5diiav: i 

buscó presuroso - 4 á ; Antera ¿ 

y los dos to^aknochep . 

ocupados estuvieron , ir 

y encerrados np sé donde: 

y al instante que vinieron , 

antes de salir .el Sol 

esta mañana , se han puesto 

á buscar f flores \ cortar 
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ramas : han traído un cetto 

tapado <!qn gran reserva , 

y ahora están haciendo, ver sos. 

¿ Y sabes ^ ^üién ? . efe**'* 

GINES. r 

... , 

NA : sé, 
que yo fio pude leerlos* 
solo escuché , qpe Laureano 
le dixo á el otro muy yerno : ' . > 

„ Aunque Madrid no tuviera 
„ otra cosa que mi dupñp-., ' ., ,i 

„ le bastaba para ser _ .. : ♦ 

„ lo mejor del Universo." 

NARCISA. -.-/O 

¡ Ay , infeliz ! i Que- *ms claro . .Ifortfi 

he de saber mi despredg ? 

No me ha de ver. rabiosa» \ t 

GINESi 

? - Harás iíieii; 

y si tuvieras 4 el genio . ' ¿l¿gr/< 

vengativo , mas habías » "- i 

de hacer. - 

narcisa. 
i Qué era ? 
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4 OIKES. • ' " ■ • - " 

Aborrecerlo j 
y en mí , ó c£ otro Zagal , ^ 
pues sabes que te queremos 
mochos, emplear tus gracias,- -'- ' 
para que rabiase al- Verlo: 

¡Ay, Ginés! mas fácil fuera "titrna. 

sacar de un anciano fresno « - 1 

con la mano 4as raices , ' 

que arrancar las que en mi pecho 

ha echado amor, cultivada 

con tantos años de afectos* '■--'. 

•GIMES."/ r í ' 

Ciertamente, muger, que serio. 

«o pareces de estos tiemposl 

•tfAJtClSA. 

i Vof qué ?' 

©ÍNfcS; 

P^-qué quieres mas 
d# Jó »que es razón ; perd ella* ; 
i qué piensas hacer? - • ^ 

naecisa. 

^ • At " Morir, 

si averiguo mi tormento.- -Oh 
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. GINES. 

I Y cómo has de averiguarle ? 
porque él es tan lisongero , 
que te volverá á engañar , 
y negará quanto ha hecho 
en tu ausencia. 

NARCISA. 

Tú pedias , 
si fueq$ c |fcadoso , hacerlo 
mejor que nadie. r 

GINES- 

veras como te obedezco. 

;.,•• NARCISA. ..••» 

Yendo á encontrarle , y . mañoso 
sus pasiones ^descubriendo, 

giiíí;s, 4 . 
Yo lo haré. 

r 

KA* OSA. 

Pues vé al instante , 
que en mi cabana te espex». [ 

Aria. . 
Averiguar procura 
si cruel me desprecia , : 

ó 4 fino me aprecia, 
hablandote de, Jní. . . / , ., 
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Mira si acaso escucha 
mi nombre con agradó , 
ó si ahoga turbado 
sus quexas entre sí. 

ESCENA IV. 

. GINES SOlo. 

¡ Que por mas que he discurrido , 

por mas ipétodos diversos , 

que tomo para rendir - 

á quantas Zagalas veo, 

no naya topado con una , v 

que me quiera un -mes entero! 

Yo soy ma* rico que algunos , v: '■ 

mas joven ; y con todo eso , 

y que las regalo mas , 

soy el que merece menos. 

Esto debe de querer 

m$$ maua , qu¿ fuerza ; pero 

yá en algo he de divertirme : • 

y ¿ues finezas no encuentro, 

ó lisonjas , que uno y otro 

son el mejpr embeleso 

de qualquier hombre de bien y • » 

yo he de ver si me divierto 
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con embrollarlos -£- todos. 
Laureano vicoc^ y -Ameró : 
voy á darles un inai rato ' 
á los dos con un enredo. 
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Laureano, ¿infero v eí;dtchó. 
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lAUkEANO, ^ 

Gínés , ¿ has visto á Narcísa? * ; 
i ó sabes , si á má$ ameno : . 
sitio, desde qtae yo falto , :? 
lleva á pastar sus corderos ? 

ANTERO. 

¿No te he dichor ya que ho? 
Tan fina ha sido aun en eso , 
que siempre cerca del tuyo 
su hermoso rebaño ha puesto, 
de que tus propios Pastores ° 
son los testigos mas ciertos. 

'I.AUKEANO. 

¿De qué te burlas / Ginéál 
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Yo siempre me estoy riéiídó 
de ver á todos vosotros , 
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que no tenéis mas emplep >% • : ' 

ni habláis jamás de otra cosa» 

que de amores y de z?los: 

os llenáis unos á otros . 

de fiera sarna los huesos ; 

creéis de vuestras. Zaga|a^; ; \ 

finezas los pasatiempos , 

y una y <rtfa esperancil^, . <, 

que suelen claros al vuelo , 

que el que lo vé des^e> alpeía, 

sabe que son embeleco. xt ; 

LAÜREANp. . 

¡ Ay , Ginés ! si caber pusdea 
en el inocente pecho .. -, 

de Narcisa falsedades ,. 
que las declárente ruego^; \ 

gises, ■ t 
Pregúntaselo á Pasquala, 

v ANTJEJtq. 

Esa sí que es un portento 

de la constancia : esa si 

que dexa atrás los excmplos, 

con que amor en este Valle 

acredita sus trofeos. 

# 

; No es verdad . Ginés? ., . . 
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GINES; 

^Ya que 
lo preguntas , no. por cierto. 

antmo. 
Pues di lo que sabes contra 
su inocencia > y ¡mi sosiego» /[ 

i.'. -©lias.!:: -j \j : 

Pregúntaselo i Narcisa. : • 

Sí otro que tu , d# quiei» tcngQ ; 
tan dilatada experiencia V/ ut 
de lo envidioso, y aligero, 
me lo dixera,.ró ¿ jj» r 

posibles tales defectos.: j l y 
en mi Zagal^de pena .,; • 
me hubiera quedado mucrt^ 

<ANTJEK0i ;. f 

No lo creas , que tanipoco í > 
yo , amigo Laureano ^ oxeo ; 
lo que dice de Pasqualá. •-■< < .■ * 

GINIS. ;,:•_• • ) 

¿ Pues os he dicho algo , Jiecios ? . { 

ANTBfcO. 

Demasiado bqs decían 
tu falsedad y rus gestos, 
áser crédulos nosotros. 

TOM. VI. ■ « 



o/ 
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GINES. 

Mala cosa caí ser discretos* 

CANTERO. •->■ < 

$ Por qué? 

i GINES* 

Porque entienden mas 
que se les dice al momento. 

LAUREANO.' «" 

Pues si hay alga -que saber, 
habíanos fognal y serio, 
y di lo que hay. 

<v.'0INE$.- 

■; Eso no. : 
A Salviano y á Cardenio , 
que son hombres respetado* 
por su edad y su talento 
en el Valle , podéis ambos 
apelar por el conse jo t ' " . ' • 
y la noticia; que yo ■»— * 
solo á deciros me atrevo 
que despertéis, y tengáis 
presente éste documento. 

Aria. 
No hay experiencia 
de fé constante , 
que de su amante 



llórela ausencia, 
por anas que finja 
fidelidad. 

Por divertirse 
fingen que aman : 
es gusto verlas 
cómo nos llaman ; 
pero es creerlas 
gran necedad, 

ESCENA VI. 

* 

Laureano y Altero, 

LAUREANO. 

Amero , j ay. de mí! ¿ qué he oído ? 
• i0, ° de imaginar muero, 
que ha sido ingrata Narcisa. 
¡Mira tu, que será verlo! 

« . AKTERO. 

Sosiégate: que yo, amigo, 
¡•a embargo de los buenos 
test 'gos que dá Ginés , - 
Bo me aventuro i creerlo. 

y / ÍAUREANO. 

* o sj , quQ es desgracia mia. 

H i 
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Además , que si me acuerdo 
de que soy martal, y estaba 
hace poco tan contento , 
es preciso que sucedan 
las penas á los consuelos. 
Voy á buscar a Narcisa.. .♦ 
I Pero no sabré primeiío , 
quál ha sido el atesvido 
Pastor , que meritaha hecho ; 
de mi ausencia ó mi desgracia 
para seducir un tierno J 
corazón , donde ,mí imagen 
vivió impresa tanto tiempo? 
Sabré vengarme.-., • ■ ■ • . \ 

ANXERO. 

r . ; . Detenten 

LAUREANO. 

Xa espuela de. amor, y zelos 
me avivan. Más fácil fuera : . 
contener el curso/al viento , 
ver retroceder, al rio , . 
dar flores á los almendros < • 
por Diciembre , ó . por Agosta 
ver nevados esos cerros , 
que contener al que quiere 
con un amor verdadero f - ' 
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en el instante que acaba, 
de escuchar su menosprecio. 

Aria. 
Del horror de mi destino, 
que furioso me maltrata 
con ios zelos de una ingrata * 
ya comienzo á delirar. 

# ■ 
Mas en -suerte tan funesta , 
si no calman ¡los rezelos, > ¿ 
en venganza de mis zelos , 
todo el Valle he. de abrasar* ; 
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Atóero sobi 

¡Qué lastima «me dá^vcrle \ i\-ii:»i • 

¡ pobre Laureana! j quéopresto - :i ^ / i 

la alegría.' con que vino^ ; ; * ■'- ori 

se le trocó en sentjmiento ! i b¿í •/ • •• 

¡Qué ufano se apresuraba ' 

por ¿raer en un festeja... . 

ver el fruto d¿ su iviage ! • :. '. "> 

¡Qué fiel á su hermoso duefio? 

retardó el primer/ abrazo ., . n > 

H 3 
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para mas encarecerlo ! 

¡ Qué poco dura un placer !..;. . 

Pero, ¿por' qué me divierto M 

quando acaso mi destino 

no es mejor, con el ageno? 

¿ Pue^e no ser fiel Pasquala ? * 

l Puede caber en sus belfos : 

ojos el vil artificio 

de engañar á dos i un tiempo ? 

No es posible. Mas piadoso 

ha de € ser contigo Antero , 

que Laureano con Narcisa. 

Yo no creo , yo no creo , 

que haber .pueda una múger 

de tan despeciable genio , 

que sabiendo que la quieren 

con amor fino y honesto , 

y habiendo dicho que ama, • ' 

y advertida los obsequios 

de vn hombre ; permita , que otro 

la diga el menor requiebro. < 

Aria. 
Por mas que tema amante, 
callaré mi sentimiento, 
hasta ver si mi tormento 
es mentira ó es verdad : 



Aunque al susto ddkpcna 
desfallece > y se ^nageaa 
tpda mi tranquilidad.. 

ESCENA. VIII. 

Levantándose el teloncillo ' , j* verá una 
Cabana y á cuya puerta rústica habrá 
cantidad de ramos y Jlores arrojadas por 
el suelo , y colgadas de los árboles algunas 
targetillas en blanco : y dos con los 
• motexijtie se dirán iuego. 

Pascuala y después 'Narcisa > soda una, 

por. su lado. 



PASQUAIA. 

I En qué podrá consistir , 
que ni Laureano, ni . Antero 
parecen por todo el Valle : . 
sus hatos están dispersos > 
apartados di h umbría , 
y sus criados durmiendo ? 
Toda mi seguridad . .. . . 

en temor voy conyirtieado. 
La Cabaíta;^ie X-aureano , ( 

H4 
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es esta : veré ú encuentro : ' 

acaso á los <ios' jugando , 

6 divertidos.. Se va atareando. 
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L sSale Narcüa*' ^ 

■ • " ,v NARCISA. *- 

No puedo 
sosegar : mi corazón 
está demasiado inquieto 
pata aguardar las noticias 
de Ginés«: v ; ¿ Pero qué es esto? 
¿ qué buscas , Pasquala mia ? 
¡¡'tan . grandes '$on los extremos ' 
de tu cariño , .que vienes, 
á procurar mis consuelos? 

PASQÜA1A. 

Con ese fin me aparté 

de tí ; ¡ mas ay ! que ya vengo 

con otro cuidado mió. 

KARCISA. ■ :¿- 

i Cómo ? 

PASQUALA. 

I Has encontrado á Amero ? - ' 

• HARCISA. • • ' 

No, y he preguntado ¿moches. 






DE GENir. Vrt 

si la verdad te confieso. 

; ' PASQUAÍ.A. 

Ni yo tampoco. Sin duda . 

lo que el otro ha dicho es cierto. 

NARCISA. 

Huyamos de ellos : huyamos ^ 

donde nunca puedan vernos. 

VASQVALA. 

Ya que aqui estamos , amiga , 
mejor será que lleguemos 
á ver si están en la choza. 

N AJtCIS A/ . I 

Si ; pero ha de ser con tiento , 

por si percebimos algo 

de lo que hablan entré ellüs , -i> 

antes que nos sientan: ¿sí? 

PASQUALA. 

Pues calla. : ' - 

Van llegando , y al ver tos despejos 'dichos 

se suspenden. 

NABCISÁ. ; 

Pisa tü quedo; 

PASQÜAtA. ' l 

Parece que no se siente' ". • ■ 

Voz alguna ¡Mas qué 1 veo ! 

¡ Mira qué alfoiábra de flores . : > ¿ 
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hay á la puerta ! j qué beljó* • 
ramos ! Sin du<Ja* que eptán 
preparando algún festejo. 

, NARCISA, 

¡ Ay , Pasquala mial mira 
lo que dice este letrero. 

Pasquala Ue. 
„ Mis ojos darán caudales 
„ dupliedos a Genü 
„ cada vez que .me acordare 
de loquedexo en Madrid/ 
Mal testigo es este* , . 

.NAJtCISA. 

Aqui hay 
otro peor , y mas cierto. 

PasqUfüa Ue. , 
„ Diez y- siete años 
„ hoy cumple mi amor : 
v * •< ' 9* Ninfas de ^ste rio 
„ levantad la voz i 
, , que aunque no la escuche 
„ la Deijíad., sé yo , (t« 

„ que jamás se perdieron por distan- 
„ el eco y la lealtad de un corazón." 

• , , NARCISA. 

¡Quieres oirlo mas clvo ? 



tASQÜALÁ. 

Ya lo oygo y ya lo veo. 
Sin duda , que enamorado 
ha venido hasta los huesos. 
Pero aguarda r que aqui hay otro , 
y son las letras de Antero. 

naucisa* 
¿Y dice ? 

PASQÜAXA. 

Lee lo que dice : 
Ícelo tu , que yo no acierto. 

Narcisa lee. 
„ Embeleso amable , 
„ que obligas -asi 
„ solo por noticias 
M mal explicadas - 
„ de una voz cerril 

,* Solo á venerarte 
>y yo te ofrezco ir 
3 > romero á la Corte , 
„ aunque abandoné > - 

„ el hato y el redil» cc 

• fcASQUALA. 

í No te basta ser- traydor , 
bastardo Zagal perverso > 
que quieres comunicar 
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la peste á tus comparten ? 

JNARCI&Av — ' 

j Ay , Pasquala ! yo . me fino. 

PASQtfAIA. 

¡ Ay , $iffivaj. yo fallezco^ 

HARCZSA* f 

Alli vienen los dos. 

PASQUALA. - fc . . 

Vamos 

á morir. 

karcisa. 

Sí ; mas te HttgQ , 
que nos vamqs í morir, . 
donde no lo sepan ellos. 

ESCENA IX. 

Narcisa , Pascuala , Laureano y ¿4ntero> 

LAUREANO. ' 

Allí están las dos. 

♦ ANXEKO.. 

La espalda 
vuelven apenas nos vieron. 
Narcisa ingrata.., ,, 
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1AÜREANO. 

Pasquala .1 • 

Yamos , vamos. 

NARCISA. :.:.'..-.. 

'Yo no puedo 
dexar de justificar 

con mi quexa mí desprecio. '>* ,¡ 
¡ Posible es , falso , cobarde > 

que con semblante sereno ;•; 

te presentes á mis ojos !..„ . \:;^ 4 u 

LAUJL£ANO.> 

Suspende • el discurso , puesto 

que no soy quieflíte ha llamada** "\ .\ 

ei que te nombró fue Antera. 1¿-;.* [ 

PASQUALA. 

¿Y í mí quién me nombró? * • 'I 

' LAUREANO. • ' 

-/ . '-- : '. ; Yo, í- 

que trocados los afectos - 

del amor en ira v entrambos • 
nos llevamos del. extremo > 

de la amistad ; y sentido 
del mal de su compañero 
olvidó cada uno;, di propio f / 

por atender al ageno. ; \. ! • h 



j3$ IOS ZAGALSS 

. ANTEKO. . 

Ingrata Pasquala , ¿ quién 
ha introducido en tu .pecho 
inocente las astucias 
de la falsedad ? . 

t ! LAUKEANO, 

¿Qué es esto» 

tyrana Narcisa? <Es este 
aquel suspirado, premio , 
que mantuvo mi esperanza 
en mi ausencia í 

PASQUALA. 

. Pues es bueno , 
ser los prppies delincuentes . 
los que aprieten el tormento. . 

narcisa. h 
Bien se conoce , Laureano , 
que has aprovechado el tiempo 
en Mad^d , pues tan bien sabes 
aquel idioma perverso, . 
que dicen que allá se estila, 
de disculparse mintiendo. 

pasquala. 
Pero quedáraste allá , 
y no vinieras % ( ¡ mal fuego 
de Dios ! ) á dar en el Valle 
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a conocer el Infierno. ^ / 

íaüreano. 
Pasquala , ¿ qué es lo que dices ? ¿ 

Mira , que no té entendemos. 

V \ " ' ANTERO« 

Si no lo entiendes, yo si. 

La libertad , y el despego 

dan bien á entender , que es otra , 

que fue hasta aqui. Yo te ruego, * 

Laureano , si ellas no quieren 

dexarnos , que ks dexemos; J - ;> 

J l* A (JJU ANO, 

Bien dices , vamos, r , \ 

1ÍARCISÁ. ' : ?\ 

- No os vais ; 
que para nunca mas vernos* *" :i * r "i 

os dexaremos nosotras , ' * 
ingratos : y plegué al Ciclo , . 
que la primera noticia u ■ • -lo* 

que te traygarf los corréW 
de Madrid f sea í tus ojos 
motivo de luto eterno. '■-'•'" ' 

LAUREANO. 

Yo.... 

ANTERO. 

Dexa los desengaños , 
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ámígo , y no las quitemos : - 
las horas, porque, suspiran 
sus enamorados nuevos. 

PASQUALA. 

\ Ah , infame Pastor ! ¿ No sabes 
otro mas digno concepto r 

de pretextar tu malicia , 
que ajar /el crédito nuestro 2 , 

LAUREANO. 

Vosotras tenéis la culpa , 
que hacéis público el defecto. 

HARCISA. 

Jamás ha habido en nosotras . , . 
mas delito , que quereros. 

xos DOS. 

Esa es mentira. 

¿AS DOS. 

' Vosotros 
solo sois los falsos. 

I,OS QUATRO. 

. i Cielos 1 
volved por nuestra justicia, 
ó acelerad el consuelo» 
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QUARTEKh ,T 

Irfo&fAttUAHo. 
Conozco, i ftyrana, 
tu pecho inhumano* „•<; .J 

s&rezsa. 
Conozco i¿ ftycaná , 
tu makpmceder...: 

ANTEfcO., i • . ; ¡ 

Conozco, tu/ olvidos i .^a •; 

PASQUALA. 

Yo sé tu mudanza. 

LQS QÜATKO. 

Muflo mi esperanza „.- A 
antes de nacer. ' • 

. i,as pos. 
La fé/qüe te adora , 
premiaste con zeíos. > 

iOS DOS. 

Tú cansas , traydora , 
mis tristes desvelos. 

NARCISA. 

¡ Qué pena ! 

PASQUALA, 

¡Qué agravio! 
íom. vi. 'i 
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rilla del Gcníl , cuya 
alfombra de hermosas hierbas 
fue tantas veces florido 
tálamo dé mi fineza : 
copados verdes frondosos 
álamos de sus liberas , 
en que mi locura el viento 

I 2 
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murmuró veces diversas: 

florecHlas, envidiosas 

tal vez de que no os cogiera 

para adornar de Narcisa 

la espaciosa frente bella , 

en tantas guinarldas como 

sacrifiqué á su cabeza : 

aves , que tantas mañanas 

os halló el Alba despiertas 1 , 

para acompañar mis versos 

piadosas y lisongeras ; 

si os acordáis de que hubo 

un Laureano en estas selvas, 

por sus dichas envidiado , 

respetado por sus fuerzas, , 

amante por. su ventura ; 

y al fin , por su buena estrella 

amado de la mas linda 

Zagala , que las veredas 

del monte , y prado florece 

cada vez que las pasea ; 

compadecedle , que ya 

no es el mismo que antes era ; 

y sabed que él es quien llora , 

quando oygais tristes endechas y 

compadecedle ,- y sabed , 



que el motivo de sus qúcias 

son las fatales resultad :: - «v^ '-* 

de una pasión ytiriá at&fchcia: 

compadecedlcV y- huid 

de la graciosa presene& - ■ - — '■ - r - ' >t' 1 

deNarcisa, cuyo álhtfgo • . ^rin 

imita el de las Sirenas.' ' -' . .. --^ J '•- 

No creáis sus" risas falsas',' • - J ^ r ^ i 

ni sus palabras -discretas : r w '-* r >v ' rK> 

que unas y otras wrr mentiras, ,,ri : ' 4 

con que á los rendidés premia. •-• *-■■" -"> 

En fin , prado, ^'JAepúé , «. v ni n - 

árboles , aves y -hiéifofcr? *- ■. .:- c- l~i. 

Karcisa olvidó 4 Lauréánb. 

Corazón , ¡quién lo dixeraí ' s£ suirpcwU* 

Pascuala fítítiran** ^» * ' 

.?i.!n> k ;n,:V; i ¡i mu un .!- •■ 

¡ Oh , Laureano ! yo mé^cíyrcaq wic 

mil veces la enhofrábüfcfta^í 

de que despu^d© ? t*n viaje 

á honrar nuestió Váiie Vi$ta8¿ !rro 

*3 A 
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r X A.UAJ&ANO. 

Dcxame, Pasquaia, . 

2 pasqua**. 
, ¿Tanto 

mi venida te molesta, . _-. 

que das 4 mis atei^iojies 

un despego por respviefct* ? 

i Qué es esto: Vj&o 4iscuíro, 

que ya he caído en W, cuenta. 

Toda mi ^$graci$res ser . 

de Narcisa compañera»; ! .. : • 

prima y amig%;. bastante , 1; , 

causa es de que me aborrezcas, . 

¡Ay , Pa$qi#la } L:j . .i» c : 

PASQUALA. 

; : ^i/Migcfitiío, 

desengáñame : ¿ á qué esperas ? 

y no repa^n 3H$3W üv 
perdono que me desmientas. 

Dexame porros 

pamhja&a, 

la razón: y&H>y,in\#-i|ecta 
en no advertir que quizá 
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será hora ¿feb^u? venga , ;-/'7 f : ^ .., 

Antcro , para que habléis » :, , ., >,i •.!; 

allá de las cosas vuestras , - 

y nuestro desprecio; ; Ah falso!' 

Plegué al Ciclp ., que os spcediij 

todo como *1 codicioso ; l ¡i ^ r 

Labrador , que el graJK> eneicnsa 

en los malos años para i . ; i :A 

dar aumento á sus riquezas * 

y despuef ^¿e:fligorgoja> ; ; ;p oí ,: y i 

se le avinagra , ó/ no; encuentra 

salida, porque da Dios 

abundantes las coseejus. \, . , . * 

L4UREAKD. / • . j»» '•• • 

Plegué á Dios tamhien , ya que :. i 
abusas de mi paciencia , i r oi.oi -• : 
queesq?, v!ll*na, Pastores,' --^o - 
ó ya Pescadores se^n < ' ^ 

de este rio, cpp aguardaron : 
al indulto de mi ausencia , ' ; 
y á que el infeliz Altero .»••..- 1: o-n ^ o 
de satisfecho se duerma , 
para disponer cobardes : " r W ^ v; 
seducirte á tí y á ella > ' tv L » l • . :¿> 
á que olvidéis tantos años * 1 ' «-'*- ' * 
de suspiros y finezas : '. 1 ' / fc * 

*4 
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plegué a Dios, ^g^fotra j^tó^ ? ^1 ¿v ? 
que el fruto de su& ovejas^' L! * o:;* 4 > \ 
sea pasto de los lobosy-^v ¿i.. •;•'•. ¿o -T-, 
sin que 1 Jsopet*réí lí> sfaimuiyí' - J ■--» *• : 
ó á sus calía* y t^s^ifcdes' --*♦ - w^. i 
dé tan estéril la pescad i v-v.o ,'r; ; -..-oí ;xoí 
el rio, qucti siis tendales. > v^ . :~r,v;-!¿J[ 
aniquile la miseria. \ .?> /' r» v,! ':*> 

¿Qué es lo que dices í: Laureano , ; r ,; > { 

mira que es sspeeie nueva /- y! - 

de villanía imponer:- i- t; . q < Lb:!i.¿ 

delitos á la inocencia^ '^'j •:. í .icbníids 

y para ocultar lasproprasv x 

inventar culpase agena^t'T <•-*' • \ ->;r .""* 

y sobre todo , por jhíí/jisL % .■ .» o é*dj<- . 

no me empe§o:en. que» me^creas^^ *"-? 

porque todo la verdad' y- 2 :: 

y el tiempo timsmtonpi't 

lo que te suplico es y * '\ ; 

porque me muero <fc pena 

de ver llorar á Na*cisa , • ■ 

y maltratar su belleza , 

que ya que la olvides, no 

seas tan cruel con ella v • 

no la digas pesadumbres^ - ; 
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ni por ¿vitar la- afrenta* i 

de tas falsedades , pongas 

su opinión en contingencia ' 

de que su virtud se dude , t 

ó su liviandad se crea. 

lauréalo. r 
j Qué tarde tus artificios v 
para deslumhrarme llpgan'* • 
Pasquala , quanda -sé "$a& €fe$ - 

tú tan falsa comodia! r • 

PASQtf A£.jA« > - 7 - > 
¿Quién lo dice? <*.— 

' LAUREANO, -i-".'- 

* ¿Mil testigos.! : . . . ' 
fasqva'la* 
Pues dimc alguno siguiera. s > - — - ; 

LAUR'EAáíO» ' 

« ♦ - 

Si de Salviano y Cardemo 

lo acredita 1& aprudencian ' - ' 

y el retiro* ya en <J V^lle, 

i quién habrá que no* la sepa? 

PASQUALA. 

I Ellos te lo han dicho ? 

LAUREANO. ^ 

No, 
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PASQUALA. 

Pues miente la infame lengua, 
que tal ha dicho, 

No miente, 

PASQUALA. 

Pues hagamos una apuesta s 

á que si vienes conmigo, 

por un embustero quedas 

porque lo dices ; y j al fin , , \ :i ^ : 

corrido porque lo piensas. 

IJUIREANO* . ^ ; i:\ 

Déxame , que imaginarlo * ; 
es harto para que muera 
del dolor, sin que -la: rabia 
me acabe con Ja evidencia* 

PASQÜAJ-A. 

El huir los desengaños ^ ? ... ->,;- 
el que dice que ama, ss prueba 
de que es ciprtá lá mudanza , 
ó que es fingida la ofensa. 






J2$CENA ni. 
Ufareis 4 y Jos dichas* 

WAUCISA. 

Pasquala mía , cabiendo 

que ya nad$ me £pp$uela 

sino tú.... pero y$ miro .. 

la causa porgue m§ dexas : '^ 

jamas conocí la epyidia - 

hasta esta tarde... ♦ Z&r¿r. 

« ¡ Qué diestras 
en el arte de engañar 
estáis , y qué bien impuestas ! 

NARCISA. 

¿Le has hablado ? 

• PASQÜAIA. 

Si* 

, KAfcCISA. 

I Y le has dicho?.... 

PASQUALA. 

te he dicho mas , que pudieras 

tu decirle. 
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NARCISA. 

¿Y por fih, halla 
de su disculpa la senda? 
I Es acaso testimonio , 

de alguna intención perversa 
su mudanza? * 

PASQUALA. • ' : ■ - : 

¿Su mudanza? 
No habíamos llegado á esta 
conversación: harto hice . *> 

por disuadirle la nuestra;'' ■ •' -> 
pero el bribón, que no debe 
de encontrar otra defensa l 
de su maldad , está _ terco 
en culparnos de ligeras - •: . 
y falsas: habíale tíf¿ • : [ <'< 

puede ser que le- convenzas. 

NARCISA. i: - 

No me atrevo : está irritado ; 

y una vez que tiene quexas 

de la verdad de mi aftioí , 

ó falsas o "Verdaderas ; 

6 una vez ( que -es lo mas cierto ) 

que otro*- afectas ya suenan : 

mejor á su oido , aunque 

estén los míos mas cerca * 
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do me quiero aventurar 
á que el respetóme pierda, 
si a ofrecerle con mi llanto 
mas triunfos á su soberbia. 

. ¿ASQ1JALA. 

¿Y qué quieres que le diga? 

NARCISA. 

No sé : mi corazón tiembla . , . . 
i su vista :::- yo no puedo 
acercarme. 

LAUREANO. 

, ¡ Quién .dixera, tntrt j£ < 

que solo para dexarla . 
habia de volver á verla ! 

t PASQUALA. 

Ó vamonos , . d habíale. 

NARCISA. 

Desame verle. 

PASQUALA. 

Pues llega, 
y envíale enhoramala , 
ó hazle ser buena por fuerza. 

XTAJtCISA. 

Yo liegos ¡ que ni á mirarme, dudosa. 
acaso , la vista vuelva ! 
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LAUREANO» 

Fría estatua me ha dexado 
el pesar sobre la arena. < 

NAKCISA. 

¡ Ay » Pasquala ! yo me muero 
solo de ver iu tibieza* . - ; \ 

Mira como será fácil 
que yo viva , si me dexa; r 

< Aria. 
Falso.... Pasquala, ¡oh, pena! 

prima.... tirano.... ¡ oh , Cielos ! 

esto es, morir de zelos , 

y sin poder hablar. 

Dime qual es mi culpa * ~ 

mira mi sentimiento , 

y alivia mi tormento, : .^ «••.. . 

ú enséñame á olvidar. 
pasquala. f 
Ni ha vuelto siquiera el rostro. 
Es imposible , que sea 
tu Laureano, o en la Corte 
se transforman las ideas , 
y las gentes ; porque él iba 
taa dócil como la cera , 
sencillo y bien inclinado , 
y le vemos á la vuelta 
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:on mas malicia que un necio, 
y mas duro que una piedra. 

LAUKSÁNO. 

Es mentira: : no hay malicia 

en mí , ni mas. diferencia , 

que haber dexado venturas , ' 

y haber encontrado penas. 

HAJICZSA* -, 

Yo... ■; ■ í 

LAUREANO. '■-'■'. 

Calla , y no precipites 
mi dolor á una violencia ; 
porque no hay cosa que tanto 
me irrite , «que tanto sienta , 
como que llores y finjas 
sentimientos , con que puedas 
decir, que conmigo lloras , 
y que con otro te alegras. 
Callar pude , enagenado 
de tus voces -lisonjeras; - 
sin pensar en tu malicia; 
pero ya qué me la acuerdas % 
vuelve el furor á inflamar 
de ardientes iras mis venas; 
y así me iré : porque si 
todas las pasiones ciegan 
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al que siente , la de jzelos 
¿qué peligro habrá que vea 2 

. XA&GISA. 

Yo , que ve¡o A de enojante ¿ 

aunque los zelop padezca , 

callo» , :i. • 

X^UREANO. 

Porque, son fingidos, 

NARCISA. 

¡Fingidos , quando las fiestas 

que preparas: en obsequio . 

del afecto que alli déxas 

los expresivos conceptos 

que leo , y cog*. mil pruebas # , ^ 

lo están diciendo !¿,.* ;. ....i :., . 

desmentir á toáps -fvjejra- > < :jv > co 
si quedara otra venganza p :L ^, : 
que tu engaño á mi fineza,! . ;v .v 

pascuala. .-.,., 
Dílo, asi te haga Dios bien* - ; 
que puede ser q\ie dependa 
de tu desengaño .toda , 
la paz de nuestras conciencias^ -,. 
y Antexo y yo no$ libremos. 
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desemejantes quioictas.,: « ■ ' '. 

lai/íúbAno. 
¿ Yo «fotírme ;de j&te>. , jnddo ? 
bueno fuera, bucnp;!foérft . 
que siendo 350, el ofendido , . 
solicitase las treguas*.» .^ . 
Bastante h?go con librar <, ■ - t 
al viento yAv éijs queseas j 
que ya que jjo pueda, SCJflo 

mi olvido, ser£n eternas. ; 

t . . ^ » AJtCISA. ' 

¡Cómo ! jj>: asustada. 

PASQUALA. 

Nq.'Jís ixtefói¿éia¿ ■ a Laureano* 
y en un á Dios para siempre 

íep^íc&qüe 5é atíksga. , ¿ . 

Ya lo he visto, y lo; he resuelto :, fismUoi 

para siempre á Diqs. te queda ¡ 

y hágate amor tan dichosa , ' . .. * 

como á mí , ingrata , me dexas 

infeliz; y gpes nQ.*eftg9¡r : . ; ^' , í 

otro alivio en . mis tri&CQzas , ; -,j v Lr i 

que ignorar de tus trayciones 

el motivo, $erá fuerza, >¡ : 

para que no las malogra, 

TOM. VI» K 
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irme donde no las vea. 

• Aria, 

fin busca de la muerte 
iré precipitado : 
la mas contraria suerte 
sufriré consolado 
por no volverte á ver. - 

El pecho desfallece, 
y en pena tan notoria 
el corazón fallece ; 
mas no tendrás la gloria 
de verme fallecer. •• > • 

* „ 

ESCENA IV. 



.. t 



Narcisaj Pasquala y Juego Ginés. 

karcisa. 
Fásquala ,* por caridad 
ves á avisar á la aldea , 
que vengan por mí ; pues yo 
es imponible que pueda 
llegar por mi pie á mi casa* 
donde con descanso muera. 

PASQUALA. 

I Pues qué te has de morir en 
el campo como < las bestias ? ' 
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NARC1SA. 

No : mas moriré quizá 
como jiquel que en las tinieblas 
de una noche tempestuosa - 
camina por la desierta 
campaña , y primero que 
llegar á poblado pueda , 
queda en el valle difunto 
al furor de una centella. 

RASQUALA. 

Verdad es que es el nublado 
terrible ; mas quando truena 
con agua, traer no suele 
mas malicia la tormenta * 
que las nubes de verana, 
que descarga^ , y nos dexan 
mas resplandeciente el Ciclo , 
y mas alegre la tierra. 
Laureano , aunque grita ¿ Hora j 
y ésta es una señal cierta • 
de que procede el nublado 
de una causa muy ligera : ' ■ * 
con que dexa descargar 
el aguacero , ' y no temas, 
que quizá podrá salir 
el arco antes que anochezca. 

k a 
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.NARCISA. 

¡Cómo se conoce que eres » 
mi amiga en lo que me alientas, 
y que tú mas venturosa., r , r , 
tienes ya las paces hechas . . 
con Antero ! : • ' , ; 

P4SQUA£A. 

Mal infieres;. ' ^ 
no es sino que. mis ideas 
_N son contrarias i Jas tuyas 5. 
y pasada k primera , , : ; . 
cólera de oirle.quexar^,. . 
quando iba yo á darle quexas; . 
me dixe yo á mí ; „ ¿ Pasqüala , 
„no es una gr¿mde -simpleza , 
„ya que sientas su desprecio, 
^sentirlo dqndeéi lo vea ? . ' •• 
„ Además , que ya. no debes 
„llor^r poroél , si te dexa; , 
„y si es que no te ha dexado > 
„él volverá á Ja querencia, 
,, supuesto que tu no diste . . 
„motivos á su sospecha , . 
„ni en tí recopoces cosa , ; f • 
„que te escarbe la conciencia, " 
Y asi, con este discurso : . ^ 
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me he puesto algo mas serena f ¿ ' r 

y cada vez que le enquentre 

me he de estar tiesa que tiesa* v ' " * " •'• ¿ 

NARCISA.I 

Feliz tú c^e eres capaz 

demandar á tus potencias '.:'!. ; ; -> 

y sentidos. 

pasquala. 
. Ya verás 
como no hay en la materia .•. '< r T 
al cabo mas que.tm embrollo ; 
y que de la suerte mesma ■ . » ' > 

que estamos nosotras libres • - » .«< ^. 
déla presumida ofensa, 
están ellos inocentes : - ** 
y después de tanta gresca 
y sentimientos , las cosas* 
como se estaban se quedan. v - • 

naucisa. 
¿ En que lo fondas ? ' ' '. 

? PASQUALA. 

En que 
hay muchas gentes perversas, 
que gustan de meter cuentos, 
sin que les vaya ni venga , 
por envidia ó por capricho 5 
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y quizas ^lguna de ellas 
tiene la culpa de todo : 
Giiiés, verbi. grada.... 

KAftCISA. 

Espera % 
que por allí vá. 

PASQUALA» 

Ginés. 

. KARCISA. 

Dexale ir por su vereda. 

pasquala. 
Calla , que quizá podremos 
apurar mas la materia* 

Sale Ginés* 

GINES. 

¿ Qué queréis ? ¿ Cómo á estas horas 

os estáis aquí tan quietas, 

y tan ociosas ? ¿ Acaso 

es hoy Domingo , ó es Fiesta ? 

pasquala* 
No : no e$ Fiesta ni Domingo; 
pero es dia de que sepas f 
que es notorio que tú eres 
el que á to¿os nos enredas: 
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que de Laureano y Antero * 

estamos ya satisfechas , 

y ellos también de nosotras ; 

y que ambos por esa selva 

te buscan apercibidos , 

á sacudirte una felpa , 

porque otra vez mientas menos, 

y con otros no te metas. 

A no saber yo de cierto % - 
que sois las mas embusteras - 
vosotras ; á no tener 
de lo que he dicho evidencia } 
y á no haberlos encontrado; - 
yo ahora como unas fieras, 
porque saben de Vosotras 
no sé qué picardiguelas , f 
puede ser que el testimonio 
en algo me sorprendiera ; 
pero dais el golpe en vago » 
y á no tener yo tan buenas 
entrañas , que no me gusta 
dar á nadie malas nuevas fl 
os habia de decir cosas 
que ahora he visto tan horrendas 
en Antero y en Laureano , 
' K4 
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que os quedareis patitiesas, / " Tr 

y yo vengado quedará 

de la mala intención vuestra i % 

pero mejor es caHar , 1 - ' * " A ' ■ 

y llevarlo con paciencia. ! 

NARCÍSA.' l ' J ' ' 

¿Pues qué hité visto'? 1 

PASQÜAHA.^ l! 

'"Giriés., dila. 

NAltClSA. ' * ' ' 

¿ Hay mas indicios que prueban 
su engaño ? . , 

¿ Hay algún testigo i 

*EÁ& kOS. * 

Di la verdad. r 

Cií Nfcdó 'fuera • * 
en decírselo yo á qüreri - 
tendrá reparo thtrééih. : s 

Buscad otro qué os lo diga ; 
aunque según vto dispuestas 
las cosas , poco discurro 
que tardareis, en saberlas. 

las bos. 
¿ Pero que hay ? 



i • - 



¿ 



t i 7 



w - ' » 



>,. >X 



GlNESl "' " ; 



i t 



r 



'Hayfcü'réttato, 

cuyas facciones apenas >,: ' J 

pude distinguir de lejos ; ~° r ' ■ . • í 

pufes el ponerme* ma$ eefd* '• '; k £ 

partí verle, estando 1 ' yo ' r '" ;;r t r •■'" ? 

escondido en la9t colmenas -' 'í ' r -''' - * 

con deseo de acecharlos 1 , : °' ll ' J - > * 

fue causa que me síntietfah; ? , * 

y que le ocultaíén í pero "* ÍÍJ 1 :J 

por más que sé dieron priesa , 

nodeicédedmmgóír ; : °( - v> ^ ' i 

pocos años y belleza. 1 ' ' . ; - ' -' ' '* ' 

harcisa. •<-- . t ,4 

jAyU. •';*'•' - '* 

• '~ t°*' :í - ; 'GIHE3. * 

Aguárdate, que ha/ótío 
testigo que mas aprieta. > 
Después yk sabéis 'que vino 
el Zagal de lá Bermeja 
desde Granada ; con él: ■ '" 
pues ese ha dicho en la Aldea 
que ha traído de la Corte .\ 
algunas cosas muy 'buenas-,, ; 
y que en la Ciudad compro 
unas enaguas, de seda,, i - •• "■■>•• 
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unas arracadas de oro -, 

<k <l u f #?*¥&% ¿michas perlas, 
una joya de esmeraldas r . -, . 
y un jubón de rica tela 5 ... . 
y habiéndole ¿preguntado , 
que aquello para quien era f 
dixo , que para;su uqvia , 
tan fina como perfecta, .. 
i cuyos ojos nq habia 
de tardar en dar la vuelt* r . 

t r NARcisA, 
i No lo dixe yo t ¡ Ay, Pasquala ! 
el corazón nunca yerra 
ius presagios. . . 

PASQUALA. 

j y de Antero, n>h>a. 

qué s#c§?^ -r . .. . 

GINE5. . 

Qyxt se embelesa 
siempre que habla con Laureano 
de las cosas que le cuenta ; 
y que le ha ¿kdo palabra 
al otro , que quando vuelva 
á Madrid por el Otoño 
á seguir sus fle^endiencias, 
le iw de llevar, porque logre 



DEGB1H& r 

también la fortuna mesma. 

PASCUALA. 

¡ Ay ! que á este golpe se acaba , 
Narcisa, mi resistencia, . '." , 

gines. 
Vosotras tenéis la culpa ; 
pues teniendo quien os quiera 
mas rendido y mas constante # 
jamás preipiais sus finezas. 

kakcjsa. 
Dexanos llorar , Ginés. 

: GINES. 

Llorad muy enhorabuena : 

y hace bien el que os maltrata 9 

si sabe por experiencia 

que no hay medio ma$ Seguro 

para teneros sujetas. 

Aria. 
Llora, desventurada: 
llora tú y engaño fiero f 
que yo burlarme quiero 
de vuestra necedad» 

* 
El (nar de vuestros ojos 

i compasión me obliga > 

pero asi Dios castiga 

la mucha vanidad. 
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ESCENA V. 
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Pascuala , Nartisa, y luego Antcro. 

NAfcCISA. 

Pasquala, esto se acabó 
para siemprt * hagamos cuenta 
de que hemos quedado viudas , 
J*ó de que nacimos feas : ' 
llevemos desde mañana ,"' ~' r 
nuestro ganado á otra selva 
mas distante , de las muchas ■> • 
que el próvido Geníl riegi , 
y donde desconocidas, - •> ■■ 

sean meno* fes, que' sepan 
nuestro desaire. Jamás ' ■ i : • 

«pando esteraos en la Aldea 

vamos poí a£fáa á la fuente , : 

nos sentemos á Ja puerta, . . 

hablemos ea» I35 amigas ,' ^ 

concurramos a las fiestas , 

ni salgamos , sino a oir 

la primer Misa a la Iglesia; "~ 

y si acaso «nuestros, padres 

preguaun 1* causa d$ e*ta • 



u n 



(-": 



.i 

I 
»r 



mudanza , dígannosles , , . ' ' . 

que tenemo^ experiencias : , ' - , > 

de que las publicidades , : > 

están mal á las doncellas,; 
ó decir, que escarmentadas... 
en muchas amigas nuestra* 
que han pendido por casarse 
el sosiego de spkeras, • :¿ í,. 
no queremos exponernos i rn *• 
á que los nuestros se pierdan, . 
ni asistir donde concurran, 
los hombrea, que nos inquietan 
nos engañan , nos consiguen ,' 
y después nos apedrean. c . < . 

LAUREANO. 

Ahora pienso, yo también 

al contrario que tu. piensas. c \ '. 

Si es público nuestro amor 

ya , ¿ quién quieres que nte crea ? 

¡Mejor es vivir alegres, 

y publicar sin vergüenza 

quilos uquisimqs , creyendo* ¡ - A 

que ambos hoipbres de bien eran ; I 

pero que salieron falsos, • ' > 

y hemos seguido la regla - 
de lo que se ühace con las 
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muías faifas 6 las yeguas , ■ 
que es venderlas al instante , 
ó tratarlas á baqueta. 

NAUCISA. > 

Antero viene.;.. 

PASQÜALA. 

Pues calla y 
y verás con qué paciencia , 
sin hablar en mis pesares , 
ni atender á< sus harengas , 
le en vio muy noramala , 
y después me voy tan fresca, 

NAKCISA, . 

I Y podrás ? 

.PASQUALA. 

:Todo está ea qtM 
una muger se resuelva.; 

- Sale Artero. . 

T ' 

ANTERO. . 

Aunque pudieraa, aleve, dPasfy 
huyendo de tu presencia, 
evitar á su tormento 
mis pasiones otra vuelta; 
con todo , como mis ansias 



han sido siempre tan cierta : f i 

por verte ; t s6 va el deseo , ' ^ 

sin saber donde le llevan / . J ^ 
tras de tí... 
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Pues dile que 
no hacrfáltá , que sé viielyaV l; ^ 
ó sino , no se lo digas , 
pues basta para <pbM$x 
lo ptíco que Ic-echán mentad 
el ver cómo le desprecian. --»' 

^•--AÑTfiRQ; v - -■•• ' . \> 

¿Me has conocidá,NPa S quala? ' - ' 

En que soy Arftéto piensa. -\ 

pAsquái.á.< <-•- -* ¿ 

Pues porque te<he coñpcido* 
te hablo de aquesta manera 4 í < •'• " " 
y por mas señas escucha ^ ^ L * 

tu retrato y tu sehtcqciá. 

■ Aria. 
Sé que eres un ingrato, 
pérfido ; Pastor fiero ; 
mas de tu infame trato 
ye* me sabré vengar. 
. # ■ 

Porque sé tus traycione** - ■ •* 



porqi$ se, tu- mudanza > 
como tu mi esperanza- f % 
la tuya^$é .hftrkr^ . j ■ 

ESCENA Vi/ 
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Narcisa y .¿fritera, suspenso** 
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KAltCISA,, .,..j 

¿Qué es c$0;?< Te, ha 4eslui»brado 

la vista alguna centella ,.'■•»»■ . i 
ó te han echado algui* ¿aquQ 
de agua sobffc t las orejas? m 
Adonde las dan. las toman i_ 
amigo Antero , paciencia.* 

Narcisa , j l*a f sujo P%sqi*ak 
la que me habló,? J( ^ - 

Sí. 



•» » . ' i 
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AN^íR^. 



¿ De veras l 

' .-» } * NARCISA. •.. 

Yo no sé por qué lo. dudas : 
á no ser que tantas, sean 
las engañadas , que escuches : 



de muchas las propia* «juejas. : * > 

AtfTkaó; '" , ' :? : ' i 
Aunque las quejas éstíaño^ ' e { ' ( 

por lio haber dado ¿>áí"á ellaí " v " ; p ' 'i 

motivo alguno > lo que ' 

me causa nf¡k tsttaftcíi u: ^ •..,.. vi,: # 

es, que con tanto descaró • • ¿ 

a hablar conmigó $e itxeifa: ' ' ' J : í 

i A dónde está' de esté Valle v : - -v <•'-* 

el candor y la ptíréíi " : '" 

de acciones y de palabras ? * 0íii0 ^ i 

t A dónde $st¿ la inQ¿eric& , 

de los pensamientos; ^üehaco' ' 

la vida tan largad qtiieíá , 

envidiable y apacible r) " ' °- ■ : L :íí :^ ° -^ 

de sus moradoreí? « : 0éta . 

que pregunte mus : ' jf'Á dónde 

la humildad en las ofensas , 

el silencio en los cuidados , 

la duliura y la firmeza* v 

en los cariños ? Y en fin ' $ 

i i donde está la perfecta 

conformidad y que hizo íafl 

amable la vida nuestra? 

Máxim:^ que les dexáton. 

razón y naturaleza * 

TOM. VI. X 
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establecida á los hombres , 
para que felices fueran > 
y ha hecho á tantos infelices 
por iio saber sostenerla. 

NARCISA. 

Justamente yo iba i hacerti 
ahora la pregunta mesma , , 
pues creo que sois vosotros 
los que de aquí la destierran. 

i Cómo ? 

NA^ClSA. 

I Quisiste, á Pasquala? 
aktíilo. 
No quiso tanto la oveja 
al rccentalillo , el .campo 
¿o estimó las Primaveras , 
el rio las avenidas., 
el tiempo de sementera 
las aves , ni el Labrador 
la Uubia para sus tierras , 
el Sol para sus espigas , 
y el ayre par? sus heras 9 
como yo quise á Pasqijaia, 

nakcisa. 
Y di, ¿por qué la desprecias 



ahora ? t > > • * w * 

ANTERo. ' 

Porque -es injusta. : ^ 

*ftft€JSA. 

El injusta es el que piensa 

mal de alguno sinf ínotivo; 

y si tu , Amero , tuvieras ¿ 

todas aquellas virtudei : , 

que echas menb¿en la selva : * '" 

no fueras causa dé tantos 

disgustos con tu imprudencia, 

antjero. 
¿Pues qué , puede ser mentira 
todo quanto de ti-y de ellk , 
nos ha contado Giaés ? 

jQjalá que asi k> fuera ' 
lo que de tí y dc : Laureano 
nos dixo veces diversas ? ' 

• antéro. 
i Pues qué dixo de npsotros ? 

NARCISA. ' ' ' • 

Que Laureano en está ausencia 
me habia olvidado por otra ! 
que le pareció ufas bella- 
cú la Corte, y que al oitíe • 

l a 
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tii contar sus opulencias , 
te alborotaste , y con él ^ 
para el Otoño te ausentas. 

Es falso. ¿,. : .jp ! 

; Y* es tap»bi©a falso 
unas joyas , unas telas ,_ _, . 
y un retrato , á quien estáis _, 
disponiendo grandes fiestas ?;.. , ? 

• AHTEEO>,.. u;. 

Eso no. 

¡ Si yo tuviese licencia. , ; 
de decírtelo , qué prests U r. 
que quedaras c ^tUfecha ! ,t, / 

narcisa., ,' 
¿ Y de nosotras qué dug ? 

i ,-~ANXE*9».-* : . % 

Que hacíais de nuestra fineza . 
burla , y cq# quantos Z^les 
llegaban erais las mesmas; 

NARCISA. . . 

A buscarle voy. x « W//»wM» 



ANTERO.' •'•'"'''•írt . / a 




que si "estFde paite vuestra 

la razón, y él ha mentiíp;: : ^ .-:{ 

en breve estarán dísücltas 

nuestras confusiones. 



náícisa/ 
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ALTERO. 

Como apelo para prueba tr " «» ' ¿ 

de su verdad á Cáfdemo , 

y á Salviano, cuya entera > '. i ' J c /; ' : O 

madurez logra eh *;j>Hmer 

lugar ¿n fá atetiiíorf nuestra , 

entre quantos Mayorales <,u 'íii 

nuestras cabáfcS' éfobieríián j " - 

y Laureano , que'í&paciente ' 

estaba ya por saberla, - ¿ 

ha ido corriendo i apurarla', * '' J ? 

y breve estará devuelta.' 

¡ Gracias á Di&i nky k\e¿re. ' 7 

- "ánííxo/ ° j *'- 

jQugsfcfiáT ' ' 
es tan feliz y taíi Berta <r' :/j ** 1: *•• -*í 
tu alegría de que en tí 

*3 
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no hay malicia! 

va&cisa. 

Pues, lar mesnuí 

«. . . ^ 

hay en Pasquak, 

antsro, 

iOjali!., . 

NA*CI$A.c 

La verdad,: ¿ quándo la veas 
inocente, volverás , - YK 
á la estimación primera i[ 

ANTE*O v 

Con mas empeño. 

HAacisA*. ;, 
l X sí entonce 
ella se hace efe pencas f 
que hará muy bien , y mas quando 
contra vosotros contestan 
otros testigos mas ciertos 
que Ginés, qué harás ? ( 

ANTEKO. 

Quererla, 
y hacerla ver qtje en nosotras 
no hay afecto quenos$a 
solicitud j^^ptivo 
fiara vuestras complacencias. , 



r r 



Aríai ¿ 
Solo i Pasquala . ' ¿ '■"* \ 

tuve afición : 
<íc ella t s constante 
mi coraaron, :: ^ . 

y de ella amante 
solo será» f 

SI nuestros zelos ¡ l j 

han sido errores ¿ 

poi* feliz suerte, 

nuestros ardores^ r » 

solo 'la muerte ^ í " 

consumirá ' : ' 

ESCENA VIL 

Pasquala íorritndó , tos dichos , ^ dts- 

jpws Laurtaeno. 









PASQVAXA. 

Albricias, Narcisa mía. 

NARCISA. 

Te las daré enhorabuena ; 
pero dámelas tú £ mí" - 
quizá de mejores nuevas. 



¡De qué? *Ui.p,ri •. •'.:* 

narcisa; , . í » ; ) 

que te quiere , y que fcm.- o :n 
solo follar su desgflgjftp , 5 ; : ; 
para mostrar su fineza. . . v . G ; ,: 

PASQl^ALA. 

£ Y de eso pides a ^i«^ h ..„ ]?, 
Yo pedírtelas pud^sra :7, rr i 
tamhien de que an^^ureapo. ,..«-. 

echando un palm^frtengjttv , ; jm 
en tu busca , porq^,sabp r í 0uh , 
ya $u engaño y tu firmeza;,:;: { ¡^ 
de lo que yo te las pido 
es de quqj^s^mo^e^ngí?)^^ 
de la calumnia, y Ginés 

ÍJBíN ^9% W 1 ?-- -w^ *V: 
por la Aiáno d$ J^sug^qo,) ,-,. 

y no le cortó la lengua , 

porque dixo qug.^a. hoy.dia 

de gracias, según ^.¿JcjUm >i t?í / : y 

¿Y sabes tamlj¡ ?fl á^quicft ; j;í; r, , : . 
debemos nuestra defensa i , 
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FAÍQUALA, 

A Salyiaao y ^ Contenió , 

y a todos quaftt0§; y f requinta a ¿ • * /> 

el Valle, que de satirio • •.::' i 

escandalizados guadas ./ -. ,i 

Pénala mía. f .. f r '. ' A 

A buen$ hora «: > . desdeñosos. 
vé$ i llamar á ¿ Jfe ^ puertas, ; > . . :> 
de Madrid, que alli Jiay algias ^ 

que dicen, que np/^^eri^n ; 

que éstas des4«s&^j*ra ** ^ ° ' ' '' ~ > 
se tabicaron con piedr*. >te;ij;> » - . - ¿ > 



.i o 
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Nardsa.... r cm&J<k9 H*s -y* 

No está la imagen ,r i T 
aqui de la Ma&üei». i r t 
Tu bienes eq^ye^ajlo ; ,. . . ¿ 
vé á buscarla >f y; r jounca vuelvas* ;, -. -!> 

t í,98 POS. _ t r . ' / 

¿ Pues qué es estp,? . «. c 1 
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PASQUALA. 

¿ Qué ha de ser? 
que hasta estar tan satisfechas 

como lo estáis ya vosotros ,- 

no habéis de vernos contentas. 

LAUREANO. 

Si no falta mas , venid , 
no á mi cabana, á la -esfera, 
srno del Astro mayor ¡ 
de la mas brillante Estrfclla 
que paradjpa sus luces, f 

i Has visto tal desvergüenza? 

¿Es esto satisfacer, r 4 :''~ ;¿ 

ó irritar ? 

íásquajÍa. ^ 
Vamos a verla , 
que quando tanto la altóte^ 
debed* $e*'<Sfca buena. 

NAftCIgA/ 

Vamos. r. • t ■ w . 

LAUREANO. l 

Sí ; pero seguios . 
de que acabaron las pena* f , 
y que todo ha de ser gozos , 
aplausos, jubilo y fiesfafc - ^ 



para la celebridad 
de la paz jgue/ nos esfle^. ■ ; • - 
Ensáyense nuestras voces 
repitiendo placentera*. > 

, - : - , Aquatro,- ■ - 

,As¡ como es el Iris - 
mas hermoso después de la tormenta». 
son de amor las cancios; 
después de los en&doí mas estrechos* 
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ESCENA VIII. 

GrWi 1 xo&-/- después- todos. 

El Teatro , levantado; tí tebnciüo , fK? 
descubrió la Cabana ¿k HHfüfeano en el 
4tt&Kjpim' e &> 9 ^presentaría' en ifforo 
un Cenador dé Inútiles , y' debato* un fe- 
d&tU'hisMiSMrteffa el 

Retrato deS.A.y todos los arboles 
inmediatos adornados de flores , tar- 
jetas con motes , * iluminados de grado* 
sos faroles y ¿tojmhncim á lanar 
^^ 7 &, ^ hürrmad 
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GINES. 

No tiene remedio ; todos s ; 

en el Valle ya me afrentan ¿ * - ** 
y sin reparo me llaman 
embustero á boca llena. 
Pues yo he de volver por mí # 
y he de hacer que todos sepan 
que no mentí en quanto á ellos, 
ya que mentí en quanto á ellas. 



oscura»' tfji 

Yo he de hurtarles el Retrato ; < 

y he de procurar que vean ¿ 

que i lo menos la mudanza. 

de Laureano ha sido cierta ; 

y entonces/ diré que quise, . 

porque burlada no fuera , 

impedir su .matrimonio^, • • . . -¿ 

y eché por aquella senda. 

Allí está.... pero esta copia. 

es de un jovea.v } qué presencia . -_■; .7 

tan linda ! ¡ qpé ojos tan .bellos , . > 

y adornados de viveza L í¡ . / 

Su rostro inspira el amor . . i , - ^s¿.,l 

á un tiempo y la reverencia. 

¿ Quién será este, hermoso joven? . - I 

¡ Mas ay ! que los quatro llegan 

pacíficos y Contentos. . ... • ..y. • ; jl m ? 

Yo me muero de. vergüenza , 

aunque saben: mi. malicia , 

de que noten que me atreva ' * 

aparecer eptre gentes • 

antes de que me arrepienta» :.-t 

¡Mas hay, una opinión mala, v 

que tarde se recupera! 

Mejor es huir del. Valle j : .... ¿.j 

donde nunca mas parezca , 
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y donde en mis escarmientos ' 
estudie á solas la enmienda. 

Se esconde ditras del Cenador. 

ESCENA ULTIMA, . 

• ■ * * i 

i - 

Los quatro Zagales. 

» « 

LAUREANO, 

Este es el Retrato hermoso 
que mis conceptos celebran, 
y éste es el que ha: merecido 
mis afectos en mi ausencia» 

PASQUALA. 

Este es de algún Caballero. 

NARCISA. 

I De quién es ? Di. 

LAUREANO. 

, De Su Alteza 
el Serenísima Infante 
pon gabriel : de cuyas prendas 
me enamoró la noticia 
aun antes de que tuviera 
la ventura de lograr 
casualmente su presencia. 
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PASQUALA. 

Si es hijo, de nuestro Rey » 
preciso es que queno sea ; 
pues según conformes quantos 
yienen de Madrid nos cuentan » 
desde que vino ha .hecho mas 
de un millón de cosas buenas. 

LAUJLEANO. 

Y hará quanto haya que hacer j 
si el Señor nos le conserva , 
los años que le pedimos; 

pues quanto la lisongera 

fama , y el discurso ameno ' , 

de los mejores Poetas 

dixeron de otros Monarcas , , 

no puede alanzar , no llega 

á ponderar su piedad: 

supongo que por las pruebas , 

que cada dia está dando 1 

de sus virtudes excelsas , 

la última que exercita 

parece la mas perfecta. 

NAKCISA. 

Y di , Laureano , ¿ no viste 
al Principe y la Princesa ? 
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Laureano/ 
También, j Pues na hábiá de verlos i 
Si a ponderar me pusiera 
lo amados que están entrambos, 
lo liberal que franquea - 
el Príncipe stis mercedes: « *• - 

de la Parmesana bella "^ >• ; ilJ ■- 

las muchas gracias, oofcJ^t* 

toda su Cortfc émbeleSiu^ < l * 

y el mérito efe' cada uno v - "- : 

de la Real familia > ímto". J 

aventurar sus elogios -^ 

en lo rudo de<*ni lengua.' 

Bástanos saber , amigósy •*- > 

para felicidad nuestra , • • • : 

que el Real Padre los dirige , 

y que todos aprovechan. • -1 ' 

* - antero. • 
Es asi ; y pues nos hallamos 
del Rey y de sus Altezas , 
los Príncipes nuestros dueños , 
ya referidas ya impresas , \ 
con noticias suficientes " 
para formas lapídeas 
mas altas f á ser nosotros 
capaces para extenderlas ; 



©s cuntís» 
dí f Laureano , ¿ qué motivo 
te obligó a que te traxeras 
el Retrato de este Infante , 
y para que tú te atrevas 
a exponer su heroico nombre 
en nuestras bocas groseras ? 

LAUREANO. 

Yo lo diré ; mas de paso , 
Antero , quiero que adviertas, 
que no hay cosa que les guste 
( al fin como que lo heredan ) 
al Príncipe y los Infantes % 
como andar entre las selvas , 
y distantes de los faustos , 
buscar la naturaleza. 
Y dando a vuestra precisa 
curiosidad la respuesta , 
digo que mi inclinación 
particular á Su Alteza , 
fue por haber encontrado 
todo Madrid hecho lenguas 
de su aplicación , habiendo 
sujetadose á dar muestra 
en publicas conclusiones 
de sus talentos ; y de ellas 
decían unos ; Lo mas 
TQM. vi» M 
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de admirar es. la advertencia 
con que distingue las frases 
de los obscuros Poetas 
Griegos y Latinos : otros , 
decían que la viveza 
y la propiedad $1 tiempo 
de traducir , eran prueba . 
de su alta penetración 
de asuntos y de sentencias. 
¡ Pues sobre el conocimiento 
que tiene de la& monedas ! 
Mejor es que conocía , 
y sin darles muchas vueltas , 
fas de los primeros siglos, 
que nosotros las pesetas. 
Otros dixeron que sabe 
también de la suerte mesma 
la Matemática , siendo 
alivio de sus tareas 
literarias el honrar 
varias Artes que maneja : 
porque hasta las diversiones 
son estudios en Su Alteza. 
Prendado de unas virtudes 
tan prodigiosas y ciertas, 
llegué á Granada, y alÜ, 



para divertidas ¿estas 

vi disponer aparatos 

con grande magnificencia. 

Pregunté, y me respondieron 

que aquellas funciones eran 

con las que todos los años . 

la Real Maestranza celebra 

del Serenísimo Infante 

Don Gabriel el que se aumenta ' 

a su ed^d > manifestando ' 

los muchos que le desea» 

Yo , que por venir á verte > 

no pude quedarme á verlas > 

válgate por Gabriel ., 

que á todos nos embelesa * 

dixe , y quedé divertida ; 

con mi discurso hora y media : 

y en fin y para no cansaros 7 

busqué un Pintor que^mé hiciera 

esc Retrato , y pensé 

celebrar aquí sus fiestas , 

nada impropias de un vasallo > 

sino dignas de Su Alteza. < 

Y asi perdona > Narcisá , . 

si porque no daba treguas • ■»-. 

el asunto, preferí 

na 
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este obsequio á tu belleza ; 
y perdona tú, Pascuala , 
si de Antero la asistencia 
ha sido hoy menos , por ser 
con mi amistad mas atenta. 

varcisa. 
Lo digno del, pensamiento 
y el desengaño , que llega 
tan oportuno , merecen 
mis brazos por recompensa, 

pasquala. 
Eso , antes de estar casados , 
es demasiada llaneza. 

LAUREANO» 

Todo lo dexo dispuesto , 
para que esta Pasqua sea 
nuestra boda* 

ANTERO. 

¡ Y qué regalo 
que te trae de joyas , perlas, 
guardapiés, jubón, collares! 

PASQÜALA. 

Ya sabemos lo que resta ; 
que hasta de eso hizo Ginés 
chisme* 
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ANTERO. 

Tu , Pascuala bella 9 
no tengas envidia , que 
pues fue la correspondencia 
igual en todos , iremos 
todos juntos a la Iglesia* 

FASQUALA. 

Una vez que no hay reparo 

en entrabas parentelas, 

yo no ^engo prisa ; pero 

estoy pronta quando qpisras, f 

LAUREANO. 

Dexerqos para otro día 

esta plática suspensa , 
y pensemos selamente t f • . 

en convicta-^ Ja fiesta . .* 

de esta noche todo el Valle. ; -,, s 

antero. , . , 

Ya hay mil Zagalas dispuestas t 
y de rabeles r> adufes , r 

liras y flautas la orquesta • r r 

no será la mas acorde ,. 
pero será bien completa; 
y solo aguardará que haga 
nuestra música la seña » . . v rf ¿ 

para venir á cantar , A 
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í jugar juegos de prendas, 
y baylar hasta .que el alba 
riña porque la despiertan. 

- ! 3LAÜK1ANO. 

Pues ea , Antero , Zagalas , 
si por eso solo esperan, 
cantemos. '' 

1 XAS DOS. 

I Y qué cantamos ? # 

LAUREANO. 

Lo que dice aquella letra , 

Señala una tatgrta. 
porque aquí no ha de haber Voz r 
ni festejo , que no ceda 
en obsequio de quien es 
mas digno de que ' guarnezcan 
su sien los laureles de oro , 
que los verdes de esta selva, 

* ; : , CORO. 

Para premiar de Carlos 
la prole Regia , 
y de Gabriel las gracias , 
baxe Minerva: ^^ 

y adorne sus cabezas y sus manos 
de laurel inmortal y palmas nueras. 

F I-N. - 
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EL CAREO 

DE I,OS MAJOS. 

SAYNETE. 



r * 



Qualquiera que el tejado 
tenga de vidrio , 
no debe tirar piedras 
al del vecino. 

Ni acuse 4 nadie \ 
sin hacer de sus faltas 
primero examen. 



j 



J .V. 
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PERSONAS 



D. s blasa , Petimetra. 

don Gerónimo , su Cortejó. c 

UN SEÑOR ALCALDE. 

don pancració , Escribano* 
3>ok ignacio, Alguacil i.° 

UNA VECINA GAZMOÑA. 

Majas. 

XA RUMBONA , LA SANTURRIA. 

1A olaya , viuda, Tendera del Avapies. 

UNA CRIADA DE ESTA. 

. , Majos. 

DIONISIO , BLAS , MANOLO , ESTEBAN. 
DOS CIEGOS. 

UN PORTERO DEL SEÑOR ALCAL9*. 
OTROS ALGUACILES, 



La escena se representa en Madrid f / 
barrio de Avapies. 
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EL CAREO 
DE LOS MAJOS. • 

Salón corto : -visita de Majas que se com- 
pondrá de la Rumbona , Santurria , y 
Olaya , y (U Majos que serán Dionisio, 
Blas , Esteban y Manolo con la guitar- 
ra : unos se sientan en sillas t y, los otros 
baylan seguidillas después de los 
: primeros versos. 

OLAYA. 

J-VIl ¡entras se junta la gente, 
pues hay á mano guitarra, 
y no falta quien la toque, 
no perder tiempo , muchachas. 



lS6 VL CAHEO 

RUMBONA. 

Yo a casos de honra jamás 
me he negado : fuera capas, 
Caballeros, y baylemos. 

OLAYA. 

Oyes, Rumbona. 

RUMBONA. 

Di, Laya. 

OLAYA. 

I Sabes lo que hay ? 

RUMBONA. * " 

Sé que hay mucho, 
ínas de nuevo no sé nada. 

OLAYA. 

jNo te acuerdas de ayer tarde» 
que la Usía remilgada 
del quarto principal vino 
á ver si la convidaban 
al bayle , y porque yo me hice 
desentendida, de rabia 
envió catorce recados ' 
para que no alborotaran 
la vecindad ? 

RUMBONA. 

Sí, 
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DIONISIO. 

Por señas ; 

que yo con mi acostumbrada 
atención , respondí á uno 
que no nos daba la gana. 

< OLAYA. 

Pues ha ido á quexarse al Juez i 

del Barrio. . > 

SANTÜRRIA. ¿ 

¿Nos amenaza! 
que si quieres : por lo mismo 
se ha de alborotar la casa 
á la ley , y ha de durar 
el fandango haga, mañana. * 

DIONISIO.. * 

Dice muy bien la Santurria U 

aunque sea prima ó cuñada -> 

del Juez , \ qué pueden baQcrflQi I 

nayde en el mundo de nada 

debe temer, siempre y quando , \ 

está la conciencia salva. 

.OLAYA. . 

Pues vaya.... j pues no se sabe 
muy bien quien £* la tía Olaya 
la Tendera en Labapies, 
y las calles comarcanas? 
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DIONISIO. 

Dice bien i vaya de hayle, 
y dexallos venir. 

MAHoto. 

Vaya, 

yo cantaré mientras vienen 
los Ciegdfc , que la garganta 
está aun del vino y la Ijulla 
de anoche algo acatarrada* 

Canta, y baylan seguidillas. 
£1 oro de las Indias 
fuera moreno , 
si al oro se juntara 
de tus cabellos. 

Por eso noto, - 
cuestan mas tus cabellos 
• í£ue vale el oro. 

Sale la Criada cerno de tienda de atri- 
to y vinagre , llorando muy angustiada^ 
y se abraza de la Olaya. 

s 

*' \ CAIADA. 

Ay Señora de mi vida* 
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TOPOS. 

¿ Qué es esto ? 

OLAYA. 

2 Qué traes , muchacha ? 

CRIADA. 

Que que..... no puedo decirlo, 

¡ay Señora de mi alma! 

OLAYA. 

£ Quinto ya que te hago yo 
hablar de dos manotadas ? 

CRIADA. 

¡Pobre de mí! ¡ay ama miaí 

MONISIO. 

Quizá vendrían por pasas , 
se encontró entre ellas algún 
ratón , y viene asustada. 

BLAS. 

¿Es eso? 

CRIABA. 

No, no Señor. 

QLAYA. • 

A que.... amenázala. 

DIONISIO. 

Mejor es llevarla 
por bien : vaya , dueño mío , ' 

limpíate los mocos y habla. 
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CRIADA. 

Que estando yo ahora en la tienda 
sola i he visto que se entraban. 
unos:;* 

BLAS*. 

I Tigres ? 

CRIADA. 

Na Señor.,.. 
Unos,.., 

DIONISIO.. 

¿ Toros de Jarama ? 

CRIADA*. 

No Señor*. 

BLAS. 

l Un León ? 

CRIADA*. 

Tampoco» 

• OLAYA.. 

¿Es el dueño de la casa ? 

CRIADA. 

Unos...* unos Alguaciles , 

jay Señora de mi alma! abrázame* 

OLAYA. 

2 Y qué quieren los menistros; 
conmigo ? dexad que salga 
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ajuera ; veréis que presto 
que los despacho. 

Salen Don Ignacio y otros de Alguacikt. 

" TODOS. 

Deo gracias. 

D. IGNACIO. 

Dios guarde á todos ustedes , 
Señores. 

DIONISIO. 

A Dios sean dadas. 

D. IGNACIO. 

i Quál de ustedes aqui es la 
Señora Tendera Olaya 
de aceyte y vinagre ? 

OLAYA. 

Yo , yo, soy. 

D. IGNACIO. 

Por muchos años. 
¿ Y quién son estas madamas ? 

OLAYA, 

Mis amigas , mis vecinas ; 
y mugeres muy honradas. 



I>. IGNACIO. 

Muy bien. ¿Y estos Caballeta 
quién son? 

OLAYA. 

Yo no sé palabra* 
pero con saber que son 
hombres conocidos basta. 

DIONISIO. 

Menos yo , que no conozco 
á nenguno de mi casta, 
ai á mi padre. 

D. IGNECIO. 

I Ni ásu padre? 
cosa rara. 

DIONISIO, 

l Cosa.rara ? 
I Juraría usted quien fue el suyo ? 

D. IGNACIO. 

Ya se vé que lo Jurara. 

DIONISIO. 

Eso va en conciencias : yo 
la tengo mas delicada. 

OTKO ALGUACIL 

l Y á vuestra madre ? 

DIONISIO. 

A esa sis 



» r 
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y aun está tan.^ena y sana, 

que después de l^aber criado •* : „ • ;\ 

algunos millares de almas , 

está capaz de criar 

y mantene? otra* ta$ tas.. 

otro AtoyAcir". 
Decid^uicn cifc m foqw¡k:. . ,:: 

La elotes* . Oí r;,o '/ i t.u : D 

de conversación que .tfcwQ. ,; rJ ^ ;» 
ustedes ! presto j -y .$& j¿a¿i 
digan á «j^yie^ , y 
ahorrémonos' de palabras. .tb;:^ " ¡ 

p. j»í*sio. 
¡Hubo a^faflíípgp anoche? 

Si Señor. 






OTRO Alcfttr^CUt.. .5 

Nosotros , ynlBBSha.^s-, . 
gente á quien; Je ( di»; ,Ja£.gana. 



* i • 
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iqa isti causo 

1>. IGNACIO. 

Pues es preciso que ustedes 
dentro ds media hora vayan 
á casa del Señor Juez 
del barrio , que asi lo manda* 

. SANTUKRlÁ. 

l Y hemos de irá pie fr en coche ? 

1 DIONISIO. 

Quando la Justicia llata* - 
cada uno va como puede; l 
y es preciso dar- las gfacias 
de que no vélica á llevarle. 
Diga usted que iremos. 

No hágaa 
resistencia. - ■•- w •'- • ■ 

•'-"«Mi • 

í-í •••üsttídWWte * 
todavía con quien trata* t 
á media vez que se diga, 
la palabra es • la palabra. ' 

- diokisí^ 1 i 
Y entre la gente de forma 
no ha de haber desconfianza/ « 
cada uno es cada utto , y íel ' ' _ 
decirlo media vez basta. 
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RUMBQNA. 

Y aunque sea curiosidad ; 
¿ sabe usted si será larga 
la vesita? 

SANTURRIA. 

¿ Y semos solas 
nosotras las convidadas ? 

D. IGNACIO. ' 

, Allá lo verán ustedes. 
Yo, Señora no sé nada: 
vamos , Caballeros , á 
citar los pocos que faltan» 

ALGUACILES. 

A Dios , Señores. 

TODOS. 

Agur. 

, OLAYA. 

Señores , se me olvidaba, 

si ustedes gustasen de , 

tomar algo , lo hay en. casa* 

D. IGNACIO. 

No sé si los Compañeros 
querrán ; yo no tengo gana. 

ALGUACILES. 

Es aun temprano , se estima. 
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DIONISIO. 

Pues cuenta , que no es jactancia 
pero se puede beber 
sin escrúpulo. Ea , nuestra ama x 
vaya usted , saque un puñado 
de almendras ú de castañas 
pilongas , y un vaso limpio. 

.• IOLAYA. * 

Voy. 

J>. IGNACIO. é . 

Señora , usted se cansa > 
que nosotros no tomamos 
en ninguna parte nada 
de interés ; pero se aprecia . . 
como si se disfrutara. . vatisr, 

. PIONISIO. 

Eso tiene aquesta gente , 

que es muy desinteresada. ' > 

SANTURRIA. 

Si hemos de ir , ¿qué se ha de hacer ? 

BBAS. 

De suerte quq,alli no tragan 
á nadie i dice uno aquello 
que le preguntan , y á casa. 

OLAYA. 

Tan fijo es que ha dado quexa > 
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como dijo la taymada 
f de la. vecina de arriba; 
pero puede que le salga 
capón el gallo ; que si ella 
ha ido á decir que se bayla 
abajo , yo diré al Juez 
que andan arriba otras danzas, 

RUMBONA, 

¿Y hemos de ir todos ? 

BLAS, 

¿Porque 
no Jiabia de ir toda la jarcia? 

pionisio. 
I Pues no podemos ir todos 
con las caras destapadas 
de cabo á cabo del mundo, . 

RUMBONA. 

Dice bien ; danos , muchacha , 

la mantilla ; y entre tanto 

llevemos adelantada 

otra seguidilla mas, 

por si allí se nos estraga 

el buen humor. 

BLAS. 

Dice bien i 
repitan las algazaras. 

N3 



t gg «, CA&SÓ 

El oro de laá Indias , &c. 



vanse. 



« 



Múdase el teatro en otra sala con 

mesas , Jf7/¿w , / escribanía. Salen el 

Alcalde en bata y gorro , serio ^ Dan 

Tañer ocio de milita?, como Escribano^ 

con unos papeles , y Doña Blasa de Pe~ 

timetra de mantilla , y Do* Gerónimo 

de peluquín , hrc, y uno de 

Ministro 6 Portero. 
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Como digo , Señor Juez , 
son unas desvergonzadas , 
insolentes; y no es fácil 
que baste la tolerancia* 
Hubo pendencia , hubo gritos , 
y decían unas cosazas.... 
como que estaban borrachos : 
vea usted si vengo con causa 
í quexarme : es menester 
ponerles una mordaza 
á todos ; enviar á ellos 
a un presidio , y encerrarla* ' 
á ellas en una galera : 



sepan las Señoras Majas 
como deben fratar una 
mugcr de mis circunstancias» 

ALCALDE. 

De todo estoy informado * 
pero vos venís, madama, 
muy criminal. 

D. GERÓNIMO. 

I Criminal ? 
Si supierais las infamias , 
las cosas.... es mucho , es mucho, 
se avergüenza uno al mentarlas. 

ALCALDE. 

A bien que ahora las sabremos, 
que ya las tengo citadas 
á todas , y á los vecinos 
de las casas inmediatas, 
porque sirvan de testigos; 
y las cuentas ajustadas , 
el que debiera que pague» 



D. a BLASA. 



Por no ponerme a demandas 
y respuestas. con tal gente, 
dexaré como se estaban 
las cosas. 

K4 
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Sale el Portero. ■ 

PORTERO, 

Señor , haf fuera 
están las partes «contrarias « 
y los testigos. 

•AtcAlDEV - 

Que aguarden 
estos ; aquellos que vayan 
entrando* ^ 

PORRERO. 

Que entren ustedes. 

Sale tropa de Majos j Majas con mu- 
cha órdett* 

DIONISIO. 

Dios sea en aquesta casa. 

1 BLAS. 

A la obediencia de ustedes. 

ALCALDE. 

Dios guarde la gen te honrada. 

RUMBONA. 

Y á usted le libre de chismes 
y qüestiones escusadas. 
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ALCALDE. 

j Juran decir la, verdad 
en lo que sean preguntadas ? 

RUMBONA. 

No Señor ; porque nosotras 
somos tan libres y claras , 
que no daremos, lugar 
á que nos pregunten nada. 

DIONISIO. 

Y la verdad por delante. 

: ALCALDE. 

Despacio. {Quiénes Olaya 
la Tendera , en cuyo quarto 
hubo el bayle ? 

OLAYA. 

Una criada 
de usted. 

ALCALDE. 

¿Y con qué motivo 
fue el bayle ? 

OLAYA. 

Porque es usanza 
todas las noches de fiesta 
haber bayles en mi casa; 

ALCALDE . 

i Y hubo otro alguno ? 
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SANTÜRRIA. 

Señor , 
no mas que tino en cada .casa : 
yo no soy nayde : y cstube 
á nueve ó diez convidada. 

¿LCALDB. 

Pero no en todos habría 
borracheras y algazaras 
como en el vuestro. 

MAMÓLO. < 

Yas¿ 
que no ha faltado una mala 
lengua : mas tasadamente 
es lo propio que una espada 
la mia. 

RUMBONA. 

Todos hablaremos , 
supuesto que á hablar nos llaman. 

ALCALDE. 

¿Pero es cierto hubo pendencia? 

DIONISIO. 

Si Señor ; fue quasi nada : 
con la sangre que hubo , no 
se pudo regar la sala. 

D. FANCJUCIO. 

¿ Sangre hubo ? 
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DIONISIO. 

Dos amigos , 
que allí hicieron la mostaza 
a otros dos amigos. 

ALCALDE. 

¿Quién 
fue de la pendencia causa ? 

DIONISIO. 

La pendencia sobre- vino , 
Señor , de una patarata. 

ALCALDE. 

Esa quiero saber yo. 

DIONISIO. 

Pues bien fácil es contarla. 

ALCALDE. 

i Estabas tú allí ? 

DIONISIO. 

¿Pues hay 
otro que se atreva a armarlas 
como yo ? ¡ qué poco sabe 
el Señor Juez con quien trata ! 

D. 8 BL^SA. 

Si todos ellos ::- 

ALCALDE. 

Señora , 
usted será preguntada 
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á su tiempo. 

RUMBONA. 

] Qué hambre tiene 
mi vecina de patadas ! ap. d Olaja. 

ALCALD^. 

Con que hijo , vamos a nuestro 
asunto ; ¿ cómo te llamas ? , 

DIONISIO. 

¿Quién? ¿yo? 

ALCALDE. 

¿ Pues hablo con otro ? 

DIONISIO. 

Yo soy Lonisio el de Arganda , 
pa servir á Dios y usted. 

ALCALDE. 

Con 'que el caso fue despacha 

DIONISIO. 

De suerte es y de manera.... 
¿conoció usted á la Juliana 
de Fuencarral ? 

* 

ALCALDE. 

No por cierto. 

DIONISIO . 

¡ Si usted viera qué muchacha ! 
tiene unos ojazos como 

asina.... fresca ella , alta 



dispuesta, 



do eso? 
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ALCALDE. 

¿ A qué viene ahoni 



: DIONISIO* 

Es que la causa 
le que ésta vino allí anoche 
>n la Currar; la Salada , 
boca de puches y otras.; : 
el que las acompañaba , , 
ue era Goritp el Cantero, 
; un poco de mi alma ; 
>mo fueron algo tarde , 
estaba toda h sala ^ 
sna de gente; de modo , 
o había don^e acomodarlas s 
oiso hacer de presonita , 
que otras se levantaran , 
uc eran tan buenas como ellas ; 
¡totras también estaban > 

li con sus gentes propia^ j 
)n que sacaron la cara, 
jmo hubiera hecho usted , yo, , . :1 
otro en tales circunstancias , . ! j 

e mpezaron á picarse : 
Ltisvómc h Juliana, .-.Y; 
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que aunque estamos regañados , 

fuimos conocidos marras , 

y vino y dixo : Lonisio , 

esto , si tú no lo ganas , 

se pierde. Yo dixe entonces : 

no sé como tienes cara 

para ponerte delantre ; 

si fuera yo otro ;:~ mas anda 

con Dios ; que por fin y postre 

eres muger, y esto basta. 

Juime entonces á la bulla f 

y dixe ; ola , Cantaradas , 

delantre de mi nenguno 

es nayde : quiso echar plantas 

el Seor Gorito el Cantero ; 

yo que no* sufro achanaas, 
le dí (salva sea la parte ) 
tal puntapié en la culata 9 * 
que estubo una hora baylando 
de coronilla en la sala. , 
Luego metieron la mano 
allí quatro buenas almas , 
hubo paz 9 y prosiguió 
el sarao sin desgracia. 

D. GERÓNIMO. 

¡ Vea usted con tal gentuza ¿ 



i 



que tal sería la zambra. 

<.' DIONISIO. 

Oye usted , ¿ me hará usted gusto 
de decirme esa palabra , 
qué quiere decir géiitüz* / 
esta noche en la calle ancha 
del Lavapies? - 

D. PAfcCRAClO. 

i Quááfo tino 
cayó? -. -»p 

BtAS. i — r ' 

Es cierto que sé gasta , 
pero con mucha medidas - 

yo ca?i casi 'jurá» j 
que no lo probé.- ■ - 

DIONISIO. ; .- i 

No mientas : 
la hcrdá , y caiga el que caiga ; —3 
por señas de que brindaste 
allí á que Dios nos librara i 
de qualquier testigo falso , 
y del poder de la vara 
de Justicia ; y dempues yo 
brindé con la miima taza , 
i la salud dtl qufc quiere 
y no puede. 
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ALCALDE. 

Vaya,, vaya, 
que ya , vea que .$e«a, 
un escándalo la cas^ : :.,-,- 



•>- 
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Yo jamás meLqu$£<iea,táldes 

vea usted si escrupulizara ... i /^ 

qual quiera en foWa; §5í®*i .«i 

Vuestra quexa es muy fundada : 5 r 
pero yo pondré reinsdjft. 

Pues ya que en t e§p gg £¿n{* > : 
remedíelo todo á un totopo* . 
que también esa madama. .«.,. 
necesita entrar en cw&. i 

{Yo l ; , '■ „ f •:,, :.■ w'.ro 

" . AECALp^ L ^ 

¿Cói*o? : ; : : p _ 

lisea^laUigacia 
tiene todita l^calle^ . ( :> v : 

¿Pues dirá alguien qug ; $n: mi casa 
hubo jamás alborotos? 



.i- . • * 
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SANTXJRJUA. , 

Dice bien, esa es la gracia, 
que si es malo qaanto ditfcn. . \ 
de esta , es peor lo que se calla 
de ustedes. r 

1 OLAYA. 

Es que en mi.quarto 

todas las cosas se tratan : 

á puerta abierta 4 ;. y arriba 
todo es á puerta cerrada. ~\ r . 

J>.*BLASA, 

¡ Jesús ,:.y.:qué testimonio ! [■ 

J>. GERÓNIMO. \ 

Yo os aseguro , "canalla , > , 
que á no estar aqui ::- 

c l. <.'..!££ as* r --«i • 

Pues digo , . 
¿ sería usted fuera el que hablara ? 

rumbona. 
Y de no estar .de por medio 
el respeto de estas barbas , 
2 no se hubiera ya ganado 
este pleyto \ bofetadas? i. .? ( j ;í > .- -• A j 

fc . . ALCALDE*. \j -> . i l i • ■ . 1 i 1 • 

¡ Buena gente.! ¿ ola , quien son 
los primeros ^que;.ahua»hall£Av;j i i ; 3 
tom. vi. Q 
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como testigos de vista ? 

r 
♦ '• 

Salen ¡Don Ignacio y Ciegos. 

P. IGNACIO. 

Los dos Ciegos que tocaban 
en el dicho bayley que ~ 
viven en la misma casa. 

ciego i.° 
Alabado sea Jesús. 

ALCALfcE* 

¿Te han dicho que aqui te llaman 

á declarar? .- 

CIEGO ifi. 

Si Señor : 
y aunque yo no veo palabra, 
por el tacto y el oido, 
sé todito quanto pasa, 

ALCALDE. 

Mas tu conocer no puedes 
á la gente por Ja facha. 



iCXEGO i.° 



¿A qué digo quien es toda, - 
si usted me dexa tentarla? 

i • , i D. GERÓNIMO. 

Señor Juez y este es un loco. 
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CIEGO I.° 

Oye usted , este que habla 

es el Usia que ahora 

corteja á la Doña Blasa 

de mi quarto principal : 

y si queréis que de quantag 

mozas viven en el barrio 

os diga las circunstancias , ° 

mandadlas cantar á todas , 

supuesto que todas cantan , 

y diré de todas vidas , 

milagros, estado y patria. 

CIEGO 2.* 

Señor Juez , yo me remito 
en todo á mi camarada. 

• ALCALDE. 

Sí , pues cantad qualquier cosa 
ligera , á ver si se engaña. 

< RUMBONA; ' . 

Para cantar estoy yo ; mirando día Usia* 

de lo que yo tengo ganas 

es de solfear á una cierta 

conocida. ._...-..' 

SANTÜRRÍA.' 

Putó yo pajas. 



o a 
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OLAYA. 

¿ No basta que el Señpr Juez . 
lo mande ? Yo haré la salva : . 
que para oir la voz, con sola 
una seguidilla , basta. canta, 

„Qp al quiera que el tejado 

, , tiene de vidrio, 

„no debe tirar piedras 

,,á el del vecino. 
„ Arrie ros sernos , 

,, puede que en el camino 

„nos encontremos." 

D. PANCKACIO. 

¿ Quién es está ? 

CIEGO I.° 

La Tendera : 
una viuda muy honrada , 
y muy amiga de hacer 
* un gusto , hija de la Mancha, 
y á quien por su genio todos 
en el barrio la idolatran. 

ALCALDE, 

Canta tú. 

« 

SANTURRIA. 

Voy ; que no tengo 
razón de esconder la cara. 
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¿Hay muchos que se meten 
en las quimeras , 
y salen con las manos 
en la cabeza. 

Bien empleado , 
¿ quién los mete en la renta 
del escusado ? . . r 

CI1GO I.° 

A Dios , Señora Santurria : *'."'• 

me alegraré que usted haya 

descansado dende anoche. > 

. ALCALDE. -~ : . ' i e • * 

i Conoces á esta muchacha ? 

CIEGO L.° > •''. 

Si Señor ; vive la puerta 

mas abajo ;<y es casada - ; 

con un peón de ^albanil : - *"o ^ 

dicen que tiene & falta 

dé ser sardesca ; pero esa ; i : . 

también la tiene . mi 1 , gata; 

D. 3AKCRACIO. 

Vaya otra. . : •-/ d v'*\> 

RUMBONA. 

t Si ha de ser , yo 
reharé mi quarto á espadas. * '' 



03 
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Val», masfün .cachete 
de qualqujer. maja^ 
que v todos los alhagos 
de las hiadamas. 

Porque se" arguye 
.que toflo esto es cariño, 
y el otro embuste. 

CÍÍBG0 I.°# 

l Qué está la Rumbona? Esta 
había de estar engarzada 
en rubíes , amatistas > 
coral, y piedras de Francia. 

< ALCALDE* 

l Quién es esta ? 



CIEGO L.° 



< Usted perdone, 

que soy parte apasionada ; i 
porque tiene unos ojillos' 
tan baylarines ::- 

ALCALDE. 

Aguarda, 
¿ qué la ves ? 

CIEGO :I A 

c : No Señor;, pero 
se le conoce - en el habla : 
ademas , que cierto dia 



£«> 
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que la cogí descuidada, . • .- -* 

llegué quedito , la puse, 
los dedos en fes , pestañas , 
y al punto adiviné el ayre 
con que las niñft baylah&i. 
i Pues para mentir !■ hay poqás \ 
que tengan tan linda agrada:; ; 
mas de mil chases me tipne 
dados, y tanto me -arrastra :;- 
En fin , yo no puedo verla , 
y me muero por hablarla* 

r 



J>.*BLASA. 

¿ No os dixe que : no podríais 
sacar cosa de sustancia 
de este ciego ? 

ciego i.°. 

¡Oh , que .esta aqui 
mi Señoril Doña Blasa ! 
También á usted la cqj&ojjco,: . , \ 
Señor Juez , valiente maula. 

ALCALÍ)E. 

¿Pues quién es esta? 

Esta es ' 
la que tiene alborotada 

o 4 
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toda la vecindad. 

ALCALDE. ' 

c ¿Cómo? 



CIEGO I.° 



I • ( • 



Porque á todas tiene mala 
voluntad, y tiene tiíriá - 
contra todas las muchachas : 
de la calle , porque dice 
que les tiraa de las capas ' 
á sus cortejos , y anoche ' 
porgue entrar no la dexaban 
al bayle , en toda lá noche 
pudo sosegar de rabia : 
y yo oí desde mi quarto , 
que le dixo á la criada 
que hoy habia de tomar ' 
de todas ellas venganza. 
La verdad , yo no veo mucho , 
pero el <oido es alhaja. 

3>.* BLASA: 

Que relate la pendencia , - - 
puesto que tanto relata. * 

J CIEGO I. 

La pendencia , ciertamente 



que file cosa de substancia: 

D. PANC¿ACIO* )¡ . ^' i 

¿ Hubo heridos? . ¿ . 1 . 1 

< cisco i.° 

D. PANCRACIO. ,r.-:i A > L J 

í Y muertes? • •••:ji\ 

Si Señor. 
- •: i>.* sauk9A¿A •'• ..'6 

Yaya, 
que ello se irá averiguando. 

D. GBRÓMIMOur ( \ ~ ^ í , n C 

Todo saldrá ¿ la cojada. ', .m 1 . [ 

Y hubo entierro. 

1 * < « 



ALCALDE.. ' . • • -. r 



* l 



¡¿Homfyffe, qué ¡dices ¿ 

DIONISIO. . 

Dice bien ;'^tie quatro paba*, ^[> no > ; 

un cochinillo de leche y 

y un pellejo que llevaba* bí- t ^ > 

sus quatro arrobas , murieron , 

y en nuestros vientres descansan. - r "*\ 



j 1 » * 



t«- •- '. w \» ■* 
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ALCALDE. 

¿ Hay ipas tesfcigos ?i : .- 

P, IGNACIO. 

* i -Señor , 
aquí esperando,^ halla 
esta chica. 

ALCALDE. 

2 Usícd «quién es ? 
Sak la muña Gazmoña. 



( 
♦ 



VECINA. : . 

Yo , Señor , una cuitada 
huérfana de padre y madre, : 
que vivo de mis puntadas. 

ciego i*^ 
Xa vecinita delquarto 
segundo : otra, que bien bayla. 

ALCALDE. 

I Con que .usted es costurera ? 

VECINA. 

Si Señor , de ropa blanca. 

. r RUMBONA. 

De toda costurar sabe; . 
Señor Juez , examinadla. 



i • 
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TStttfA.. 

Todo eso es ponderación > 

y visitas que me achaca 

su malicia , de las muchas ' 

que ven que suben y baxaa 

la escalera ::- pero. {odas , 

se quedan en la posada 

del quarto printipal» que- 

arriba no sube un alma. - \. . / - 

Yo sola con pii* áhujas < ■ í 

paso mi vida atareada : . ( ] 

siempre¿sola , y no de Dios. 



D. a BLASA. 



No nos haga la beata 

ni la gazmoña , que toda ■ 

la calle vive enterada 

de que tiene sus'dcvotos. ' - 

: víqíN*A. '* * 

De modo que .í nadie falta ¿ 
la providencia» y. quizá.*., i - ~ 
pero no quiero sacarla : „• 

los colores, • ,; 

D. a BLASA. . r 

Elk es i 



-». -» 
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y mire bien como habla, 
la que me quitsv el pellejo . 
con toda aquesta morralla 
de la vecindad. 

> « » . « 

OLAYA. 

¡Ola, ola! 

sea usia mejor hablada : - l 

y ya que es tan gran. Señora , 

desempeñe la cuchará - 

que tiene én mi tienda en prendas 

de una libra de castañas ? 

y tres panillas de aceite. 



ALCALDE, 



Yo creo, que si esto pasa 
adelante , ha de ser fuerza 
tomar una muy sonada 
providencia. Ico discurro , 
Señoras, que todas hablan, 
y todas tienen porque 
callar : vayanse á sus casas 
ahora ; pero apercibidas 
ellas de que no armen cambras, 
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ni ¡untas escandalosas , 

y ustedes de ver cómo andan ; 

porque ya estay sobre aviso*, 

y á la menor cosa . que haya, > 

las podré donde no vean 

el sol en muchas semanas. 



D. a BLASA. 



Don Gerónimo , buscadme 
donde mudarme mañana. 

.DIONISIO. 

Mejor fuera que esta noche 
se quedase ya mudada. 

RUMBONA. 

Señor Juez , y ya que usted 
prohibe lo que se bayla , 
¿ permite las tonadillas : 



ALCALDE. 



Como sean moderadas 
pueden cantarlas. 



DIONISIO. 

Pues bien i 
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vamos al punto i cantarla*; 

i ' 9. IGNACIO. 

No creí yo <jue esta gente j 
saliese tan bipn librada. 



s*$ 



LAS 



DAMAS APURADAS. 



- \ T • • 

• ) I > I 

S AYUSTE/ '. 



Tener función : aguardar 
ceche prestado : »o v haberlo , r 
/ o/r /fowr j"/» recurso 
en una noche de invierno : 
¡ qué apuro para las damas X 
\jpara los hombres qué empeño ! 



3*4 




PERSONAS. 




D. a Joaquina, Señora de la casa. 
D. a rosa. C, ^ •? 

P. a BELTRANA. > SUS Jmgiti 

D. a ifAROSM r\ : '\:_y 

t>. ve»a»cio'/ ^ ' ' ^ Y Caballerosa 

D. ZACARÍAS. .. r , > W«fe* 

d. antolin , Amigo de todas. 

EL DOCTOR. 

jorgito, Pdge. 

domingo , Mozo de compra. 

y. ■ . . ^ . « y • - 1 • * » • ' t ' 

* \ * . , I • • * », »..»*- 

U Escena Vi en ^Ma&tÜ- 

• • * . 

• - »-..»,» » r i» 

* , I I 4 I I I '4 v« «» 4». . » ♦.»'• 

I-, » «> V v r • *.*■• '">' 

1 t. , • . . » ' \ <» 

1 

I •. , - i » ' .. i- » < 



LAS 
DAMAS APURADAS. 

Salo» con asuntos. 

SA el V age poniéndose el espadín, « 
* ÍTtro de mala sana, - ■ 

JOBGITO. 

td diantre de la Señora 

"° tiene otros pensamientos ■■». 

9»e divertirse , y mas que 

í." hombre se cayga muerto. 

61 son las cinco, y al coche 

que viniera le dijeron 

* 'as seis , ; aué prisa corre ? 

XOM. VI. p ' 



l&a/S las damas 

Sale Doña. Joaquina* 

D. JOAQUINA. 

j Jbrgito , qué pronto has vuelto V 
Vaya , ¿ qué dice fi\ Marqués ? 
¿que vendrá el coche al momento? 

jorgito. 
Señora , si acaba usted 
de 4ar pie el recado , ¿puedo 
estar* ya de vuelta? 

D.* JOAQUINA. 

v fimfo ,:. 
tres minutos ha lo menos 
ya que te mandé qué fueses : 
Mira si has tenido tiempo 
para ir desde San Antón 
á la puerta de Toledo , 
y volver con el recado. 
No le he tenido mas lerdo 
que tu. 

jorgito. 
Ni yo tuve Ama 
tampoco de tan mal genio. 



I>.* JOAQUINA. 



¿ Qué gruñes ? 
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JORGITO. 

v : Nada ; que voy 
al punto. 

P** JOAQUINA. 

Calla i que siento ::• 

JOKGJTO. 

¿El ruido? 

D.* JOAQUINA. 

- Ya está ahí el coche. 
Muchacha , dame corriendo 
el cabriolé , lo» frasquitos y 
el abanico # el pañuelo ..-., » 

blanco, las cajas ::~ 

.. JOBGITO/L 

Poncella , 
no lo tfaygas , porque creo 
que el coche pasó de largo. 

&*. JOAQUINA. 

No tal, que ha parado. 

. JOKGlTO. 

¡ Bueno ! 
¿ No le oyí usted como suena 
correr cada vez mas lexos ? 

.J>.* JOAQUINA.: 

Por vida de los demontres^ 
j Qué á pi me suceda esto ! 

pa 
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Mira si vas al instante 
y me traes coche , advirtiendo 
que si no le traes , te des 
por despedido al momento. 

JORGITO. 

Bien está. Asi como asi 

la conveniencia que pierdo 

no es de las mejores. vasc. 

,!>.* JOAQÜIKA. 

¿Dónde 
podré apelar mas? Gallego , 
Gallego, animal, Domingo. 

Sale 'Domingo. 

DOMINGO. . 

Dumingu, si. 

J>. a JOAQUINA. 

¿ Esta? oyendo 
que te llamo , y no respondes ? 

' DOMINGO. 

Bien cerca estaba pur ciertu , 

?r al primer Dumingu vine; 
lu demás you non lu entiendu; 
que Gallegus é animales 
somus muchos , é non quiera, 
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sí no me llaman á mí , 
cansarme en venir curriendu.r 

D.* JOAQUINA. . , ; 

Oyes. " 

Domingo. . 
Oyir , si bien oigu , 
Siñora. : • . • , • . ._ . 

D.* JOAQUINA. 

'¿Tendrás talento, r .-" 

para dar bien un recado ? 

DOMINGO. : i^ £ 

Póngamela enrun lletrera ..:... 
su merced de llet ras gordas, 
que you tal qual deletrea, 
y en quatro djas u cinco , 
sino es muy llargu , pudreilo 
deprender. 

D.* JOAQUINA. 

i*: ¿De qué te sirve 
la memoria , majadero? . «. v, . 

domingo. . : > í. 
Mimoria, llu que res mimorit, 
tengu poca , ontendimientu 
esu si , gracias á Dios , 
que ningún ha sido llerdu 
de mí casta, y todus son . * . 

?3 
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asi pocu mas ú me ñus. •< 

D.* JOAQUINA. 

I Sabes la caite de Atocha ? 

DOMINGO. 

¿No es aquella que está<ycndu 
á llus Musteascs, y tira: t ! 
derecha á llus Reculetos ? 

p;* joAQun&r 
No , bruto, i Sabes la plaza* ? 

í>OMlNGO. 

Lia praza si ; Uo primeru 
que me enseñarun mis primus ; ' 
comu que allí ; esta el cqmercio. 

D,* JOAQUINA. 

¿ Y no hay una calle larga , 
que baja todo derecho \ 
al Prado? 

DOMINGO, 

c l Es una que empieza 
adonde meten los presos ,, 
y acaba en el Espiral , 
donde curaa líos enfermos? 

D.* JOAQUINA. 

Sí. 

DOMINGO. 

Pues ya sey ; allá voy. ♦ 
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I>.* JOAQUINA. 

¿Ya qué ••vas, borrico? " \ 

DOMINGO. 

A esu : 

daré a la calle de Atocha . 

el recadu, y prontu vuelvu. ." v ; * 

D.* JOAQUINA* 

Dcxalo, maldito seas. 

Aplica el oido, 

Pero el coche* ¡De qué fiero 
susto salí ! Di que arrime , ; 
que voy á bajar ¿ Y creó- . 
que llaman. Mira quienes. 

DOMINGO. 

Será el coche. ¡ Qué jumentas 

cargados de prata y seda . ' o '• . 

tener pur amus solemos ! . . vase. 

D.* JOAQUINA. , 

Ya disculpo á las muchachas , 
que admiten los novios y te jos 
por el coche , pues sin coche 
se malogran mil proyectos. 



<.'! 



M 
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* . » 

<S¿&£ á¡? Petimetres Don Antalin y 
Don Venancio. 

LOS DOS. <" : 

Señora , 4 los. pies de usted* . 

2WIW¿NCIÓ.<¡ 

No dirá usted, ó alo menos . .. , 
no lo dirá con- razan*, 
que no somos los primeros 
criados que se .presentan . . ', . 
para irla después sirviendo ' 
á la visita* -- ' ... 

D. ANTOtlK. 

No mientas. 
Ya conoce Usted mi genio 
nada adulador ; la causa 
devenir aquiTadeo 
y yo f es diversa. 

D.* JOAQUINA. 

No estoy 
con gana de escuchar pley tos: 
Sea con el fin que fuese , 
yo la venida agradezco , 
porque e* tarde , y de dos coches 
de dos amigos que espero , 
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ninguno ha venido ; vamos 
en el de ustedes , que luego 
para la vuelta quizá 
por docenas los tendremos. 

D. VENANCIO. 

I Nuestro coche:?* de limosna 

y de compasión , por vernos - •> • • 

metidos en un portal 

tan guapos , y el aguacero 

que cae, no sin repugnancia, ' \" í "•* 

nos vació aquí Don Fulgencio • í : ~> 

al paso. i 

v* ahtoliv. 

Y-parailcgat . 'i ; 
á la función con aseo 

de pies y cabeza , * como • -J 

previene la ley del duelo , • * « - • 

venimos f y porque usted . 
nos lleve : ved el obsequio 
que ha ponderado el amigo. 

D. a JOAQUINA. 

El que mienta importa un bledo , 
lo que importa son las culpas 
que hago tie consentimiento. 
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Sale Jorgito* 

• » • # 

.JORGITO* 

Señora , gracias, á Dios. 

Dv* JOAQUINA. 

¿ Está ahí el coche ? 

JORGITO* . 

Ño es. eso, 
sino que eqcóntré al Lacayo 
del Marqué*, y ya no tengo 
que ir allá» 

D.? JOAQUINA. 

2 Pues, qué te ha dicho ? 

JORGITO. 

Que prestó para un bateo 
el coche su Señoría 
esta tarde ; que tuvieron 
que ir á llevar la madrina. . 
á Getafe , y que no ha vuelto. 

P. VENANCIO. 

También es casualidad 
particular. 

D. a JOAQUINA. 

Lo que es bueno 
es hallarme yo en un lance 



tan ridículo , teniendo.. -- -„. 

í mi disposición todos 

los trenes que «hay en tí pueblo, 

JORGITO. 

Ya tomara usté .un simo* 
en la hora presente. • '> '- * v, ' • . w ; 

d. antolin. : u 

Ofrcfcco ap. 
i las .Amrfia$ tres misas, : 
como me den el consuelo ... v 

de dexarla a pie. . : r 

-// D. 1 JOAQUINA. 

Muchacho, ; 

vé á casa del Consejero 
de enfrete , y dile me preste . v- . • 

su coche por ijh momento. 
Ya no me acordaba. 

JOKGITO.- 

Voy. i;¿w. 

;; .-: D.* JOAQUINA. ~ r : 

Aun otro recurso tengo. 
Domingo. Juntaré aqüi . . 
quarenta coches , si empiezo 
i recetar. 

D. ANTOLIN. 

Venga uno .j . . 
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que ya nos contentaremos. 

i ** 

•* Sale Domingo. 



f >•' 



*>OMlNGO. 

¿Voy á la calle de Atocha , 
6 non voy? 

!>.* JOAQUINA. 

No , que está: legos. 
Vés si Medico <de : casa , 
y dile que venga luego 
su berlina : aunque es pequeña 
bien nos< acomodaremos. 

DOMINGO. % < 

JAI Dutc^ 

D.* JOAQUINA* 

Si. 

DOMINGO. 

Voy allá . vase y vuchx. 
I Y hay que traer algún remedio 
de Ha Butica también ? 

D.* JOAQUINA. 

¿ Quinto va * que te encasqueto 
una süla en la cabeza ? 

DOMINGO. 

En todu casu you quiera < 
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mas errar , que preguntar , 
que es Ha lección del discrem.- vast. . 

. d. antolin. > 

Señora Doña Joaquina , 
¿ no sabe usted aquel cuento 
tan famoso de la novia 
de Tarancon? 

D.* JOAQUINA. 

¿ Apostemos 
á que le abro á usted un palmo 
de cabeza , ó le despeino ? 

D. ANTOLIN. 

Si no hay coche, lo segundo ; 

pero si le hay , lo primero» » 

P. 1 JOAQUINA. 

Coche suena. 

Dentro twces. 
Para , para. 

J>. VENANCIO. 

Vamos; cobre. usted aliento, 
que ya salimos del susro. 

D.* JOAQUINA. 

Alcánceme usté el espejo , 
á^cr si voy bien. 

D. VENANCIO. 

Perfecta. 
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D.* JOAQUINA. 

He tenido tan inquieto 
el rato, que ha sido mucho 
el no haberme descompuesto. 
Supongo que -es todo un hombre 

Jacinto mi Peluquero. 

• .. « . 

Salen Doña Ttosa , Doria Nareisa j 
Doña Beltran4 , con Don Zacarías 
despeinado , con botines r 
y cabriolé. 

D.* ROSA. f 

Hija mia , porque poco 
vamos después del refresco , 
ó no vamos , por el coche. 

!>.* NARClSAw 

§i tarda un poco , protesto 
que ya me iba á desnudar. 

D. ANTOLIN.' 

No han sido por acá menoá 
los trabajos. 

D. a BELTRANA. 

Aun no es tarde, 
para que nos apuremos, 

que son las seis. • 
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D. a NARCISA. 

Es que yo 
gusto de tomar asiento t 

á un rincón , y desde allí , 
como no tengo cortejo r 

que me divierta , observar 
todo lo malo y lo bueno 
que pasa. 

!>.* JOAQUINA. 

¡ Qué boberia ! 

D.*ROSA. 

Pues yo , amigas mias , llevo 
gran máquina en la cabeza 
.esta noche , y el proyecto > 

de hacer rabiar á Tomasa. 

!>. VENANCIO. 

Difícil será , teniendo ; / 

¿bis que la cortejen. 

Doce, "*" 

á qual mas picaros , tengo 
yo alquilados para traer 
esta noche al retortero , 
y que rabie : tres Abares , 
tres Indianos de hilo negro, 
tres Mayorazgos , y tres 
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Cadetes de caramelo : . _ 
esta noche me veréis 
mandar exercicio nuevo. 

D*BELTRANA. 

¡ Quánto va que se va el coche! 

LAS QUAÜKO. 

Fuera buen chasco por aiérío. 

P. ANTOLIN. 

Ojala. ' ' 

X». ZACARÍAS. 

« 

Le mataría : 
¡pues tengo yo lindo genio! 

!>»* JOAQUINA. 

2 Dónde va ? venga usté aquí f 
no nos enfade al cochero, . 

. Hr. ANTOUNV 

l De quién es ? 

D. 1 ROSA. .; . 

Uso que trajo 
Dpn Zacarías corrjendo 
de la Comedia, y porqué 
no formases quexa luego 
de ir sin ti , como quedamos 
anoche ::• 

J>. ANTOLIN. y 

Pues tomó, viento* 
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oigan ustedes el ruido* 

Sale Don Zacarías sofocado , con el 

cuto, desnudo. 

m 
9 

*■ 1 ' 

D. ZACARÍAS. 

Señoras, y Caballeros, 
ténganme ustedes, porque 
si vuelvo á bajar, me pierdo 
con ese picaro. 

TOÍJÓS. . 

I Cómo ? 

D. ZACARÍAS. 

Como no ha habido remedio 
de detenerse, aunquq mas 
he porfiado , diciendo , ; 

que su amo sale al say netc. 

LA§, QUATRO. 

Y diga usted : ¿ no le ha abierto 
la cabeza ? 

J>. VENANCIO. 

; No le -has dado , 
cien palos ? '...-., 

D. ZACARÍAS. 

Aun mas he hecho. 
oroii. vi. q 
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TODOS. 

?Qué? 

D, ZACARÍAS. 

No le he dado la maula, 
y ya le tenia envueltos 
en este papel::- 

D. ANTOLIK. 

I Quinto hay ? 

D. ZACARÍAS. 

Dos reales en quartos nuevos. 

D. VENANCIO. 

Están ustedes lucidas, 

1 D.* ROSA. 

i Y qué hombres están viendo 
quatro Damas afufadas , 
que aunque se desgajé el délo < 
á llover , y aunque ~ los charcos 
les lleguen hasta el pescuezo, 
no van á buscar un coche? • 

B. JOAQUINA. 

Y quando no haya otro , el mesmo 
carro del Sol. 

P. VENANCIO. , 

Dicen bien : 
Amigo, éste ya es empeño : 
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dividamos i Madrid 

en dos partes por en medio, . 

tome usted la del Oriente , . 

y yo correré ligero 

la del Ocaso ; y á fuer 

de Andantes Aventureros^ 

juremos á estas Señoras 

ó volver en coche ó muertos! 

P. ZACARÍAS. . 

Enhorabuena, 

ros dos. 
Pues ; . vamos. r vanst ". 

3?>. ANTOLIN. i \ 

Agur : qu$ yo aquí me qued<j 
á consolarlas. 

y s "' » ..." , 

^ntolin , :: 
¡qué sea usted tan grosero! 

J>. ANTOLIljí. - 

Estoy muy cansado. siéntase 

JDt,* NAKCISA. 

i A quién - , 
no le anima aquel ejemplo ? 

d. an.T9I.in:. 
Al que vive escarmentado. 
Toda la vida jne han hecho 
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ustedes rabiar ; y ahora - • - ; - 
es quando ye* 'inc : divierta 
de verlas rabiar á ustedes. - 

ZAS QUATM); 

¿Rabiar nosotras por fesó ?• ' 

jr: ÁNtotiK. 

No es nada. :J v 

Estoy por ponerme 
á cantar ; tan poco siento •-••• 
el chasco. c J 

j ■ 

.v..n:vr D : *:fcEI/rRAtf¿. 
Canta , Joaquina. 
iáputu entre' ellas. 

I>. 3 JtOSA. 

Siquiera porqué este ptekro^ 
bufón se deslumbre , -canta. 

Tk* JOAQÜÍÑA. 

Si estoy rabiando. T 

• ' D. ANTbfcll*. '--'■ 

¿ Hay* consejo 
reservado ? 

tAS QUATftO. 

• No os- importa. 

D. ANTOLIK. 

Si acaso el Ayuntamiento- 



AJOBABAS., *4£. 

necesita de Asesor, . 

mi dictamen les ofrezco. > .-, % - r , : 

li.* ; JOAQUÍN a/ , 01 

Sobre lo que he de cantar • , . -, t o \¿ 

es la duda. {í T • ... , ' 

Dg AVTOtJN. 

¿ Y se ha resuelto ¿~:> . 

Mucho : ui^^^guet^It;ali^no : 

perdonad, si^Q^e^ciicrdp^ ; ír * .,. . . 

bien ; pero allá va, ....;. ( , > ^j ^^ ; , . 

jDu t A>ITOLW t 

y-../.. Vt .\ Usted cantea ^ v 
y diviértanos, ;/ ,, r .,, ' rr 

f j, JJVS^QUATítO. 

>0 .-fO)-lenGK^ 3Ca • • ; 

Canta Doña Jo^uina lo jgfatfmftc.. , \ 
Viva , y. que siga ¿a. rueda, t r ^ cr;r ,: 



Señora, 



¿ Pues, qué tenemos ? « ¡> 

Q3 
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JORGITO.' 

Que apenas oyó el recada 
el vecino, mandó atento 
poner el coche, ' ; ■• 

LAS QÜATItO. 

Que viva, 
el vecincf : * v ; • 

JOUGÍ1TÓ. 

: Pero el cuento 
es 9 <jue ni rtüertos ni tivcfc 
no parecen los Cocheros, 

Que viva el vecino. J burlando^ 

!>•* MLTSANA, 

- ,/ ' . ^Váya, 
que si nos enfurecemos 4 
nos vengamos en usted? 

D, antoiin; 
No importa , que ya estoy hecha 
á esos golpes de fortuna. 

* * na*ci$a« 
Hijas mias , yo recelo 
que no está de Dios que -vamos 
á la función : ¿ qué sabemos 
si nos esperaba alguna ' ' 
desgracia ? '• 



y 



APURADAS! H7 

3>'* JOAQUINA. 

¡Qué pensamiento! 
Las desgracias de los bayles 
suelea ser para los bucles 
y abanicos. 

X>. ANTOLIK. 

¿ Y no mas ? 

D. 1 ROSA. „ i 

Vaya usted á los infiernos. 
Salen Don Venancio y Don Zacarías. 

LOS DOS. 

\ Jesús , y qué noche ! 

P. 1 JBELTRANA. 

Albricias , 
que por fin coche tenemos. 

J>. VENANCIO. 

A la puerta no hay ninguno. 

D.* JOAQUINA. 

I Pues ustedes qué ofrecieron ? 

O volver nnícxtos ^ ^irpsos : 
y por fin venimos muertos 
de rubor. . " .,- r 
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D.* JOAQUINA. 

Mira quien llama. 
Sin duda será el Gallego. - ! vas?, 

D. VENANCIO. 

En teniendo coche , el diablo 
me lleve , si fce le presto 
ni á mi Padre. 

]>< ZACARÍAS. 

Mas quisiera 
morirme ,• que verme en esto. 

3>.* NARCISA. 

i No os dan compasión? ■ 

P. ROSA. 

/ < ¿ A mí ? 
I te parece que lód creo ? 

. IOS" VOS. ' r ** . 

Paciencia, 



1 » » 



r v • t : * . , 

I. • > < < I «' 



Sak Jéfgitth 



:i 



JÓRGITO. 

Haí está ün criado 

de Doña::- ■•:•;.■. 1 . ,/ 



J>.* JOAQUINA. •»' ,j 



¿ Quién , majadero 2 



ASURADAS»: S4JT 

JORG1TO. ! 

De la dueña de la casa ■ : 

de la función \ que echan menos 

á ustedes ; y que ya es hora f 

de que se saque eí refresco ; s .. i > 

que si han de esperar á ustedes • 

ó no. ; > 

dA/OAQUINA; 

^ ¿Qué responderemos? . A * 

.X>. a ftOSA. f ' *> 

Garito : que enfrien un* coche,'- > p 

y que aguarden un momento. 

J>* NAUGISA. ?. 

Poquito á poco , queridas ; 

porque eso correrá luego 

de boca en boca en la sala ,•- <\ : * ~ . \ 

y será desaire nuestro; r 

* D;* JOAQUINA. • «: ~ f 

Dice bien ésta: ¡ qué burla • w al •. ' /> 

harían todas de 'vernos n 

en este estado i . .v^. ^.. : •: t > 

D. a KOSA. .ohix'ifc - í 

Pues hijas , 
aquí no hay otro remedio : 
dile que diga á su ama, 
que ya íbamos ahora mesmo 



1 JO niSBAMMA. 

á avisarla de que. estando . 
vestidas > y el coche puesto 
á la puerta. > dio á Joaquina 

un histérico tan recio. 

> * 

que se ha llamado al Doctor ; . 
y que las tpcs no restemos 
corazón para dejarla. 

ir. antohK. 
Y que á lts doce cortejos . 
de la Señora , les diga 
que por hoy, están absuetax* 

Sak Dominga* 

DOltDíGO. 

Aquí está el Putor » Señora* 

p.* bosa. . 
Ha venido á mny bqen tiempo f 
con eso le verá el Page. 

D. a JOAQUINA, 

Chico, aguárdate, veremos 
si hay arbitrio, * r •"..«: 



aFükaGaí. • *$* 



* 1 1 
■ i. 



Sale el Dtcíor con capa , bata y 

gorro y brc. 

i » » 

•' 3DOCTOR. 

I Qué Iwm «8 cst* 

de llamar á uno, lloviendo, 
sin enviar coche ? ¿Quién 
está malo ? Despachemos. 



' 3>. a JOAQUINA* 



- - í . 



¿Qué viene usté, á pie ? 

Y rabiando. 

Yo discurro , que ya- puedo 
despachar al otro. 

Si. 

J> * JOAQUI Ká. 

¿ Y a qué viene usté aqui í 

• POCT&*. 

K n •• i . - ;..; jBijenol 
cNo me envia usté á ltottár ^ 
á toda prisa? - 1 ' ' -^ 

P.* JOAQUINA. 

¿Yo? vuestfo 



> I 



> L» 
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coche era lo que quería ; 
y ahora .os' lq pido d* nuepo , 
si me hacéis favor; . ., ; 

DOCTOR. 

. < : <v» Scoora , 
los Médicos 09 .podemos , 
prestar los cochea «¿.nadie, .'.r. 
por voto ; y adcfttásQd^ $st<* , ■ , 
tengo una muía -sin manta , ^ * ^ .¡¡i 
y ya veis compvesta , el tiempo : 
con que no usanrfoíq y<5>, : a;:.:v • 
por obviar que le iAé L vn muermo 
al anímaJax), 'Vc<¿ Y 
si es posible comptasros* 

£ Pues á qué ha venido ust«4? L . ,!/ 

No ha venido en valde : hablemos 
clarito : Yo estimo, á ustedes , 
Señoras , y considero , y \ . \ . 
que es necesario sangrarlas , 
porgue, el ' spsto ha sido fiero , 
y temo un sQ&eo,: . r ^ r 

p." Joaquina,*' ; . ; 

,:. r *L JkutO ja- 
ique te dÍXtt.Í:?j;;v ; , 



Que currieudu 
fuese y tragóse alDutó*,' 



domingo.. 



y non tragesc el remediy 
de lia Butica : y por jibcu c 
tuve aate$tte;<jue traelln , 
purque pur h noche son 
remillones todus ellos. . / 






Vi, 



* * * § • 



J>. ANTOLIN. 



Vamos , Senw Do» Damián r 

es fuerza hacer ua exceso > •■' • . . y r 

con estas. damas» - ( ^ .: -• 

DOCTCfRj . - .1 . i 

.'- ; ' fiaré- v>. ._ :.!.-:..j 

cuarenta , como no hablemos 

del coche : habrá' quince días 

queme costaron trescientos' : . O; 

acales el pur de muleta*, -*• • t .•*'* « 

fc una de ellas cstá : en cueros , 

como dixe , y no es razón «' ; 

tampoco dar nial exempte. 



P.* JOAQUINA, 



Pues vkyasc usté á pasear. 



i i# 
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»/ NAXCISA. 

¿ Muger , y en qué pasaremos 
la noche ? 

j 

D,* JOAQUINA. 

5o bailar , cantar 
quanto se pueda : y en siendo 
hora, las aves y dulces 
que para el Médico tengo 
de regalo prevenido . 
por Pasqu^, ños ctínaremo*; 
porque tampoco para ir 
á llevarle mi Gallego 
tiene cabriolé , y ya veo. 
ustedes como está el tiempo. 



POCTOÍt. 



¿Conmigo ? Pues bien está/ 

á bien que en qu ftáflQ tengo . 

la venganza ;_©i ,una misa, 

ni un ayuno h, dispensa 

¿ usté , aunque» esíé agonizando : 

y esta quaresma protesto 

que aunque rebiente de flatos 

he de hartarla de abadejo, vasc, 



APURADA*. 
!>.* JOAQUINA. 



*H 



En haciéndole yo un mimo ::- 

D. VENANCIO. 

Vaya , Señores , dexemos 
disputas , y á divertirse. 



3>. a ROSA, 



Pues hay á mano instrumentos, 
y quien toque, vaya una 
contradanza lo primero. 



D.* JOAQUINA. 

Dispónganla ustedes , mientras 
yo me visto y me pee vengo 
á otro bayle. 

TODAS. 

Si haces falta. 

D. a JOAQUINA. 

Ya habrá quien supla mi puesto : 

y en baylando yo , prosigan 

ustedes , mientras epredo 

yo allá cierta pastorela , 

que concluya el intermedio. vas*. 

D. ANTOLIN. 

Pues vaya usté á prevenirse : 
y nosotros empecemos 
i baylar, por ver si acaso 
;on música, bayle y versos, 
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aunque malos, 

TOPOS. 

conseguimos 
ver al Concurro contento. 




^ t 
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LA AMISTAD 



»-)i * . , 



O EL BUEN AMIGO. 



• » * 



COMEDÍA 

i r 

SACABA X>X UNA DE LAS NOVELAS MORAÍ-ES 
JPJf Jí/ I>E MARMOJtfTMZ. 



• • • - " 

D*£¿ enseñar mi amentara 
al hambre , £#? ha de ser franco, 
y ha de confiarlo todo 
de su amigo ; esceptuando 
su Querida 6 su muger , 
for ser géqero arriesgado,. 

Blandfort. Acto II. «I ¿Ufe 



TOM. VI. 



PERSONAS. 

KELSON. 

2-ady julia; 48» hermana. \ »7 
blandfort , Captan de Navio. 
cor^lÍ,; Joüen India. * * [ 

hubert, Criada. w 

MAESTRO DE CANTAR. } 
UN NOTARIO.' 
CRIADOS. 



* ..<. 



r. t^ 



Xa Escena es en casa de Nelson t Mi- 
nistro del Parlamento de Londres. 



-\. 



• A "> 
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IiA AMISTAD 

* • 

Ó EL BUEN AMIGO, 



'3 



ACTO í. 

: j 

m Gavinete ricamente mueblado d la Ingles ai 
d un lado uña papelera dé 'las . que abier- 
tas hacen mesa para escribir ; junto d 
illa dos sillas ; y otras repartidas s en 
sus lugares i al lado opuesto de la pa- 
pelera , estará Nelson abandonado en una 
silla , pensativo , y después de alguna . * 
pausa f dice. l u 



NELSON. 

IV Ai inquietuíy mi opresión 
llegan al mayor extremo ; 
y á pesar mió parece ' 
que brilla la luz del Cielo; 



*ÍÓ £A AMISTAD , 

¿ Mas cómo ? ¿ Seré capaz 
yo de temer á mí mesmo ? 
¿ Hq, olvidado ya las leyes 
del honor ? No , no lo creo. 
Coralí.... Quizá yo la amo : 
¿quién lo duda , pues lá veo? 
¿Éste depósito hermoso 
que "me confió, partiendo \, L 
para la India Blandfort , 
en mi poder tendr¿ riesgo ? 
¿Esta clara prueba, este 
testimonip . verdadero 
de que él es mi amigo , basta 
para que. dexe de serlo 
.yo suyo ? ¡ Oh respetable 
aulce amistad ! yo te ofrezco 
^conservarte sin mancilla 
en el mas oculto $eno 
de mi corazón. Aun 
no están en él tus reflexos * 
extinguidos ; y sj, acaso 
por el detestable fuego 
de amor me miras rendido 
y abrasado ; si me atrevo 
á profanar de tus aras 
los inviolables respetos, 



* 
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me sonrojaré de .haber 

vivido. Mas consultemos 

con el juicio de mi hermana 

la agitación que padezco. ' 

Julieta. tira de una campanilla. 

Sale Hubert. 

HUBERT. 

Señor*, ya sale. vase. 

t. . NELSON. 

Solo de mirarla tiemblo. 



/ Sale Julieta. 

JULIETA. 

Coralí pretende hablarte, 
hermano mió. 

KELSON. 

i Qué es esto ? 

Coralí...» 

JULIETA. 

Si ; ¿ qué te pesa 
de que venga ? 

NELSON. •. 

No por cierto ; 
*3 



«* 
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l Pesarme á mí? Pero tú 
sabrás sin duda el intento > 
que la obliga á verme. < * 

JULIETA. 

.:': • v ; ■■■•••*■ ¿ * 0? 

Hasta ahora no me ha hecho 
la honra de confiarme , ..-*¿ 
alguno de sus secretos. 

• líELSOH. 

Parece que anda estos -diar 
distraída ; y yo. la observo 
diferente de sí propia. *^ * 
l La tratas tú con «despego ? 

* JULIETA. ". 

Me haces una grande injuria. 

KELSON. 

No es común < aquel silencio, 
y aquel amor al retiro 
en sus años : Yo recelo^ 
y tú verás que es Blandfort 
el motivo. 

JULIETA. 

. Y debe serlo. 
Bien sabes los beneficios 
que le debe' , y lo que ha hecho 
ttor esta joven Indiana, 



i. 

t 
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huérfana desde sus tiernos 
años ; y que su buen padre 
quando rindió á los funestos 
trances de guerra la vida 9 
se la confío sabiendo 
el honor de este Oficial , 
su bondad y su talento. 
Y á fe que desempeñó 
Blandfort con tino y esmero 
la obligación que tomó 
i su cargo : por los medios 
de. la razón y el alhago 
él supo abreviar el tiempo 
de su infancia : La inocencia 
y la verdad que en su pecho 
y labios brillan, son obras' 
de su prudente maestro, 
que hablandota al corazón 
ilustro su entendimiento, < ; 

i NELSON% -" 

Ella piensa mas allá 
de su edad y de su s£ÉÓ* ^ 
sus ojos pintan su alma , ' 
y el candor se hospeda c a 'ellos. 

juubta; 
Tu la amas , hermano. 

*4 
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H$£SpN. 

¡Yo! 

JULIETA. 

Sí ; 2 de qué siryen misterios f 
si mucho mas que tu callas , 
me dicen tus sentamientos 
y tu inquietud? En. vano es 
disimular lo que veo, 

¿Pues qué ves? 

: Julieta. 

Quando ¿st* níñí 
con aquel iyre modesto 
que tiene , llega á tu vista ,. 
baxa los ojos al suelo 
y tiembla ; tu te sonrojas ; 
ella teme al verte sedo $ 
y tu ternes ofenderla. 
¿ Pues digo , hermanó , qué es esto ? 
No me ocultes tus pasiones ; 
sé conmigo mas sincero. . 
Coralí te quiere; tu 
por ella te estás muriebdo ; 
y uno a otro os estáis dando 
recíprocos sentimientos. 
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KELSON. 

j Y una simple congetura 
basta para hacer concepto 
tan impropio contra mí 
como discurrir que ofendo 
i Ja mas pura amistad ? 

JULIETA. 

La amistad pura es el velo 
que toma el amor. 

NELSON. 

Hermana.. .# 

ÍITLIEXA. - : ' r 

Nelson mió, yo te quiero- " 

mucho para exetasar que í 

con sinceridad hablemos : 

Tú , defensor de las leyes 

de los Paysanos ; tu, miembro 

de la inflexible justicia , 

Ministro de un Parlamento 

que respeta la Nación ; 

;tú que has de dar el ejemplo 

de virtud , ( j qué .ceguedad ! ) 

vas a deslucir tan serio 

y noble carácter ? Si ; 

tu vas a ser sin remedio 

amigo falso, perjuro, 



Z6$ <c ¿A AMIS*A1>, ,\ 

escandaloso, maestro 

de la flaqueza,, y en fin } 

depositario perverso. 

¿ Qué xne miras ?.No. lo dudes. 

r' NELSQN. 

¿ Qué es lo que dices ? ¿ Qué lias hecho, 
Julia mia ? 

* JULIETA. 

Tu retrato. 
neuon. 
j Qué fetal es y qué feo ! 
¿Y tú te atreves, hermana, 
á introducir en mi pecho* . ■ 
la imagen del deshonor ? 

JULIETA. 

La obligación es primero 
que tu gusto y tu reposo : 
Blandfort debe ser el dueño 
de Coralí ; pues no ignoras 
\que han de desposarse luego 
que vuelva de Indias; él hizo 
confianza de este bello 
amado tesoro en tí , 
y se le robas. Yo leo 
los corazones , hermano ; 
y el tuyo está tan abierto , s 
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que con menos . perspicacia 
bastaba para leerlo, 

NELSON. 

¡ Ay de mí 1 ¿ Qué es lo que quieres 
predecirme ? 

JULIETA. 

Solo aquello 
que debes ciitar. 

NELSON. 

sí, 

yo to tus ideas convengo. l 

JULIETA. 

Ten siempre delante de ella 
ton ayre mas grave y serio ; 
huye su.jcoiiversacion. 

NELSÓN. 

Entonces nos exponemos 
á que crea que Ja tratan 
como esclava. 

JULIETA. 

Lo que es cierto 

es que tu quieres mejor 
serlo suyo. 

NETSON. 

Te prometo 
contenerme yo á mí propio. 



ft¿8 KA AMISTAD, 

JULIETA. 

Y yo para que al extremo 
que vaticino no llegue 
tu pasión, también te ofrezco 
venir á cortar quantú antes 
la conversación. 

NELSON. 

En eso 
me darás un gran placer. 

JULIETA. 

Nelson mió , no te creo. Wfc 

HELSOSN 

No , no : jamás el amor 

podrá turbar el sosiego 

que hasta aquí reynó en mi alma, 

Yo triunfaré de su incendio. 

La fiereza de un Inglés 

no es conforme á los afectos 

de la ternura: ¿tendría 

lugar en mi pensamiento 

una debilidad ? Nunca. 

Mas yo juzgo de mi pecho 

con demasiado rigor. 

¡ Cómo yo impedirle puedo 

que se rinda á tantas gracias! 

Del dulce amor al imperio , 
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ú al hechizo de su alhago , 

no ceden , no están sujetos 

los mas fuertes corazones ? 

Es verdad; no hay duda; pero 

no se sujetará el mío 

jamás , no.... ¿ Pero qué veo ? > 

Sale Coralí. 
Amable Coralí, Julia 
mi hermana ( ¡ yó me estremezco !) 
de decirme acaba que 
deseabas hablarme. 

COftAU. 

Es cierto: 
siempre se me ofrece algo 
que deciros en secreto. 

NELSON. 

¿Aau? 

COHALT. 

Si : i por qué os turbuis ? 

NELSON. 

¿Yo turbarme? 

CORALI. 

Y con extremo 
tal , que al mirar vuestro rostro , 
toda me confundo y tiemblo. 



^7* .'.ty AMISTAD, v 

f 2tf£X.SON. • 

Será aprcnsíoa tuya. Di 
qué mandas. 

CORALI. 

Yo no lo puedo 

explicar , y sí sentirlo , ... . 
sin saber que es lo que siento. 
Fruto es de vuestro trabajó * , • 
Isclson mío ., quaoto siento : 
vos me enseñáis el idioma , . 
y las verdades que aprendo 
y exercito con placer. 
Estos tímidos afectos , 
esta sensibilidad . • 

agradable , ¿ será obsequio ' . 
que debe mi corazón 
inocente a su maestro ? 
¿ Serán afectos acaso 
de mi reconocimiento ? . 
Descifradme la verdad , 
enseñadme el verdadero . ... 
nombre de estas inquietudes 
nuevas que ignoro y .padezco. 

NELSON. 

j Ay , yo no sé donde estoy; 
y mi corazón inquieto ::- ! 



¡ Qué bien mr dixo mí hermana! 

. . CORALI. 

Este impacienffe silencio * 

puede ser un mal presagio 4 
para mí. Nelsoii , ¿ qué es esto ? 
¿Os habré yo disgustado ? 

nelson. r 
i Disgustarme t&! t 

" CORAL!. 

i Qué déttío ; 

v *por altera la pa* 
que en vuestro rostro scretío ' 
«cinpre ha brillado? Señor,- < ^ '; 
w>$ calláis por un exceso > 
íc bondad, y citáis cdnmigé - : > ' • 
citado. 



> . > „• 



nelson: : r 

Te protesto - 
que no. 

CORAL!. 

Pues á mí me aflige 
a idea de que ós molesto. 
Wemprc son los desgraciados 
Unidos ; y yo recelo 
|ue todas vuestra* fitfeza£ 
10 han tenido mas objeto 
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que la amistad de Blandfort*. 

NELSON. 

Hasta aqui solo habia hecho 
el oficio de un ataigo; 
pero dis<wr& que pierdo 
todo el mérito después . 

que conocí tus talentos - 
y adorables prendas , pues -. 
que quanto mas te contemplo, 
mas te felicita : y ahora , 
si la verdad te confieso,- <A . 
y algo hago ppr tí , no lor h*gq 
por él , sinq por mí mesrtio. : 

COBAH. 

Y asi debe §#- 9 porqiic J v f 
yo os amo con un extremo, 

y con un placer :?- ., 

nelson agitado • 
¿ Qué dices l 

l tú me amas ? 

CORALÍ, 

Si , Nelson. 
nelson: 

Cielos. 

Coralí, Coralí, como::- 
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CÜRAlI* . . 

{ Qué asombro es ese ! \ qué cefio f 
¿os cafeda 'mi amistad? . 

2V£1SQN»< .. 

tío , no j ¿ ni porqiaé.? Yo tengo 

mañana .e^m el Tííbunaj . 

una jqausa graye , y <^o 

emplearjp ipas dcldia^ 

en repisan ¿os procesos*. ••- , . ^ , .-, . * 

• • Y . "^ i> • COR ALT,. I ' .' .'. 

i Y es asocio de. importancia ? 

Muí&tU\ permite qtie el tiempq ^* 
no desperdicie, ; . y que estudie . 
pn mi mesa con sosiego» 

CO&ÁXT. 

Bien: y yo qrtaré sentad* 7 ? -:uv*t 
al otro lado leyenda: .'.!.- 

yo no os puedo embarazar; : ♦ 

además de que prometo v 

no decir palabra,.: : 

JíELSON. tt\r 

.y - No 
aie inteftumpas á lo menos. .. \ ;j 10-; 

cohali; 
No lo temáis.; ttabajad ; 
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y venga algún libro buena 

< > 

Nelson abre su p apelera '■; y como al- 
gunas cosas le embarazan sacar de un 
cajón varios papeles , Q que\ lu%gb necomet 
con cuidado ) las pone sobre el 'plano cor* 
tado del buró úc.pápeier0>p estas cosas 
serán un mazo deis plumas , <una caja 
de oro , un estuche y y un <pat> de, fis- 
tolas : siéntase ,. y \ empieza d ojear sus 
papeles ; ji Coralí ¿dolado opuest&rt dente 
igualmente , habiendo i temado un libro de 
varios que habrd colocados en fosür 
fhos de ia papelera^ . 



Vamos á ver si ' tüc ófrecew c 
arbitrio estos documentos 
para librar la i inocencia 
oprimida entre lo^ yerros,* ' 

CORALI.. 

Es preciso libertarla; ' * 'x 

KELSON. 

¿Por qué no lees? 

COKALI. 

Ya leo ; 



* i 



6 El *DXN AMIOO- 97$ 

pero también os, escucho. 

Pues calla ; que un solo acento , j 
sola una voz tuya basta 
á distraerme del hecho. 

Quando vos habláis me dá 
curiosidad. .1 . . 

p . • vslsok,- : \; 
Pues callemos. ; „ 

Mejor será. No me es facii 1>t af. J 
sujetar el pensamiento. 

Los dichos de los testigo!* _,.<-.'- ,\ 
con cuidado examinemos. / . t/ . 



T . 

r A - 



Hócese una gran pausa * durante la quat 
se miran losados, de qtufftdé* -ea qufLfüty 
sin poder atufar a su Mecían , ^ 
uno ni otro¡ por mas que 

Jo procuran, ^:^i 

Yo no puedo trabajar. 
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' CORALI. . 

¡Qué fastidioso, qué seco 
estilo l 

NELSON. 

Coralí, i ves 
en qué empleamos el tiempo 
los dos ? 

. CORALI. 

Sí: vos me miráis, 
y yo os miro: también cíeo 
que haríamos mucho mejor 
en hablarnoé; f 

nelsonv 
Ya te entiendo* 
A tí te gusta é& hablar \ 
mas que el leer. 

CORALI. 

V ••. v m-.^- Nolóm'égó; ■ •• 
jorque nada instruye tanto - 
como- hablar 'Con los maestros. 

* . ' !;,t kelson;'- 

Pero ::- 

Sale Hubert. 



£1 maestro de clave, 



i* « 
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Señorita , está allá dentro. 

NEL80N. 

Vino í muy buena ocasión, 

CORALI. 

Respóndele que voy luego. 

vas* Huberto 

» 

Sale Julieta. 

JULIETA. 

A dar lección, Coralí, 
y aprovechar el talento 
que Dios te dio para todo: 
y mas quando los esmeros 
de Blandfort para este fin - 
te facilitan los medios ; 
y debes con tu obediencia 
y amistad corresponde ríos. 

CORALI. 

Todo lo que hace por mí 

me empeña á estimarle ; pero 

me aflige mucho y me humilla 

qualquiera socorro ageno. 

Yo tengo la ambición noble , 

yo he formado ya el proyecto 

de ser desde hoy superior :. 

*3 
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á mis destinos. adversos ,\ .. 
y a quantas necesidades 
tenga en eya vida, excepto 
solamente la de amaros, 

JULIETA. 

PerQ* estudia con todo eso , 

?r cultiva con cuidado 
os ¡agradables, talentos ; '\ 
que á veces una muger 
les suele deber, á ellos t 
toda la felicidad, 
de su estado y su sosiego* 
Las habilidades son t 
casi siempre unos secretos 
fixos para seducir, 
al marido mas severo , 
y atraer su corazón : 
dominado y satisfecho 
de las gracias de su esposa , 
la ama con mas extremo , 
ama su casa y sus hijos ; 
y en fin,, el amable genio, 
la modestia , habilidades 
útiles y entendimiento , 
son las armas que el amor 
inventó sagaz y diestro 
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wra sugetarel juicio 

j la razón á su imperio. 

CORALI. 

Muy bien. Vos solo seréis ap.dNcls. 
le mi lección el objeto. 

NELSON, 

¡ A y Julia , quan digno soy 
de compasión ! 

Julieta. 
Yo lo creo. 
Tu quieres , y eres querido ; 
mira si para temerlo 
tenia yo harta razón. 

Ella propia sin misterio 

aqui me lo ha confirmado : 

su alma , de fingimientos 

incapaz , para decirlo 

no ha buscado algún rodeo ; 

su natural candor piensa 

que es decente , que no hay riesgo 

en exponer sin reserva 

estos dulces sentimientos , 

este delirio de amor, ' 

que nos manda^que ocultemos 

la educación , y descubren 
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los ojos y los afectos. 

JUUETA. 

Te dixe , y repito que 
perdió la' amistad el pleito. 

nelson. 
No creas que yo me exponga 
á un anepentimietuo 
tan vergonzoso ; no , Julia : 
y para poder yo mesmó 
responder póf mí mañana, 
esta tarde estoy resuelto 
á salir de Londres. 

v JULIETA. 

•'" ¡Cómo! 
{salir? . >_ 

* ÑÉLSON. 

Si: yo me destierro 
voluntario, porque sé 
lo que á mi amigo le debo , 
y sé no puedo fiar 
de mí sino estando lexos. 
¿ Pues cómo es fácil que yo 
continuamente esté viendo 
á mi lado una hermosura 
sensible, con tan perfectos 
atractivos, sin dexarme 
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dominar de alguno de ellos ? 
Las circunstancias son todas 
peligrosas : ytv las veo*: 
y para la exactitud 
de la buena fe que anelo , 
¿ qué hombre es capaz de hacer 
el desventurado esfuerzo 
de responder de si mismo , 
sin ausentarse 6 muriendo ? 

Salen. Coralty y el Maestro de cantar, 

'Petimetre. 

* 

* ♦ 

CORALI. 

Lady , con vuestro permiso / 
hago entrar á mi maestro. 

JULIETA. 

¿ Has dado ya lección ? 

CORALI. 

No: 
es tal la impresión que ha hecho 
en mi alma la inquietud 
de Nelson , que apenas puedo 
respirar , y las mas simples 
modulaciones no acierto : 
y como sé lo que gusta .. . 
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de la mfisicp,, pretendo . 
divertirle con que oiga 
una aria que ha compuesto 
sueva para sí. 

jfÜ LISTA. 

I Y el clave 
también nos sacan ? k sacan dos criados, 

, CORAU. 

... Yo creo 
que todo lo aprobareis , 
y tomareis i mi niego 
el cargo de acompasarle.,. 
Sostenidos sus acentos 
de vuestro arte , harán el rato 
mas tranquilo y lisongero 
á Nelson ; y si .adulado 
su corazón del concierto 
de la música descansa, .. 
el mío tendrá el sosiego 
que necesita igualmente. 

( ( NELSON. 

Dala este gusto. 

JULIETA. 

No qui#o 
replicar , aunque tu daño 
va cada instante en aumento. 
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KELSON. . ^ 

; Qué música es en el dia 

la mejor , Señor maestro ? 

¿La Italiana, la .Alemana 

o la Francesa ? ^ 

MAESTRO. 

* Sobre eso 

hallo qualquiera disputa ::.[ 

inútil, y solo tengo 
para Juzg»* *iüa regla 

fixa. ,íj 

HELSOtf. 
MAESTRO. 

En mi concepto, 

si toda músioa debe 

excitar el movimiento 

de las pasiones , aquella 

que exprime con mas acierto 

la Naturaleza ; es 

la que a las demás prefiero , 

y será mejor e» todas 

las Naciones y los Reyno§. 

JULIETA. 

El maestro dice muy bien , 

y es lo misqio que yo pienso ^ 
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de la música. 

CORALI. 

Cantad. 

NELSOlf. 

¿ No te sientas ? 

dOHALÍ. 

Ya me siento 
junto á vos, 

f tfELSON. 

Para acabarme ap. 
de perder faltaba esto. 

Canta el Maestro alguna Aria. 

CORALI. 

No puede darse en el mundo 
encanto mas alagüeño 
que la música. 

KELSON. 

Mas nobles , 
mas dulces y mas perfectos 
los conozco. ¡Ah, Coralí! 
¡qué hechizos ú qué embelesos, 
qué excelencias hay , que en tí 
no se hallen con exceso ! 
Para embriagar les sentidos, 
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para seducir los tiernos 

:orazones , ¿no bastaban 

m cara 71 airoso cuerpo > oí 

>in añadir pruebas de 

ras prodigiosos talentos ? * 

Viste , Julia , jamás dar 

i la música tan nuevos , 

realces , como le daban 

ms ojos á cada acento ,. 

jue el maestro formaba ? 

COKAU. . . i.: 7 

• " .Vos 
estáis f Nelson, descontento. 

í „ tf ELSQíf , 

No amiga. 

corali, 

! Cómo queréis , .,. 

negarme lo que estoy viendo! ( . . . : 

NELS<?N. 

No lo creas , Coralí í , _ .,{ 

cree que yo soy sincero. 
Descontento estoy , mas solo a]>± < 
lo estoy de mí propio. . ; ¡ ■ , 

: maestro. 

Siento 
¡ue mi música no haya 
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sidp del agrado vuestro. 

KElson. 
Lo es mucho, y lp acreditaron 
mi atención y mi silencio ; . , . 
mas basta por hoy : mañana. 
os lo acreditará eí premio. . ..' \ 

MAESTRO* 

f Al juicioso Profesar i. 

ninguno da mas aliento , > 

que la aprobacioií xtel 'sabio , 

y la crítica deltyecio,.- 

' Cúrttsia y vase. 

¿Sentís que no -haya cantado ? 

. NELSON. .f 

Si la verdad te confieso , 

si ; porque á mí gusto lo haces 

mucho mejor que .el nuestro! - 

•coralu 
Recelo que me aduláis. > f 

•WttlTA. 

No <\$*o también te protesto 
que le excedes en el gusto 
y la voz. Verás que buenos 
ratos nos damos , y cómo 
las dos no$ divertiremos 
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en ¿I tiempo que esté ausenté °* ". > 

jni hermano. ^ i .. . ^ 

corali sobresaltada-. '* : '•'; 
¿ Pues cómo' es esto ? 
Kelsonj 
Sí, me es preciso unos días * "* . > 
ir de aqui bastante 1 lexos\ 

éoftAu.' ^1 
¿Y qué importa? Julia y w ;,Jí: j:: \> 
dondg vais os seguiremos. 

No , te quedarás con élfctf 3íon / ; ' > 

Cb*ÁÍ.Í. 

¿Y asi podréis resolveros ' > co r.* r 
á dexar á vuestra ^herifiána ? : u . :i ^ — : 
ctan duro téaSii él pecho, ■ r r 
que la fratáript* ítff hura ' •'---'- J ? .^ 
ao se estremece ¿n sus senos? 

r '' • JülikTA. -O 

Yo tengo que Üáter en Londres - ; 
ahora. Voy allá dfeiittfc 
a dar las disposiciones \ '»'>:/ '. . 
mas necesarias , supuesto - 

*r íiierza que marcfcéi hoy. x vase. 

Quédese Julia, si en ello 
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tiene gusto ix precisión ;.. 
pero los dos marcharemos 
juntos , Nejson. . , r; . 

r , N£I¿QN. 

; Y sería 
decente? 

coralx* .• 
¡ Cómo reo^la 
que me aborrecéis i v : ; r 

..;£&¿£ga5as¿ 
Coralí , no te aborrezco. ^ V , • , : . . . ; 

Pues en ese caso os<feb$ /::'•'. 7 . 

parecer bien mi proyecto; - r 
si marcháis , marcho con vos ; 

J • 4.4 > . ^ » 

si os quedáis, con vos me qued<>. 

C NELSON., . .... t 

Esto que iba a decir es- . , dudoso. 
terrible ..^,j¡» j jo jio, puedo. .. oT 

Hablad , ¿ en qué o$ <Jj?fl&n$is f 

Nelson ? ...... 



» « 
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No , yo no me -Atrevo» 
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CORALI 

¿Tan infeliz soy , que alguna 
confianza no os merezco ? 

KÍLSON. 

Que tú sola eres la causa 
de mi viage. 

CORALI. 

¡ Qué oigo , Cielos ! 
I Es delito á Vuestros ojos s 

la fineza con qué os quiero ? 

KELSOW. 

Tu felicidad ha sido 
mi único estudio algún tiempo ; 
y sería ingratitud. ' 

si á Nelson amases menos* 

CORALI. 

Eso está bien dicho , y es 
pensar como yo deseo. 

•#£LSOtf. 

Pero este juicio tan dulce 
1 parecer , y tan tierno, 
ios pudiera preparar 
:n grave arrepentimiento, 
ue no debo consentir 
uando otro tiene derecho 

pretender.. .. 

Xom. vi. z 
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CO&All, 

€ ¡ Ay de mí ! 
¿ Qué decís , que no os entiendo ? 

KELSON. 

Aquel respetable amigo 

tan virtuoso y tan bueno , 

y á quien tú debes amar 

tanto como yo venero t 

¿no ha de contar mas conmigo? 

Quando Blandfort ( bien me acuerdo) 

te confió de mi fe , 

era de tí con extremo 

querido. fc , 

CORALI. 

Y lo es todavía, 

NELSON. 

Blandfort , de tus años bellos 
depositario dichoso , 
y redemptor de tus yerros, 
de tí debe ser amado. 

CORALI. 

Yo le estimo y le respeto 
como á mi segundo padre, 
y en mi corazón mantengo 
grabados sus beneficios. 
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.. NEJ.SON. ' 

Pero i su Vuelta sabemos 

que pretende . en recompensa 

mas dulces , mas lisongeros 

sentimientos tuyos, que 

ese reconocimiento $ ^ 

y una simple amistad * él 

aspira al feliz momento 

de verse tu esposo. , . ' < 

Nunca* 
jamás Corall á -ese exceso 
de cariño llegará , 
con Blandfort/ 

Pijes no Ijay remedio j 
es preciso que asi sea. 

COAA^í. 

No será posible % él mesmo 
aprobará mi opinión , . 
apoyada en los p*qyecto$ 
que me dio í y en mi memoria 
permanecen Jiien impresos. 
Una doncella ( decia ) 
que tiene el justo, deseo 
4c vivir con buena fama * 

T 2 
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se ha de casar coa acuerdo 
del juicio, y á su elección. ^ 
Quando se hace un casamiento 
sin amor 9 no se conoce 
la desgracia; pero luego 
que descubre el corazoa 
aquel agradable objeto 
que le haria venturos?., 
entonces son los tormeijlps 
inútiles, y las penas 
sin alivio ni ¿consuelo ; 
se quiere huií, y se fruye 
en vano; que el pensamiento 
|K>r donde quiera <p^v?* 
le va al porazon diciendo..-. 
Mira, aqupl es, aquel c* 
quien debía ser tu dueño, 
y en cuyos brazos debías 
vivir dulcemente preso. 
El corazón virtuoso 
procura con todo esfuerzo 
defenderse , pero quando 
le están siempre conibatie 
su memoria , su infelice 
razón y el remordimiento 
del bien que urde conoce A 
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y el mal que llora perpetuo, 
I i que peligros , á qué 
deshonra no estará expuesto ! 
Asi mas de quatro veces 
me dixo Blándfort ; y debo 
en quanto esté de mi parte 
no desairar sus consejos. , 

1ULSON. 

n ¿ Quisieras tú que yo hiciese 
traycion á mi verdadero 
amigo, que descuidado 
duerme , en fe de que yo velo 
por Su mayor interés ? 
Sería destruir el templo 
del honor : la sociedad, 
y el buen orden del derecho 
común se trastornarían : 
tendría horror de mi aspecto 
yo mismo, y me despreciara: 
sin saber ^dondé , huyendo 
de mí , contra mí yo mismo 
iría en mi seguimiento ; 
me ahogara el ay re ; sería 
obscuro para mí el Cielo ; 
y quando mis pesadumbres 
quisieran rendirme al sueño, 

*3 
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qüando U naturaleza 
entera reposa epmedio 
de las sombras de la noche , 
solo yo estuviera inquieto 
diciendoles á mis ojos..,.. 
Infelices, yo os despierno; .- 
velad, y red al amigo' • *~ - 
é quien traycion habéis hecho : 
velad ; qüc no es justo* duerman 
los tray dores con sosiego, 1 a 

COHALI,-'' 

jijen fácil es evitar 
todos los remordimientos 
y escrúpulos que os aquietan 
y que mé pintáis taa feos , 
casándonos con permiso . 
de JJlandfort : hoy es correos 
voy á escribirle una carta' * 
bien eficaz» 

felson, . • 
•Yo te ruego •' 
que no , pues en ese «jo w 
yo soy quien debe primero 
hacerle capaz de todo, 

CORALI» ■ . 

Entrambos le escribiremos. 



t 
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J^fc Julieta* 



t JULIETA, 

Hermano , toma esta carta , 
en que jusgo que tendremos 
noticias de Blandfort. - 

CORALI. 

f A 7* 

veamos si vendrá presto , 
ó si por ventura está 
puesto ya en camina, 

JUJLIETA. 

Bueno?- -. 
esa impaciencia me gusta , 
y es como en tí la deseo. 

JÍ£LSON f 

Ahora te amo mucho mas, 

CORALI. 

Este ha sido un movimiento 
natural ; Blandfort es justo , 
es bienhechor , es discreto , 
es piadoso 9 por fin es 
á quien todo se lo debo ; 
y si le llegara á ver 
malaventurado ú muerto, 

T4 
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fticra capaz de quitarme 
la vida mi sentimiento. 

Ta viene. ha Uido. 

' CORALT. 

¡Ya viene! * sorprendida. 

líELSOK. 

. . . . S* : 
yá lé tíeoes ¿ir él Puerto, 

JULIETA. 

Yo me alegro mucho. 

nelsok. 

Yp * 

mas qué todo* lo celebro. 

Lee. Querido amigo : 70 llegará quizá 
antes que esta carta , para tener mas 
breve el gusto de ver la cosa que mas 
quiero , y Yecibir de tus manos la her- 
mosa Coralí "j ese depósito r ese raro te- 
soro , que Solo de tu fidelidad ¡tuviera 
confiado mi amor. ¡ Con qué placer veo 
el dia preparado a nuestras felicidades 1 . 
Yo espero que tu hermana , como igual- 
mente tan buepa amiga mif , no ha- 
brá desperdiciado instante en la mejor 
educación y buenas inclinaciones de mi 
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inocente ahijada , / qué habrá enrique- 
cido su espíritu con hs estudios mas 
útiles y proporcionados d su educación, 
sexo y circunstancias , para que ha- 
llando yo en ella un talento igual a 
su belleza y gracias r sean con su po- 
sesión completas mis venturas y eterna 
mi gratitud d vuestros beneficios. 

Representa. 

Blandfort viene reclamando 

justamente los derechos 

qxte tiene en tí. 

JULIETA. 

Y es preciso 
sin mas dudas ni argumentos 
aceptarle por esposo. 

COKALI. 

Pues yo sin duda resuelvo 
declararle 'francamente 
que ser su esposa nó puedo. 

JULIETA, 

i Cómo ? 

CORA ti. % 

Como la verdad 
sola debe dar aliento 
i los labios , y ésto c$ 



4e tctiós vuestra <;omejos • * v 
&l único -que^ c£ 4ja 
perece todo>mirapr$cio # 

^¿tfna % A^Ños. , gue. yp marcho 
-al «Ktante,,£Ha,. Robertp. 
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Ya para vuestra partida,. ' 

todo está , Señor , dispuesto,- w- 

HELSON» 

Pues al punto r voy. 

. - ; . JULIETA. - 

Aguarda, 
y considera primero 
si enJa Hora que Blandfoirt 
llega á tu casa , es bien hecho 

ausentarse de ella. - 

nelson. 

Julia, 
mas arriesgado contemplo . 
el ponerme eq su presencia , 
Calíale lo que padezco, 
calíale la causa, y usa 
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de to do tu entendimiento 

para disculpar mi ausencia*.— .^* ^ . sirV 

Tu guarda el mayor silencio '- . > > 

hasta mi vuelta j por <quf... 

pendiente en tu mano <}exa -,_ /? % ; .Y 

mi vida ú mi muerte ;:^ A Dios, 

A tu prudencia me entrego . : ;-; 

para todo, hermana mia. 

Vete en paz, que yo le ofrezw •• * r r-:? 
mirar por illa y. por tí. ,. 

Que no me .sigas te ruego¿ % . T 

Coralí f 

CORAL!. . ' :'/ 

No os habéis de , ir , 
6 me l|4>fi$ de llevar. 

JÍELSON. 

Eso • ■ 

no es decente, 

coral;. 

¿Y es decentó „ ' 
dexar en el mayor riesgo 
á la que á voces confiesa 
que por ti se está muriendo? 
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JULIETA. 

Vete , hermano , no te obliguen 
i ceder sus sentimientos. 

Yo no la puedo dexar. 

• - COR ALI. 

Nelsonmio. 

joubta. 

Vete presto , 
no la eseoches , oye solo 
la voz con que reprendiendo 
tu debilidad está 
tu propio honor allá dentro. - 

5 tfELSON. 

Ya voy. 

¡ Ah , cruel hermana ! 

CORAtl. 

I Qué haré para detenerlo ? 
Tú me aborreces, Neíson* 

HZLSON. 

Coralí | no te aborrezco , 
antes ::- 

JULIETA. * 

¿Esta es tu amistad ? 



ó st ara* ¿meo* |g^ 

COK Ahí. 

Si te vas, me desespero. 

.. . HEI.SON.. ,] 

No , no me sigas; detenía, 
pues me adviertes quanto arriesgo 
en quedarme. 

JUXIETA, 

Coralí. 

COJtAU. 

Dexadme. 

Vamos. 
Vase NcUm. 

COJLAI.I. 

¡Ay Cielos! 
que le arrancan de mis tíralos , 
que se ausenta en . menosprecio 
de mi pasión. 

JULIETA. 

Vamos, hija. 

COfcALI. 

] Ah barbaros Europeos I 
Si el oprimir los mas puro* 
y sencillos sentimientos 
de Naturaleza , si 
burlar el mas vivo afecto, 



/ 



y desmentir las pasiones 
por los humanos respetos -~ t r 
son vuestras costumbres, á ellas 
y á vosotros os detesto. 
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LA AMISTAD 
Ó EL BUEN AMIGO. 

ACTO II. - ■.:.: 

Sale Coralí vestida de camina ; con pen- ' 

dientes de diamantes , y.. una Stnta negra- 

al cuello, de que pende un- pequtñ» corif- ■ 

zon de cristal; saca un iio malfarmada- 

de ropa blanca-, y vestida 

de India. 

•» .CORAII. 

JL^I elson en fin hz partido", 
Nelson en ña me ha dejado. . 
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Yo también quiero marcharme; 
pues donde con rigor tanto 
sin cesar me contradicen , 
¿ de qué sirvo, ni que hago? 
El se va porque me quiere , 
según dice ; y no es extraño , 
queriéndole yo también , 
yá que no siga sus pasos , 
siga sus resoluciones. 
Julia intentará estorbarlo ; 
mas yo sabré responderla.... 
Si se marchó vuestro hermano , 
también yo quiero marcharme 
huyeudo vuestro .mal. trato. 

Sale Hubcft. 
Hubert , venid > ayudadme 
i llar enhene paño 
este vestido y camisas. 
¿I^ft qué pensáis ? Despachaos. 

* HUBERT. 

¿Qué despecho es este? - 

COKALI. 
HUBERT. 

¿ Señorita , desde quañdo 
acá colérica l Como 



es la primer vez , me espanto, ' . 

CORALI. 

Si estimas á Coralí , 

no la repliques , y hazlo : 

toma estas guantas monedas» 

HUBERT. 

No me atrevo á replicaros*^,. 

cor azi.. 
Quitemos estos acioraos 
tan superítaos como vanos 
y extrangeros para mí , . * " 

de que hago tan poto caso. 

HUBERT. N , 

Explicadme este misterio. 

COftAU. 

Después que se fue tu amo, 

líe sabido que un navio ¿ 

que estaba en el puerto , Indiano , ., ; 

se hace á la vela esta tarde 

para Madras. JDa un abrazo '~ 

á esta triste amiga tuya > 

y las dos nos despidamos 

para siempre. 

HUJJERT. 

¿Y dónde vais? 
I Qué pretendéis . sin ampa ro ? 
tom. vi. ' .\ : Y 
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CORALI. 

Alexarme para siempre 

de estos climas inhumanos , 

adonde no se permite 

amar , adonde es esclavo 

el ¡alvedrio , y adonde 

no hay verdad. Lo que te encargo 

es que me guardes secreto , 

y me dexes sola un rato. 

A Dios. 

HUBEKT. 

¡ La pobre muchacha! 
Voy á dar parte volando 
á mi ama , pues quizá 
se arriesga mucho en callarlo. vase. 

CORALI, 

De quantas ricas alhajas 
los corazones bizarros 
de Blandfort y Lady Julia, 
me dieron pata mi ornato, 
no llevo conmigo mas 
que este corazón amado 
de cristal , porque Nclson 
me le dio. Fatal regalo 
para mí, yo te prefiero 
á quantos bienes , y quantas 
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tesoros sacó la Europa 

de los senos Mexicanos, 

Fuerza es salir de esta casa, se sienta. 

Coralí. i Y' á donde vamos ? 

A conocer los peligros , 

la miseria , los trabajos... . 

Pero no importa : á lo menos se levan ta. 

volveré a go^ar del patrio 

suelo, y del ayre inocente ' ' [ 

que mis padres respiraron : 

y olvidaré ::- ¿ Podrá nunca 

olvidar quien ama tanto 

como yo ? ¡ oh , á qué de males 

me dexas expuesta , ingrato ! 

Nelson , Nelson , mis ansias después de 

siguiendo irán tus pasos, alguna paus al 

porque el alma me vuelvas 

que me usurpas , tirano. 

Sin tí , que eres mi vida , 

solo la muerte aguardo. 

¡Quando premiar debieras 

la fe con que te amo , 

ñus males eternizas ! 

¡ Mas filien sabe si quando 

por tí mis tristes ojos 

en lagrimas deshago, 

va 



fófc v Xa amistad, 

tú ya de mí te acuerdas ; 

ú cómo no me ves, me tus olvidado ? 

A mis adustos bosques , 

á mis floridos prados , 

iré á llevar mis penas, 

y a suspirar en vano. 

De la una á la otra aurora 

con mi perpetuo llanto 

nutriré mis tormentos. 

¿ Mas quién sabe si quando 

yo mas amante lloro , 

mas firme te idolatro , 

tú ya de mí te acuerdas , 

ü asi me olvidas ¿ cómo me has dcxado! 

¿ Quién podrá consolarme, 

perdido aquel encanto 

con que tu Voz oía 

pendiente de tus labios ? 

Si es mi corazón tierno, 

tu se lo has enseñado; 

y en fé de agradecido , 

conserva tu retrato 

para memoria eterna. 

¿ Mas quién sabe si quando 

yo en todas mis congojas 

de tp iftagen me valgo , 



** / 
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tfi ya de mí te acuerdas , 
(x hasta de tu memoria rae has borrado ? 
Aquí estaba contenta > 
y aunque con sobresalto , 
por la voz de los ofbs 
mutua fe nos juramos» 
Mi juventud 'estuvo 4 

de tu bondad á cargo; 
no me olvidare nunca. 
¿ Mas qué importa acordarlo ? 
I £1 que asi me abandona , 
piensa en mí por acaso ? 
¿Puede de mí acordarse? 
No , pues me quiere ver en otros brazos. 
Amor , Neison, te llama; 
vuelve , vuelve al reclamo 
de este «corazón dócil 
que impio has desdeñado f 
porque al tuya me vuelva? , , 
y en él halle el descanso... 
¡ Mas qué digo, inserísata l > 

¿Aun amante inhumano 
inútilmente imploro? . 
' i De esta suerte me abato ? 
Arrójame del pecho, . ] 

ya que me has arrojaba v . ¿ 

V3 - 
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.Nelson de la memoria; 
vueíveiiie á ver, tirano, 
solo para afligirme ; 
y por fin , consumando 
el cruel sacrificio, 
quien muere á tu desden , 
muera á tus manos. 

Al irse 9 sale Julia. 

JULIETA. 

I Dónde vas en este trago 
tan de prisa ? 

CORALI. 

Yo me marcho. 

JULIETA. 

I Cómo ? 

CORALI. 

Sí í me voy al punto* 

JULIETA. 

¡Por qué ? que yo no lo alcanzo. 

CORALI. 

¿ Podréis sobre mi conducta 
poner el menor reparo ? 
Si el viage de Nelson 
os pareció necesario > 
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¿ por qué os oponéis al mió ? 

¿ Amáis mas, que á Vuestro hermano 

á la que nada os importa ? 

JULIETA. 

Nelson no ignora en qué grado 
de mi estimación le tengo. 

corali. 
¿Y por qué le habéis instado 
á marchar , si le estimáis ? 
Y mas á vista de tantos 
extremos como hice yo 
por detenerle. ¿No es caso 
vergonzoso para vos, 
que se diga que le amo 
mas que su hermana ? 

juíieta. 

Yo hice, 
lo que debí. 

CORALI. 

¡ Qué malvado 
País ! Perversas costumbres, 
en que vive suspirando 
la Naturaleza como 
extrangera. ^ 

JULIETA. '] 

Todo quanto 
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le insté á que marchase fue 
solo por servir á entrambos. 

' COÜALI. 

¿ Por servirnos ? Por vendernos. 

Y os aborreciera , quafndo 

yo pudiera aborrecer. . . tierna. 

JULIETA. 

I Y por qué es todo el enfado ? 

Cógele la mano con expresión. 
¡Pudieras tú aborrecerme? 

CORALI. 

Yo no sé lo que me hablo; 

Se arroja en sus brazos. 
Perdonadme: no: jamás. 
£1 dolor me ha extraviado 
de los caminos del juicio : 
pero con todo os declaro 
que me quiero separar sobre s& 

de estos países villanos f 
donde el amar es delito ; 
y os advierto que me embarco 
esta misma tarde. 

JULIETA. 

Escucha. 

CORALI. 

Nada escucho ,' ni me aguardo» 
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JULIETA. 

Vete , pues , que es un designio 
muy prudente y acertado. 
Mas Ñ el son, vuelve. 

CORALI. 

¿Nelson? gozosa-. 

JULIETA. 

Aquí le estoy esperando f 
y á decírtelo venia. 

CORALI. 

¿El viene ? Ya no me marcho. 
¡ Oh instante el mas venturoso! 

JULIETA. 

Yo temo que puede acaso 
sernos funesto, 

CORALI. 

¿Y por qué? 
Vos me estais*desconsolando 
terriblemente. Ese rostro,* - * * 

guando vuelve vuestro hermano, 
tan macilento , me asusta. 
Ved el mió ya trocado 
en regocijos : No hay modo 

Con displicencia* 
de entenderos ni trataros. 

JULIETA. 

Modera qualquiera extremo 
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de gozo , considerando 

que Nelson vendrá ahora mismo 

con Blandfort, que ya ha llegado, 

CORALI. 

Jamás supe disfrazar 

cq el semblante , ni et labio, 

los sentimientos del alma. 

JULIETA. 

Siquiera por Nelson hazlo 
esta vez : reprime al menos 
las llamas. que está brotando 
tu corazón por los ojos : 
mira al suyo penetrado 
de tristeza } y consumidos 
de dolor sus verdes años. 

« 

Tiembla por su vida , como 
yo tiemblo al mirar su estado : 
y por ell? , en fin f suspende 
tus extremos al mirarlo. 
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Sale Nelson con bosat , sombrero f irc. y 
Blandfort , Capitán de Navio Inglés , / 
*c llega con la mayor expreskn d Corali, 

luego d Julia. 

CORALI* 

¡ Ya le veo ! ¡Qué ventura ! 

JBLANDFORT. 

¡Corali mía i 

CORALI. 

Mi amado 
Protector. 

f IOS DOS» 

Ahora tendrán 
fia todos mis sobresaltos. 

BLANDFORT. 

•Lady Julia. 

JULIETA. 

Seáis tan bien 
Venido como esperado* 

BLANDFORT. 

Ya no hay cosa que me falte, 

pues vuelvo á ver lo que amo. 

¿ Cómo te ha ido en mi ausencia ? a Cor. 



COH ALI. 

íQuánta en ella he suspirado! 

Pero desde ahora confio 

que ha de tener fin mi llanto. 

• JÜIjIBTA. 

Con vuestra venida todos 
nuestros pesares calmaron. 

• BLAKDFOUT. • 

Yo no hallo expresión que baste 

á ponderar lo obligado 

que mi corazón se siente ; 

y asi mejor ds dexarlo.* 

Yo encontré á ñu fiel amigo , 

que iba á su casar dé campo 

á toda prisa? y apenas v 

me vio dexó abandonados : 

sus negocios y placeres ¿ 

por venirme acompañando. 

ÑELSON. 

Para mí el ma? importante 
era darte mil abrazos 
y verte. 

BL ANÍ>*ORT. 

Pues vuelve á ellos ¿ 

y en este instante volvamos 

á reunir de nuestra antigua 
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amistad los firmes lazos. 

julista... 
Creed que á todos vuestro arriba 
nos era bien necesario. 

BLANDFORT. 

Yo os doy mil gracias por ese , J 

fiel anelo, contemplando 
que sois en favorecerme 
hermana; de tal hermano. 

j cor ali. . * . * . 

Los tres igualmente os 
queremos y deseamos. . 

BLANDFOKT. 

CoraK , ¿y qué trage es este ? : . . 

¿ Habían ustedes pensado 

en salir á recibirme ? 

Yo te lo agradezco, Y vamos : , 

¿ te ha sido grata mi vista? 

¡Pobre criatura! 

CO&ALI. - 

Y tanto ■ ■ „ .j 
como si viera á mi padre. 

BLANDFORT. 

La muchacha es un encanto* . . *p t 
¿Pero qué es ; estó,iNelson ? 
Yo te cncucatrQ muy trocado. 
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Tú disfrutabas la mas 
perfecta salud : Acaso 
aquel buen temperamento 
en tí se ha desordenado ? 

nelson. ^ 
Estoy inquieto.... 

CORALI. 

Y yo mas..,. fy 

BLANDFORT. 

Me ha parecido que os hallo 
diferentes que erais antes ; 
y ciertamente lo extraño. 

NELSON. 

¿ A quién ? ¿ á nosotros ? 

BLANDFORT. 

Si: 
estáis como embarazados 
los tres de alguna aprehensión. 
Amigos , habladme claro : 
¿tenéis alguna secreta 
causa? 

^ JULIETA. 

I Qué puede faltarnos 
con vuestra vista ? 

NELSON. 

Ella basta 
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para mirar consumados 
nuestros gustos y deseos. 

BLANPFORT. 

Aun no me satisfago. 
Vosotros no sois felices, 
según están declarando 
los semblantes; pero á bien 
que con mi presencia os traygo 
el placer ; veréis que pronto 
se reparte entre los quatro. 
Ábreme tu corazón 
como buen amigo : vamos : 
si alguna cosa os aflige f 
nadie mas interesado , 
mas fino , mas generoso 
que Blandí ort ; decidle quanto 
sentís , pues él os lo ruega. 
¡ Como veo en ese agrado , 
bella Coralí , que estás 
mis venturas deseando ! 

NELSON. 

Quebrantada mi salud 
con el peso del trabajo 
de mi destino , á formar 
el proyecto me ha obligado 
de vivir para mí solo. 
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BLANDFOBT. 

¿ Te han dado que sentir algo 
por la parte de la Corte ? 
Mira que sé lo contrario , 
y sé que te estima mucho 
mas que a algunos confiados. 
Yo te lo probaré , y 
tú lo verás confirmado 
algún dia. • •< 

NSISON. 

No es capricho , 
ni son desairas tan altos 
los que ahora me estimulan 
á querer dexar mi estado. 
£1 ruido de la Ciudad , .... 
una especié de cansancio , .... 
me enfada el mundo; se vive 
mucho mas libre en el campo > 
sin afanes peligrosos, 
y sin esplendores vanos. 

CORALI. 

Pues bien : ¿ hay mas de que os vais, 
y que los tres os sigamos ? 

BLANDFORT. 

En qualquiete parte donde 
estés tú contento y «ano T 



ala quiero yo vivir. 

JULIETA, . , ' ] 

NtifcStto único cuidado 
áqüi es tu fciiqd*<i., , ' 

BLANDfOKT* 

Ya es de mas ese /esaíq i 

Nfclsoh * tú eres todo mió , 

y como tal te repjama, . 

Desde hoy- siempre lia? de viyíf 

en mi casa .jt i . /n ) Jado, , ; 

Coralí me amai;4 siempre : 

para mí será un encalco . j . ■ 

su fe : y tu ser4« dichoso \ ■ 

cori ver tan finos á entrambos, 

reservándote el. empico 

de su maestro, y S9 ayo* 

con igu*L Áa^c}.t|e^ <l»e ; , . . , ,. ,. r 
lo eres antes de casarnos. 

No , ¿migo ; qm- desde hoy; son 
solos tuyos e^os cargos/ 

4¿Anoforí* 
¡Qué dulce *rf ,l»..yídii 
cíe un hombf? toda pregado 
al amor y 4 h amistad , 
que al universo, olvidando, 

TOM. VI. V 



y 
i 



J33 •* Uí AMISTAD,* 

logra la ventura de 
ser de todos olvidado ! 
Muger hermosa, ( y amigo- 
constante , son dos bien raros ¿ 
privilegios para- mí- 
solamente reservados, '■ r 
y solo mi corazón, - > 

entre todos los humanos, 
goza estoi bienes , que nadie 
consigue, y embidian tantóí. 

Esa es la felicidad : 
y los corazones blandos 
solo aspiran con efecto ■ • 
á vivir como has pintado. 

BXAND*>ORl\ i 

Ya se ve s y también tú puedes 
casarte. 

nelson. 
- Para pensarlo , 
necesito de algún tiempo, 
y estar, mas desocupado. 

BLANDFORT. 

Haces mal : mira , N el son , 
y escúchame lo qué alcanza ' 
en punto del . matrimonio. 



• • j 
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Quando uno tiene ,un ¿jjídado * 

que Ip aflige , una muger - ¡ 

linda, discreta yde garbó r , *'" C " ' Já " 

llega, yd^^ffi ¿¿lajeada 

le dexa t^o*, alegado ,.,, 

en gozo , y se v¿ . J* murfíijf ." 

de allí con cinco mií diados : '.' 

sus risas son un cqwjf^^ 

que curan al que ¿ftá malo : 

de los pesares : su,alha¿cT v A 

ci mejor atemperante y 

del humor atral^l¿yia: ./ 

sus gracias y ^c^nse^,; ! . v ... ,, 

á tiempo son^ggjfncantof . :/ " 

con que se pafc^lps . di^l " c , " 

sin saber como gafaron : ; - ~ 

y en fin, la buena, mugec ,. 

es para el hombre casado 

compañera en los placeres, / ' 

y en las fatí^dcscapsoj ' , 

JüilfiTA, 

Yo que conozco á Nelson 
bien, pudiera aseguraros 
q[ue,éU piensa del mismo moda 
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c NELSON. 

Hermana.... 

Bl ANDFORT. • ' 

* 'Vamos al caso, 
l Le agrada alguna hermosura i 
Tu no puede* ignorarlo , 
Coralí . dintelo. 

CORAL!. * 
- : No.;¿ 

Dudosa y sobrecogida dt wm ijt 
yo debo callar y callo; 

BLANDFORTv 

Hales . bien : sitf-cfiserefcfóa • 
no hay sociedad r y el iaríiáho 
que un amigo gtarda dcotre 
debe ser muy respetados 
y yo no tendré fcr jíecia*' { - - 
curiosidad de apurarlo : * 
xni primer ley^s detzt c 
á mi amigo libre ; y quando • 
él me abra su corazón , - 
aplaudirle ú ¿ónsolarlb. - 5 

NELSCN- 

Amigo mío.... suspirona* 



t> « 
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• Ta veis •• -^. t : - . i. / 
«pie inquieto está , que turbado* 

BLANDFO*?. 

Su secreto no me ofende; - 

aunque es verdad qiíe le extraño. 

Pero Coralí á lo menos ' ' 

conmigo no tendrá tantos t 

misterios : Yo la conozco; . - r» 

y estoy bien asegurado ^ - '. 

de que para mí en su pecho 

no habrá secreto ni engaño** > ' T- 

COftAJü, 

Yo estaría fatigada , . * 
si prete ndiera ocultarlo. 

. BtAífDFOltT* 

Yo no dudo que estarán " 
pronta a recibir ftii mano: 
ya tengo' escrito sobre efl** 
á mi Agente y mi Notario , 
lo conveniente , y al punto 
voy en persona á buscarlos. 

JULIETA. % 

l Para eso os queréis cansar ? 
i Pues no puede ir un criado ? 

«3 



Yo despacharé mas.pronfo: 
además que.<én;5cste paso , 
se trata de una ron tura, 
y es preciso acelerarlo. ., , 
Siempre. tóe.sidp^Q mis pies* 
pródigo , porque jrte canso : \ 
mucho menos ea. andar, 
que me fatigo ¿esperando* 

Va y <se vuthf.^ . 
Vuelvo ; quov$c.;me olvidaba > 
Coralí , el mas r. necesario . . > 
articulo: que es, » decirte 
con estilo breve y claró -r ' . 
mi verdadero carácter. 
Sí , como nunq&- he dudado f 
eres virtuosa y casta, * : • 
dócil y amables el trato V 
sí en nuestra uroion hallas todos 
los gustos que. tas figurado 
allá en tu imaginación; 
seguirá el placer tus pasos , 
y á mi me será preciosa 
tu felicidad. Volvamos 
la medalla: si apeteces . 
los brillantes aparatos 
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del mundo, v sus falsas pompas ,. . 

y sus estrépitos vanos , , . 

por eso no reñiremos , 

é igualmente te declaro 

que serás perfectamente 

venturosa, en todo quanto, J 

dependa de mi caudal , • 1 

y arbitrio. Mete la mano • ^ 

en tu corazón , consulta 

con él y tu genio eicasio.: . , ~; 

y á ía vuelta me dirás "~" 

lo que hayas determinado, ; . r %¿f** 

El engañar á este hombre . \ 

sería -el hecho mas baxo, 
y mas criminal del mundo. 

Por lo común esc daño 

sucede á los que como él 

son mas útiles y honradas, . T 

COHAll. 

Pues á lo que yo imagino, 
vosotros, no estáis pensando ¿ % 

en otra cosa. 

, nelsqn, - 

¿Quién) ¿yo? . 

M 
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¿ Me crees de tan inhumano' 
proyecto capaz 2 mi? 

CORALf. 

¡ A y 9 Nelson ! Examinaos 
bien, como yo fne examina ; 
conoceréis el engaño 
que h^cer queréis á BIandfor{, 
Ctttregapdple iíií ipano. 

Ésta és una obligación. 

És el hecho das villano? 
y madama pof sfl pite 
pene para autorízarlp 
$us mayores diligencias, 

v - JfüLTETA. 

¿Pues puedes eri algún cas0 
Klk tu iafiel á Iflandfortf * • * ~ • 

, CQRALI. 

J^más pensé en engañarlo 9 
&i l§ engañaré ;en mi vid*, 

No és fácil que te entendamos. 

corali. * -. . 

Decid : ¿No me harán jurar 
al tiempo de desposarnos. 



^ 

«# 
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¿qué es con igi voluntad J --r 

§i. 
'- cobAlf. 
Hana un juramentó falso. 

JULIETA. 

Mas la política..,. 

CORALI. 

Bien : 
I idea digna de aplauso, 
y política muy bella ! 
Atropellar los sagrados' 
respetos de ta verdad , 
y burlar al 4jtfe llamamos ■■;-"' 
nuestro esposo y nuestro amigb. 
Cada día me- afianzo ,..,.- 
nías en que somos mejores - . 
los Indios, sííio tan sabios, 

KELSON. 

¡ Y el ser desagradecida 

es virtud? ¿ No está én su mano 

el disponer de- tu suerte ? 

JULIETA. 

Tu padre en el france amargo 
de la muerte ¿ no le hizo 
áfilandfort depositario ."- 






' r * « 
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de todas sus facultades. ? . . 
¿ No le has experimentado 
segundo padre ? 

GOEALIv 

Por «or 

propio me veo en el paso 
de no poder ser su esposa % 
y en ese argumento bailo 
mi opinión mas confirmada. 

JULIETA, \ ... 

I De que modo ? 

CORALI, . 

Vedlo claro. 
l Ha habido algún p<idre. que 
con su hija $e haya casado? 
El mió, como buen padre, j.. 
de familia , en igual caso y . 
en vez de imponer tan.dur* . . 
ley , hubiera consultado 
á mi corazón primero» 
por no exponerse á un. engaño , 
y exponerme á una desgracia : . 
examinaría cauto 
si mi elección era buenas 
y una vez asegurado, .. 
hubiera dicho á mi ranotc.^. 



6 BI¿ . PTON AMIGO. 331 

Yo s¿ que estás suspirájido 
por mi hija ?; ,j que tambj^/i. 
ella te quiere : rasaos., 
y seamos los tres felices., * 
Esto es,, - i lo que yo alcanzo , 
lo que debe hacer Blandfort. 

JUlIBTA.. ^ 

l Pero tu le amas ? 

CORAL*. . "'* 

Si : le amo , 
conforme se ama á un buen padre. 
I No amabais al vuestro ? . r 

.-.. \ JULIETA. \ _] 

/Y tanto , 
como á la luz de mis p jos: 

r CORALI.. j . . 

Y decid : .¿no habéis ornado. 
i vuestro difunto esposp ? . . 

julistA/. . 

Y mas que á mí.: su retrato^ 

aun la muerte no ha podida 
de mi memoria borrarlo, r . . 

corali. - 
í Y era en vuestro coraron 
igual el amera entrambos? 
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JULIETA. 

No, que efaú muy diferentes, 
si con franqueza te hablo/ 

CORALI. 

Pues bien i juzgad por los vuestros 

mis sentimientos; y al cabo 
concluiréis de buena fe , 
Madama , que aquella mano 
oculta , que aquel instinto 
natural que cñ estos actos 
nos conduce el alma, no 
nos hace sentir en vano , 
y á un tiempo, estos dos afectos 
tan íntimos y tan varios. 

NELSOX. 

Aun pudiera haber escuda , 
si yo fuese un hombre extraño 
para Blandfort , y contigo 
aun pudiera en este caso 
enlazarme, sin que el mundo 
tuviese que murmurarlo ; 
¡ pero mi amigo ! j y amigo 
mas íntimo ! ¡ Cielo santo ! 
i Yo me estr^mazco ! ¡ La fe 
de un depósito !' El sagrado * 
respeto de la amistad, 
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>or mis pasiones Violados^ -^ .' 

Qué imagen tan horrorosa ! 

Qué despreciable atentado V 

>i le hubiera' cometido, J ; 

i pensara consumarlo , • ^ 

me quitaría la vida. ' 

Contra mí armara mi brazo 

f° propio. Sí, Coralíí ; <{ i < * --> 

Goralí , tiembla el estado ^ < 

en queme yes. --u. 

¡Ay~<te mí! 
Mirabel-abismo de daño*, 
y la desesperación / - - • i.v.I 

en que pones á mi hermano. i j\ ^ 

CÓRAU. 

¿Pues acaso es* ¿ulpa mi* ; 
que Nelson tenga tan altos 
méritos, y<qüe yo de ellos 
y de él me haya enamorado? ■■ 

NELSON. ..-.,' h 

No , que.es mía , y yo soy quien ap< 

en mí debo castigarlos. 

El mal es grave , y en tiempo 

es menester evitarlo. 

Yo quisiera descansar. blando. 



L 
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y quedarme solo uü rato. - 

: ; q$>RAZi. ; 

Esa templanza ,. i Jííelson , . . t 

produce un mort$ desmayo ? 

en mi pecho. .-::<-. 

nelson. . j mi 

os lo pido: retiraos.. .) <: 

Se tÍr4,mW&4Íll*i: 

JULIETA, .¿w •.._- .. 

Hermano... . ¿7 *; „ 1 

Y >f fr tambi$ft? Julia ¿ 
lleva á Coralí á tu quarte, . --t 
y ten cuidado; Gooiella*. & ¿ ; yl j . 

Sigúeme querida : vamos , 

«o irrites mas su doU>r ; 

dexa que halle algún descanso - 

su espíritu. : Mas con todo 1 . 

de vista no lo perdamos.- 

. . v. £t quedan al bastidor. 



"i f+ ' r - x 
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Z>'*¿ *¿¿r Nelson la cabeza sobre las 
manos y hace una pausa, y luego ¿ 
. * f mtlye sobre sí* 

.tNSLSOH. ~:íi 

El dolor todas las partes 

de mi alma ya: ocupando , .i :;: 

y tomando la tintura : 

mis sentidos agitados ...'.}, ; 

del horror que me. estremece , 

me parece negro ,quanto ;j • ■ <• .. 

ven mis tristes qjo$: Ya :• - - : / . > 

desfallezco : ya me abraso ¿ 

todo soy contradiciones , -j . 

y todo afectes, contrarios : j 

Terminemos de una vezr -:t~j 

el furor con que batallo. 

Llega al ¡¿irá y Joma una fistola* 

j Ay Nelson ! ¿ qué vas á hacer ? 

'JULIETA. :'•'.• 

¡ Qué es lp que intentas hermano I 

NELSON. _ 

Mostrarte tu obligación, a Cor. 

la mia desempeñando. 



» i / 






£ORAU. 

<aAí¡ valor igualará ' • ' 
altuyp^s^ pías humano-. 

Toma- la otra- piste!*. 
contigo ; ú desesperada 
á tu muerte me adelanto. 

¿JULIETA. -. 

Mira tu herma Q*á tus piesw - 

COfcALI. * • 

Alirá tu víctima ingrato, . 

La vida y la estimaaop, ; .¿ 
en un corazón honrado ¿ V 
debeft de vivir vunidas. ... 
sienipre con un mismo* lazo; 
y en quien está falta , aquella * 
debe aborrecerse. 

Hartos 
Coralí, te dice en esto. 

KELSON, ! 

El honor ha pronunciado 
este! decreto ,' y es fuerza^ « 
Coralí, que le Sigamos* 
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i 

Coralí de xa caer la fistola , hace un 
esfuerza , se Ifvanta , j diee mal • ' 

animada. . . 



, CORÁXI. 

Vive , y vive satisfecho- ■ 

A Blandfort daré la mano 
luego que venga, 

./«/¿i le quita la pistola. 4 Nel 

üf£LSON. 

I Lo jura*.;. 

COIAU. ; . 

Yo desde luego me apart© 
de tí , y renuncio el derecho 
que en tí me había fundado 
yo propia. . . 

PUSON. 

Me das la vida 
con eso. ¡Oh soberano 
imperio de la virtud! 
Mis ojos antes turbados 
:on el furor, <de .una nueva 
hermosura, que no basto 
í definir , socorridos, 
ven el mundo sin empacho 

TOM. VI. - Y 
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ni rubor ; y también siento 
en mi pecho sosegado 
la prueba mas .evidente , 
el testimonio mas claro 
de que en las luces del sol 
son mas hermosos los rayos , 
mas dulces las influencias , 
los ardores mas templados 
para el hombre virtuoso , 
que para el hombre malvado, 

JULIETA. 

Serás bucmaffiigo al fin. 
Es el modo que seamos 
venturosos, til y Blandfbrt, 
iÑielson y yo : entre los quatro 
habrá una voluntad sola* 
vivir unidos y amados 
siempre será nuestra ley* 
y no serán lí>s trabajos 
ni las mavores venturas 
capaces de separarnos. 

KE1SOH. 

Desciende , dulce amistad , , 
y posee los espacios 
ele nuestro corazón : tú 
nos templas en el verano 
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y el invierno de la edad : 
tu haces más nobles los actos 
de la piedad t tú socorres 
los alientos desmayados : 
solo tus ojos alivian 
los dolores mas amargos ; 
y son los gustos partidos 
con el amigo , mas gratos... 
La muerte es : menos adusta, 
menos sensible en tus brazos; 
y huyen la necesidad 
y el Vicio de tu bizarro 
generoso corazón , 
y de tus consejos sanos. 
¡ Oh dulce amistad ! recibe 
nuestro amor en holocausto , 
como Protectora-, y como 
autora de este milagro, 
que establece la paz en 
dos pechos enamorados. 

Sakn Blandfort y el Notario. 

BI.ANDFOXT. 

¿ Has resuelto ya ? 

♦ 
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NXLSON. 

Ser tuya 
es lo que ha determinado*, 

BLANDFORT. 

¿Será mi ventura cierta? . 

JULIETA. ; • 

Ahora acaba de jurarlo. 

BLANDFORT. 

Yo te lo agradezco : y ya 
está dispuesto el contrato 
en ventaja tuya : goza 
de mis bienes á tu agrado , 
y con plena libertad : 
pues con todo no te pago 
xni» mayor felicidad , 
que aseguras con tu mano. 

. CORALI. 

Vuestras ideas ofenden 
la integridad : hacaos cargo 
del mejor derecho que 
alegan para heredaros 
vuestros parientes. 

BLANDFOTT. 

Si á mí 
nada me hubieran costado 
Jas riquezas que poseo , 
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si fueran de mayorazgo, 

cometiera una injustidia -• 

yo , sería un atentado 

cruel querer ^trastornar ' 

el órden c hereditario; 

pero mi fortuna es ' * • ' 

el fruto de veinte afiós 

de peligros de la vida , 

y de continuos traba jos / • 

he ganado con honor ¿ 

todo aquello que he gallado/ - j 

y mi economía ha sido 

para el obsequio y regalo 

de mis amigos ; ¿ y á quien 

pudiera mejor dexarlo ? í 

i A aquellos coraterales , 

que su ociosidad fundaron 

en esta esperanza ? ¿ Qué 

solo viven desvelados 

para espiar bien la hora "" 

en que de este inundo parto ? 

Vamos , amigo , ' leed 7 al Not. 

las cláusulas de* este acto , 

en que voy la ♦mejor pruebe 

de mi carácter- á daros*. ( - 



*3 
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CORALI. 

Nclson , este es el instante ap. los a 

que nos pierde. 

nelson. 

5in embargo 
la virtud de la amistad 
nos sostendrá en este caso, 

blanpfort. 
Podéis pasar la cabeza 
y calidades en blanco: 
esos gerulones f an < 

superfluos como cansados. . 

KOTARIO. 

Ra ra ra ra ra. Esto es 
lo mas digno de reparo. 

„ Y el dicho Blandfort confiesa 
recibir en dote quatro 
casas cerca de Dublin » 
con sus términos r yaluadps 
en mil libras esterlinas. " . 

corali. 
Yo diré , Señor gotario , 
si me llaman jJor testigo, .; 
como ese artículo es falso. w 



t r 
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NOTAKIO. 

» 

Esta es una falsedad . 
de uso. 

Lee. J 

„ Y si el mencionado 
Blandfort fallece sin hijos, 
la mitad de todo quanto 
dexe , la manda á la viuda ; 
y la otra mitad , guardando 
justicia en la partición , 
al hombre feliz y honrado 
que la consuele y la saque 
de tan funesto trabajo. " 

JULIETA. 

No tenéis humor zeloso. 

BLANDFOKT. 

Esto es no ser mentecato, 

y ser justo. ¿De qué sirve 

aquel odioso, aquel vano 

orgullo de pretender 

que ande mi viuda espantando 

con el luto y la tristeza 

á todo el género humano? 

I y que por ser fiel á un muerto , 

en lo mejor de sus años 

se obscurezca^, y mas si.es linda ? . 

Y4 
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Nelson, tú la has educado, 
y conoces sus virtudes 
y sus gracias. En cerrando 
yo el ojo , reemplázame , 
que á tí te dcio el encargo. 

. NELSON. 

¿ Pudiera sobrevivirte 

1 yo ? ¿ Querían poco te amo ? 

<*LAMDFORT. 

Mi muerte sin duda creo 
te dexára lastimado; 
pero en esta profesión, 
Nelson mío, vamos claros ¿ 
raros son los que envejecen; 
porque hay fatigas , naufragios , 
hay hambres ^combates y otros 
inumerables contrarios : . 
y en qualquiera de estos golpes 
yo moriré consolado , . , 
sabiendo que Coralí, 
el dia que- >yo«rfa| falto. - 
no dexa de ser dichosa ' » v 
con la poseácra y amparo . 
del mejarnamigor mió. \. 

<CORALI. 

¿Qué plácek habéis haU^dp 
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en verme llorar? con amargura. 

BLANDFORT. 

- Muy grande , 
quando me prueba ese llanto 
tu amor. 

CORALI. 

Bien le merecéis. 

BLANDFORT. - 

Nuevos placeres me añado 
á cada vez que te escucho. 
¿ Quién jamás ha disfrutado 
un día mas venturoso ? 
Firma , mi bien , el contrato 
para hacerle irrevocable , 
según el juicio ordinario. 

CORALI. 

Dadme la pluma , Nelson , 
mirad como os satisfago. 

JULIETA. 

Ella se turba. 

NELSON*. .' 

Yo tiemblo. 

CORALI. 

Yo fallezco. l 

Ca$ en la silla. 
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3LANDFORT. 

i Qué desmayo 
es este ! ¡ En qué ocasión t ¡ Cielos ! 
¡Pero Julieta llorando l 
¡ Nelsoa inmóvil l ¡ Dios mió l . 
¡ Qué iba yo á hacer ! ¡.Desdichado ! 

JULIETA. 

Llegó el mal que yo teinia. 

BLANDFORT. 

Nelson , yo veo el retrato 

de la desesperación 

que está en tus ojos pintado* 

Habíame. ¿No me responde»? 

Pero no importa t que harto 

me dice la turbación 

que ha entorpecido tus labios , 

y el fatal velo que eclipsa 

tu vista, i Ignoras qjie te amo ? 

I No eres la mejor mitad 

mia ? Ven , pues , á mis brazos ,_ 

que ellos y mi corazón 

con mas .ternura te .abro 

que jamás. :i 

NELSON. 

Esa fineza , 
de nuevo está penetrando 



( 
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mi pecho. Yo te he perdido. 

¡BLAJíDFOJtT. 

No tal : te has equivocado : 
mi amistad tu mal conoce, 
y quiere curarle : vamos. 
xo leo tu pensamiento f 
y sé lo que está pasando 
én él. Esta criatura 
no pudo estar á tu lado 
y en tu casa sin amarte : 
aumentó su amor el trato , 
y la resistencia : tu 
á callar la has condenado , 
y de un atroz sacrificio 
la impusiste el inhumano 
decreto; pero ^r fin 
la Naturaleza ha hablado 5 
y á pesar de tu violencia , 
ante mí está reclamando 

sus derechos. 

kelson. 

Yo confieso 

en lágrimas anegado 

mi delito , á quien no sirve 

de escusa lo involuntario. 

Yo te confieso igualmente 



que tu desgracia he causado , 
y la de esta hermosa India : 
mas confieso-, protestando 
mi fé, mi ami¿tad, mt honor::- 

blandfo'rt. 
Dexa todos esos vanos 
juramentos , Nelson mió , 
que nos están ultrajando. 
El juramento solo es 
asilo de los ingratos , 
no de dos amigos fieles 
que reparten entre ambos 
los gustos y los* "pesares : 
te estrechara entre mis brazos 
yo, si acaso te creyera- >m 
capaz de haber aprobado 
tu inclinación y la suya ? 
Coralí, vuelvan los astros 
de tus ojos á brilfer: : - 
ábrelos sin sobresalto 
ni rubor ; que yo no quiero 
perseguir comfo tirano * ' vueht Cw. 

tus días , sino que £#an 
mas venturosos y largos. 

COR ALT. 

Blandfort, Blíndfort , bien podéis , 



Ó EL BUEN AMIGO»' 349 

in parecer demasiado 

evéro , reprender con 

os mas terribles , mas agrios 

asentimientos mi culpa* ( 

BLANDFOJtT. 

Yo sería mas culpado 

y digno de reprensiones , 

ú pensara en separaros 

í íos dos. No quiero amigos 

que me maldigan , quando hallo 

causa porque me estén siempre 

bendiciendo y alabando. 

OOKALI. 

I Y qué esperanza tendremos 
de que podáis .perdonarnos ? 

BLANDFORT. ' •• * 

Esas capitulaciones 
ya dispuestas , en borrando 
mi nombre , y en escribiendo 
que es Nelson el desposado , 
pues los artículos quedan 
como están. Voy á firmarlo*. 

nílson. 
Preciso es que nos confunda ; 
el rubor de los agravios 
con que te ofendimos. 
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BLAN0FORT. 

¿Quáles? 

que á mí ya se me olvidaron. 
Mis procederes lo afirman : 
no me humilléis repugnando 
mis obsequios. Coralí, 
dale á mi amigo la mano» 

JULIETA. 

Generoso amigo, en vuestras 

acciones está brillando 

la grandeza de vuestra alma; 

y será siembre citado, 

mas que seguido, el exemplo 

de dos amigos tan raros. 

BLANDFORT. 

Desde hoy una familia 
solamente compongamos. 
Los dos se desposarán 
mañana , y yo me adelanto 
en adoptar por mi hija 
á Corah , pues la caso 
á su placer : yo la doto , 
y desde ahora la declaro 
mi única heredera. 

JULIETA. 

Eso 
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es ser del todo bizarro. 

M.ANDFOXT. 

Y el dia que á la amistad 

yo mis pasiones consagro, 

„debe enseñar mi aventura 

y ,al hombre , que ha de ser franco 

„y ha de confiarlo todo 

„de su amigo, exceptuando * 

„su Querida ó su Muger, 

aporque es ¿enero arriesgado." 

JULIETA. 

Sea para bien : sed dichosos, 
y proseguid en amaros 
siempre. 

corali. * 
Con vuestros auxilios 
preciso es que lo seamos. 

BLANDFO^T. ; 

Basta ya. Seguidme todos. 
Yo tenia preparad o 
un festín para el Amor , 
y ahora quiero dedicarlo 
á la Amistad , cuyo triunfo 
por no común admiramos. 

FIN. 



JS* 
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NOTA. 



La antecedente Comedia, que se dis- 
puso para determinadas Personas parti- 
culares , hizo maravilloso efecto después, 
representada por los Cómicos de Madrid 
en uno de sus Coliseos. 
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xmgppíA' nueva :• a 1- ,!;! 

EN MENOS DE UnJaGTÓ,. '-.Í-j 
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Pero 
\ si d quantos buscan sin inteligencia 

hs matar aq; que pocos , que distintos 
fueran los pretendientes para ellos : 
y con qué humanidad y qué punza 
4e aplicarían d su desempeúol 



TOM. vi. 
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PERSONAS 



BL SULTÁN. 

zara , Princesf Griega? - , 
orcakor , General Turco. 
slmira , Conjidenta de Zara. #> 
hassan f 'Confidente del -Sultán.- 
osmin , de Orcanor* 

UN APUNÍÁDOÍL 

comparsa de Turcos y Esclavo* Jifero* 

GUARDIAS Mt SULTÁN, 



# . » 



La Escena » en un salón del gran 

J y alacio * 



O * 



£,•• » »* \ * 






Tragedia nueva 
en menos de On acto* 

j .LACENA t 

Züegó qttg M. .aJ&a la cortina ¡ parece, 

el Sultán cfftidwietido misterioso por la 

inano d HdssaHi. , 

SULTÁN. 

\Jrycmc atento* Hassaní y por tü.boca 
jamás dcxcs salir esto secreto.; 



}$£ ZARA. 

HASSAN. 

Yo soy la mapa de los confidentes:' *"" " 
no receles , Señor , y ve diciendo. 

SULTÁN. 

Tú no ignoras , amigo los martirios 
que mal puedo explicar y que padezco. . 
Zara , la ingrata Zara , los produce , 
prefiriendo a Orcanor ea mi^lesprecio. 
£1 llega vencedor ; y ella -agitada 
entre las esperanzas y el contento , 
impaciente le espera.*, canidtexy.rU 
notorio de mi amor y del Imperio. 

i Es posible ;. Señor ? 

SÜLTAK. 

: ¿ . i I l £s^wdente. 
No dudo que Orcanor vendrá soberbio 
de sus glorias ; y por asegurarme , 
á recivirle adelantarme quiero 
en este sitio. * * ** 

HASSAN. 

I Aquí ? - ¿ publicamente ? 
¿Quál puede ser, Señor, vuestro proyecto? 
Al volver dt laureles corotíád&5 
quando de Fez, de Tüneá y Marruecos, 
con fama eterna su valor invicto 
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añade á vuestra mano los tres cetros ; 

le queréis sorprender.,.. 

SULTÁN. ^ 

Eres muy tonto. 
A mí; me toca hablar : á tí el silencio 
para escuchar ; midiendo la distancia 
que va de un confidente á un Consejero. 
Orgullo general de los vasallos 
penetrar los designios de su dueño , 
y no temblar quando el suplicio avisa 
que se prepara el vengador acero. 

HASSAN. 

Yo Señon.v; 

SULTÁN. 

Oye, calla.... Mas el ruido 
del alborozo natural del Pueblo 
que percibo , rae anuncia qne ha llegado, 
haciendo obstentacion de sus trofeos , 
Orcanor. Tú verás como prefiere 
su criminal -tufcor á mis- obsequios: 
y á dedicar- a Zara en este sitio 
viene- W triunfo y su ¿óásíanté fuego. 
Pero, si , ven, ingrato, ven infame, 
que en vez de su semblante lisongero 
verás el íírctf mió: y tntépapado r 

tu odioso corazón.... ' '-■ 



AL 
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$5* ZAHA. 

i. u < 

Sak Apuntador* \ 

APUNTADOR. 

Señor , no es tiempo 
áe matar á ningiwo todavía. 

Ya lo sé. No' me seas bachillero : 
cuida de apuntar . bien $ <ju« cada uno 
sabe. lo que hx dejiacer., ; , 

APüÍíTAP0K.f 

. no ; veremos, 
Se retira a¡ bastido^, 

»A6SA*I. 

Pisos siento 4 $e¡ft0r, si<jyr*ne engaño, 
. :-;.. '$pfcTAp. ....... 

Tienes razosry es Zara : jZara, oh Ciclos! 
¡ Quán adornada de sus ^racnas viene í 

.E.$CE*U- II r 



t ■ « » . 



% Zata 9 -Mlwra > y ¡os dühos. 
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Vos habéis prevenido mi$ deseos, ' - - 
Gran Señor, de bes^r vuestra Real mano, 



r .. 



manifestando quanto me intereso 
en la gloria mayor de vuestras armas , 
el explendor del trono y sus aumentos. 

SULTÁN* 

Sólo ser pueden para mí ¿preciables 
quando vuestros pies ajen los trofeos 
del Marroquí , el dé Fez y el Tunecino. 
Entonces soló me serán de ¿precio 
las* victorias ; y mas feliz sería 
si en lugar de- venir de cumplimiento, 
á besarme la mano , por cariño 
enlazarais mis brazos , admitiendo 
la mitad prometida de mi trono , 
y autoridad de mi poder supremo. 
Entonces vierais .vuestro soberano , 
mas que feliz esposo , esclavo atento 
sacrificaros todos sus dominios 
por la satisfacción de complaceros , 
y de hacer vuestros dias , bella Zara , 
venturosos y largos , sino eternos» 

£A*A. 

¿Cómo? ¡Dioses! ¿Señor, yo esposa vuestra? 
Ni es posible me atreva á pretenderlo , 
ni lo debo admitir. Haced memoria ::- 
ho ignoráis , no , que del amor mas tierno 
está mi : corazón ya poseído. 



$6o ZAftA. 

No será fácil extinguir .un fueg* - , 
que vuestra aprobación ha alimentado , 
y aun le dio fuerzas para ser incendio. 

SULTÁN. 

¿ No es el micf mas puro y mas activo ? 
¿ Será capaz algún atrevimiento 
mortal de resistirle ó disputarle l 
¿y vos le despreciáis...? Aun no lo crea 
Pensadlo bien : no quiero importunaros. 
El fplir Orcanor , aquel soberbio 
competidor audaz de mis venturas 
viene aquí :< recibidle con despegos % 
ó con caricias ; ea inteligencia* 
que v* á ser. sacrificio de mi acero, 
ó ha de sacrificarme su esperanza. 
Vamos. d Has san, 

ha&an. • 
•El Gran Señor está tremendo, ap. 

ESCENA Hl/ 

% f 

Zara, y Elmira, 

« • • • 

ZAJtA. 

¡En qué mísero estado > amor, me pones! 
¿ Qué escuché : ¿ Dime, Elmira , ha sido 

Sueño ? \ ■ 



TARA* |6| 

ILa vuelta de Orqanpr er* mi gozo , 
y . es : ya su vuelta mi mayor tormento. 
Tiemblo por él., por mí., por mi ternura. 
¿Huiré de él,.? ¿Será fácil;.? ¿Pulce dueño, 
puede huir tu presencia aquella- misma 
que á coronarte- convidó á Hy meneo , ~ 
y .para unirse á tí previno ansiosa , 
la guirnalda y la tea ? ¿ Qué consejo 
podré tomar..? ¿de quién..? Bárbaro, impío, 
tú eres mi mal, mi muerte , mi veneno. 

ELMIRA. 

Disimulad , Señora, y vuestros ojos 
templen I ai iras del Sultán y zelos. 
Una dulce mirada lisongea , r 

al mas feroz amante , pues es medio 
tal vez de Conservar al que se quiere , 
dar al que se desprecia algún consuelo. • 

zaka. 

r 

Yo probaré;. y tú verás que ignoro r 
el arte de fingir. 

Sus documentos 
son fáciles , Señora : y poco estudio 
#o& .basta para hacer grandes progresos. 

zara. t . 

Calla.., ¿Quién llega, Elmira.,? asustada* 



j6i «aba; 

tLMIJLA. 

-Vuestro amante. 



• I "i > : .. '! » 



tv 



ESCENA IV. 



Las* dos. Ofcanor y Grmin que trae al- 
gunas v anderas ) ¡séquito de esclavos 
< Morosa" ' 

• l : ' « ' ZAJtA» : • 

Orcanor , ; eres fu? 

¿ OJICANÓ*. ^ / 

Dulce embeleso p 
yo soy á quien conduce la victoria 
á los apetecidos dulces yerros : • 
de amor. JE1 fue el impulso de mi brazo. 
El -inspiró lo heroico á mis esfuerzos. 
Suspirando por vo$ que gusto era 
rebanar , fjrazbs , piernas y pesquezos 
con el alfange,'sindexar mas vidas 
que las de estos esclavos que os presento, 
y esos aa&ch'illadbs tafetanes ( to ? 

que a tus £ies¿ bella Zafa... ¿mas qué es es- 
¿Queme anuncian tus ojos? ¿Mi esperanza 
me engañó ? 



zara; {tf{ 

ZARA. 

¿ Qué decís ? ¡Airados Cielos ! 
orcanor. ' * : :M 

¿Vos suspiráis, y. en perlas desleídas 
tesoros derramáis en ese lienzo ? 
Despenadme ; decid si las .producen .. ; 
traición oculta, ó declarado afecto. 

' - r ZARA. 

¿Asi pensáis de mí? Quién ha vencido ' 
mi desden, que es lo mas, y del Imperio^ 
aunque es triunfo menor, tantos contrarios, 
¿ puede jde otro algún hombre tener zelos? 
¿ Vos hacéis tal injuria á mi constancia , 
y á mi fiel corazón que solo es vuestro? "1 

orcanor. 
Pues si me amáis , y soiV correspondida, 
¿ qué puede contristaros ? Ya en el templo 
el Mufrí prevenido nos aguarda , 
y para nuestras bodas arde el f^ego. < 
¿ Qué dolor ocukais , Princesa mia ? 
desengañadme, hablad que no os entiendo,, 

ZARA., 

Nuestra suerte... \ 

ORCANOR. t : ' - *: 

Di. 



J¿4 ZARA* 

ZAKA* 

Qufcr^ separarnos. 
Mi corazón se parte, yo fallezco. 
Se apoya en Elmira. 

QRCANOR. - 

\ Qu& es esto , Elmira ^ 

ELMIRA. 

Es una violencia. 
Temed perder á Zara , ó vnestro riesgo 
yá declarado. 

ORCANOR. 

: Quién se nos opone ? 

JELMIRA. 

El l Sultán que en su mano pone el cetro, 
y entre vuestra garganta y su cuchillo 
pó hay mas distancia queeVconsentimiento, 
< zara turbada. 

Su amor fatal ,• injusto y poderoso 
sacrifica á los ¿tas á un mismo tiempo. 

OICANOKt 

¿ Y condescenderías ? 

ZARA.x | 

Antes un rayo 
me destruya , qtiedexc de quereros. 

ORC4KDR, 

Pues huyamos. Armados diez baxcles 



ZARA* ¿tfj 

y prontos 4t mi orden en élpucrto . . 
están ; todas las tropas me respetan : 
venios , y la ocasión aprovechemos. . 
Vamos antes que puedan ver mis ojos 
ese monstruo cruel que ya aborrezco, . . 

zara* : 
"Ya es tarde ; él viene, contened las furias 
que rabiosas abriga vuestro pecho. 
"Yo soy vuestra : xlexad á- nú ouidado . j» 
el modo de tejnplarle y íiq exponeros. > 



«.»i 



ESCENA V. 

£1 Sultán^ Has san , Guardia de Tur- 
eos ? /. ¡os Aderes de la. Escena 
..•:.; antecedente* . . 



• SULTÁN, i 

Quando.yo prevenido con, la pompa 
ceremonial, en mi palacio espeto 
vuestra entrada triunfante, con Ja idea 
de igualar con los méritos el premio ; 
me desairáis, forzándome á que venga 
donde estar no debéis, a sorprenderos? 
Orcanor , ¿q«é designio os anticipa . . 
á preferir de Zara los obsequios? 



< » 



JW ZARA. 

Yo lo quiero s^ber, decidid pronto* aproan 

ZARA, 

£1 creyó que viniendo aquí secreto 
tendría la ventura de encontraros 
antes., y de ofrecerse á. los pies, vuestros : 
y ya os iba á buscar.. i , 

SUtíANV ' 

< • No me procures 
engañar , puesryo sé que do primero 
eres tú para él : y Je. disculpo r . 
que eres linda, y te amaba no sabiendo 
mi pasión. . V .*..".' ' ' "i 

ZARA. 

-* * ' víío me ; -amaba i h£ sido engaño 
de su ingrata malicia : ha. sido yerro . 
de mi credulidad ; y qüando fina 
desatendía la corona y ruegos 
yo de su Soberano por amarle, 
del Príncipe * vencido de Marruecos 
la bella hermana fue la vencedora* 
Perdonadme.* Señor, si me enternezco, 
que no lloro de amor ¿ sino rde ira : . 
y una irar moriai , con .qué pire vengo 
ya -mi venganza: ybsseireis testigo/' 
de mi resolución y:. sus efectos} f ..... 



SARA. 8$? 

/ 5ULTAK. ; ' , 

¿Y esto será verdad 7 Orcanor , habla: 
¿sabes que soy. tu amigpy.algo deudo? 

t •• _ ORCANOR, 

Ni yo debo creef ;xjue { sojs mí amigo , 
ni sé por donde venga $\ páícotesco, ¿ 
Sí, como dam&f puecte conformarse 
Zara , y prestarse, al fiq al fingimiento 
tímida , yo jamás ¿^ que jdé la muerte 
me alhaga y tfp me asusta -$l esqueleto;, ~ 
Ansiosa por .gfc^rdítf de . yo$ jpi vida* j 
sus £elos finge" por /cpra/lps vuestros; 
y yo delante de ella os desengaño^ _ ^ . ^ 
y os aseguro que. ¿L agudo acero 
podrá herirtfot* m¿s aujica apedrantarnos: 
y nos podri : ii>a tar f inas no.veflcetnps- 

sví+tax a Zara. 
I Cómo tu aüeátó tienes de jtajr&ftne? , I 

á Ort#m<¿ 

¿ Tú tienes boca para hablar $%Brjfdc¿(> r .^ 
en mi presencia l No pen$qjs , ingratos , 
en abusar ya mas de tai buen genio : 
y del justo furor que me arrebata ; 
morirás al impulso... , : .- 4iQr?*'l 






w£g ZARA» 

Sale >Af untador. 



• \ ' « » 



Que no es eso. 

SULTANí" - v: 

Pues muera Zara. - 

- apontapoh. ! 
:í., . Nitai&p&to esotro. 

• '* sultana < %:: - -i i? 

Ya tengo de 1 matar á ufio i fo oídnos , j 
para, calificar nuestra tragedia. ' , 

Eso es aVfift. • • '•- l/ : : 

r '- • ^utTAür.— ; <% 

: ♦ ..: i ..'.'■ y Pues para «que-lo has puesto 
en este lance de tu pluma f mano.. 

Porque méátífcvü haé&rlo^ue'áo enriedo; 

► » 

Mira el ptfpu*'/ ' /" ] " l * 

t J - f -APUNTAÍK)k ; ¿ ■"~' r '~ 

A 2 ' Al firi ^s qüindo matas 

- • • SULTÁN.-''* 

Pues fe mataré á tí y -áeabSremos. -- 

Le da dos Veces. 
Toma , porque otra vez no solicites , 



CARA* $$9 

ícndo aprendiz, hablar como maestro, - 

a?u*itapoju 

huerto soy, 

zara. 

No le des, 

APUNTADOR. 

A buena hota, 
r° ya voy á espirar. Amigos.., „Pero 
, ¡ si á quantos buscan sin inteligencia 
,de sus obligaciones los empleos , 
Jos mataran ; qué pocos , qué distintos 
jfueran los Pretendientes para ellos : 
,y con qué humanidad y qué pureza 
,sc aplicarían á su desempeño ! u 

Xa se murió, . t&t* 

STCTAN, 

No importa : dentro hay vino 
capaz de hacer resucitar un muerto. 



Cao ti telón , y se dájín* 
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